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of Grammar is grounded. Several Grammarians 
ſeem to have had no other aim in view but to 


> 


deviate as widely as poſſible from the road fol- 4 


lowed by their predeceſſors, merely becauſe that 
road had been entered into before; and to have,” 


indulged themſelves in the adoption of a new 


* 


have the public ſchools been peſtered with an 
immenſe number of grammatical performances, 
whoſe authors modeſtly give each other the lie 
direct. Thus is it that a pupil, being transferred 
from the one to the other ſchool, ſeems trauſ- 
planted into another world; where a language i is 
ſpoken not familiar to oy ear. For, even in the 


plan, the offspring of their own brain. T —Y 


Root 


the multiplicity of ſyſtems on Which the art 


* 


— 


— 


are _ bu rent grammars N 
and, were we to look down to what is called Ha- 
demies in the three kingdoms, fifty Latin gram- 
mars, I dare to fay, could be produced; which 
number would even come up to ſome hundreds, 
it. we included in it all thoſe uſed in the diffe- 
rent ſtates of Europe. Yet the language has been 
invariably the ſame for almoſt two thouſand years. 
Strange! that the ſame object ſnould be mould- 
ed into ſo many Ferenc forms; and that, through 
a new kind - yanity, children ſhould pretend to 
know e than their fathers. , 
The misfortune I am now lamenting, in regard 
to the dead languages, is more ſenſibly felt in 
the ſtudy of the Jiving ones. You might as well 


1 ONO wet xeopl e 1 9 on bim in, 5 
tippling-houſes. Elis barbar rous name, and his 
des u n aſpect, give him the. character and 
60 netity of a, rare bird. His, fortune. i 18 generally 
by upon a. e e underſtood upon the ſpot, 
10 0, where elſe. He borrows of the tailor to 

BY 5 e Printer, and. ati his life merrily be- 
Sn the. pint, and the pot. Moſt: of thoſe- 
ars are ſo different from one another, 4 

Hey, 90 gp ſeem, wende to el the fume 
hag age 
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"Nis ne grammarian . 7 ee but 1. | 


four corjugatians, another finds out fix, a third 
goes as far as ten; hut a fourth, without mineing 
the matter, makes the .nombes: even with the 
buttons of his coat, and eſtabliſhes thirteen: fo 
was caprice and chance ruling the-councils of thoſe - 
gentry, a few ruſty buttons grafted upon a thread 
bare coat become the fiandard of grammar. The 
verbs are alſo divided into tenſes as the maggot 
bites, ſome authors adopting twelve tenſes, others 
- fifteen, apd ſo on, with odd and diſſonant names 
affixed to them, in the choice of which as great 
a variety is diſplayed as in à tailor's pattern- 
book. The Fa diſorder and diverſity of | fyſ- 
tems prevail in the other parts of ſpeech, each 
new author diſdaining to e or nprove another 


ee x definitions. 
ill n for be W 


The mi chief extends 
wich to: learn. more of the living languages than 


one; for, they are as much embarraſſed to un- 


derſtand the definitions of the different grammars 
of the languages they have a mind to learn, to 
diſtinguiſh the tenſes. of the verbs which corre- 
ſpond together, from the one to the other tongue, 
as they are to learn the tongues themſelves; ſince, 
what a French 1 e places in the indica 


tiue mood, and calls the conditional tenſe, an Italian 8 


places in the ſuljunctive and calls it the mper- 
ess; a grammarian of another nation delights in 
g'ving the ſame tenſe. another peculiar name. 


One grammarian has ſix ſorts of pronouns, ano= . 


den t or even eight; lo that, the greateſt 
cConfuſion 
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| 5 confuſion enſuing, they find 3 engage! 


in an intricate labyrinth, who would wiſn to pe- 
netrate the different grammars, to underſtand the 
one by the other, and to compare them weg 
The difficulty of the purſuit may, perhaps, be 
aſſigned as a reaſon why ſo few perſons apply 
fthemſelves to the ſtudy of the European lan- 
guages; and why the FRENCH Toxovs has, by a 
ſiort of tacit convention, been choſen as a medium 
of communication between the many countries 
into which that quarter of the globe is parcelled. 
This expedient has brought its different ſtates to 
coaleſce, as it were, into one. It has cauſed all 
the ſcientific and commercial diſcoveries of. each 
to become a general property, whoſe benefits are 
rapidly diffuſed through the whole. The French 
being thus adopted as the channel through 
which ideas are interchangeably conveyed, its 
ſuperiority to all languages, at leaſt in point of 
utility, follows of courſe; nay, the ſingle cir- 
cumſtance above mentioned raiſes it to ſuch a 
degree of importance, that an acquaintance with 
ald other idioms could ſcarcely compenſate the in- 
convenience which would reſult from the being 
a ſtranger to it. Various cogent reaſons might 
be adduced to juſtify the preference with which 
the French language has been honoured upon 
the above occaſion ; but, without entering either 
into a detail or Auen of them, and even ad- 
mitting that ſuch preference derived its origin 
not from reaſon but caprice, the en ls ſo flat- 
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8 teig to a ee be ae will feel little 

temptation to murmur at it. 1 
Be this, however, as it may. ehe fact of the c 
univerſality. of che French tongue is of too gla« 
ring notoriety to be longer dwelt upon; and ſo 
much the more is it to be lamented, that the 


mode of teaching 1 it, either privately or in ſchools, | ; | 


ſhould, generally ſpeaking, be as irrational as 
moſt of the grammars, by xhich it is cahveyed;: 

are intricate and aunintelligible. The ardor to 
learn it has eſtabliſhed ſchools, ſolely appropria- 
ted to that end, in every quarter of Europe, ank 
particularly in Fonbend, where the maſters ande 
miſtreſſes, pretending to teach it, would, were: 
any common ſpacious enough to muſter them, 
form a more numerous body than even the wor-: - 
ſmipful fraternity of Lack- legs. In effect, what 
cheeſemonger or ſhoemaker is there within the? 
bills of mortality, whoſe back-parlour or front=1 - 
garret is not let to a, day-ſchool, | where French! - 


is boldly taught by fuch as can ſcarcely read it; | 


by raw. youths: without beards,” or tottering bel-1 
dames without teeth? I grant that, in more re- 
putable ſchools, a regular French maſter attends 
twice or three times a week. This may, on a 
firſt view, appear better than nothing; but, in- 
deed, cloſer inſpection will return no very favo-- 
15 rable report of its utility: for, without meaning 
to queſtion. the attending gentleman's abilities, 
his ſtipend is ſo Very: ſmall, that it is reaſonable to 
ſuppoſe he will proportion his labor to it. Who 
can ank this unfortunate man will exert himſelf 


t „ „„ 0 


„ 
-nuouſly in an undertaking from which ano- 
is to reap the whole credit and emolument? 
even allowing that in him literary capacity 
to an inclination of performing mich for 
able or 0 confideration, the pupils "enjoy: the 
advantage of his inſtruction. but for a very ſhort 
ſpace, when the maſter or miſtreſs in umu nur 
ries them away to ſquerk out the lecture they jut 
received, that they themſelves may filch fome 
improvement from it. By this huddling and 
ſlovenly mode of proceeding, ill-fated Monſrur 
always finds, upon his next viſit, the work of 
his laſt utterly tpoited. Diſguſt naturally enſues, 
and he, no longer conſidering his attendance in 
any other light than the laſt deſperate aſſault of 
the wretched upon fobliſtence, places himfelf at 
the deſk in a half- ſitting, half-reclining, poſture, 
where, after a drowſy faſhion, he delivers What 
he thinks a quantum _/uffcit compound of half - 
_ Engliſh and half French; and where, in the mean 
time, to prevent his gentle flumber from ring 
tos a thundering ſnore, which might earry dif- 
may through a peaceable neighbourhood, he Thu 
jects handfuls of the moſt. pungent Scotch "Www | 


huis ownexpanded noſtrils. 


Let not the foregoing: ropreſennrativn be b 


d even to g at the capital beardingg 


ſchools in or about town, which have long been 
in the poſſeſſion of a welk-merited reputation, and 
where, doubtleſs, a rational mode of teaching has 
been adopted, and is ſteadily purſued; ſuck are 


r 8 in Veen ae, d thofe at Hack- 


| rf ho 


K* 


7 ney;Greetiwich, Walthanaſtow; Ilington, cheam, 
&. but the circumſtances of all families will 
not permit them to benefit their children by an 
education in thoſe ſeminaries; and, of thoſe not 
prevented by narrowneſs of fortune from ſending 
their ſons or daughters to them, many are de 
ciſively partial to domeſtic tuition. 
But how greatly impoſed upon are meſt ani | 
| lies by the maſters employed to co-operate in the 
education of their children at home Brought 
up to worſe hopes, moſt of thoſe gentry are quite 
ignorant of the ſyſtem of grammar, and, of courſe, 
utter ſtrangers to the great art of conveying lan- 
guages: Tet, like audacious pretenders, they ſtart 
up, with a grammar in their hands, God knows 
how, and come God knows whence; after 
having /ucceſſively, though without /ucce/s, han- 
dled the needle, the razor, and the ſpade. - Hap- 
py for them, if they had kept to the laſt! Not 
daring to expoſe themſelves to the ſcrutinizing 
view of mankind by diſcovering their names and 
places of abode, thoſe renegadoes are moſtly 
ſmuggled into families upon the recommendation 
of ſome cook, friſeur, or valet. de chambre; and 
can no better ſtand the ordeal of an enquiry into 
their talents, and moral characters, than the owl 
does day-light, but are for ever obliged to a a8 
about in the duſk of a cloudy reputation. 
To the above-mentioned reaſons may we im- 
pute the little progreſs children make in the ftudy 
of French. They all learn it for years, yet we 
ſee 255 few able to n it when N _ 


{a } 
Thus is the moſt precious. part of human life 
fooliſhly waſted, or rather irretrievably loſt. This 


circumſtance 1s the more to be regretted as youth 


is undoubtedly the fitteſt time of life to learn 
languages: for, however better qualified to re- 
ceive information grown gentlemen may be 
: thought by reaſon of their greater maturity of 
judgement, it is nevertheleſs found, that they are 
marvellouſly deficient in the perſeverance neceſſary 
to wade through the obſcure definitions and tedi- 
ous rules of grammar. Beſides, they have too 
reat a reliſh for diſſipation, together with too 
e a ſenſe of the value of the preſent time, to 
regard much mental enquiries, or periods removed 
at any diſtance from their dear zow. Children, 
on the other hand, unacquainted with the allure- 
ments of the world, and with minds little diſturb- 
ed by its more rumultuous wiſhes, fears, and 
anxieties, ſuffer, with leſs rearing, plunging, or 
reſtive impatience, the trammels of grammar to 
be yoked on, under which they ſoon friſk for- 
5 — with blithe and jocund hearts. But, to charm 
our full-grown ſtudents into calm attention, for 
any length of time, would prove a more arduous | 
taſle than any atchieved by Hercules. 
he maſter may give French lectures, courſe af. 
ter courſe, fairly appointing the days and hours of 
meeting at his own houſe; 'many of thoſe gigantic 
pupils will eagerly enrol under his banner, and 
chearfully ſubſcribe their names; but will they 
often truſt themſelves within hearing of his incanta- 
tions? Not hey indeed, One * he receives the 
| following 5 


7 


. 


r 
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| following cavalier apology in writing for non- 
. attendance, “ Sir, I have juſt bought a wif. 


key, and am going to take a ride in it to the 


country; therefore beg you will excuſe me.” 
The next day another, keeping himfelf at the 
ſame wary diſtance, | ſays by his meflenger —— 


« Sir, there is to be a new play to-night; this 1 


muſe abſolutely ſee, pleaſe therefore to excuſe ' 
me.” A third morning the maſter's door groans 


under a porter's maſly fiſt, who, having enforced 
ready admiſſion, flings in the following half- 


card, half-billet There is to be a bruiſing - 


march this day at Hockley-in-the-hole, on the 


8 of which I have a cool thouſand depend 


1 hope therefore you will excuſe me. 
wn 0 clock.“ But when they deign to 


come, alas what attention do they give? 
Why, - behold, while Monfeur, dreſſed in his 


beſt coat, (ſhould he happen to have more 
than one,) is ſeriouſly explaining the rules, one 
of the new converts lugs the Morning- Poſt out of 


his pocket, and, ſhewing it to his next neig 
bour, a clatter of politics enſues; which ſhotth 


proceeds to a diſpute about the exact number © 

troops in the Ruſſian army. The other hope ful 
pupil, that he might combat his opponent Noi 
equal weapons, produces the Public Advertiſer, 


with which, though he forgot his grammar, he 


took care to come provided to the lecture. From 
this paper he reads a paragraph giving the Morn. 
ing Poſt the lie direct; a wager is immediately 


aid wits TIP heat and vociteration, as if theſe | 
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geniuſes could not learn French without being 
previouſly aſcertained of the exact number of 
privates each Ruſſian regiment contains. This 
buckiſh manner of receiving inſtruction being 
duly conſidered, it will no longer appear a myſ- 
tery, why ſo many goodly perſonages are ſcen 
ſtalking about the metropolis and ſuburbs, who, 
though they diſcover no mean knowledge of 
French articles, yet, not having learned long 
enough to hear of a pronoun, ſhall make a moſt 
precipitate and diſorderly retreat at the bare men- 
tion of it, as if no ſuch thing exiſted in this upper 
world, but was ſome hideous goblin evoked out 
of the lower by a tremendous necromancer. 
Por fear of Preite moroſely ſatyrical, I ſhall 
now. deſiſt from any farther animadverſions, and 
content myſelf with ſimply explaining the ſyſte- 
matic plan of the preſent book, and the many 
of uſing 1 . 

It is acknowledged, on all . has praftice 
is the beſt method of. learning a living tongue; 
that the ear is the greateſt receptacle of that ſort of 
ſcience, and that the right pronunciation cannot 
be attained but by oral ſounds, That practice 
is the beſt mode of learning a language, expe- 
rience plainly demonſtrates; lince we fee hun- 

dreds of people who underſtand what they read 
in French as well as Frenchmen themſelves; and 
yet, becaule they were never much. in the way 
of hearing, nor contracted the habit of ſpeaking, 
can hardly underſtand an ealy converſation, or 
| e tbemſelves a few words | in ſpeech. (rode 


pract ice 


practice ĩs ſo very neceſſary, that even the eminent 
profeſſors of Greek and Latin, who have been 
for years in the habit of teaching thoſe languages, 
could not expreſs themſelves readily in them on 
the common occurrences of life, merely for want 
of the practical part. As to the neceſſity of ac- 
quiring a true pronunciation by means and with 
the help of oral ſounds, it is plain enough from 
the very nature of ſounds themſelves, which can- 
not be painted with preciſion and exactneſs. In- 
deed, were a language compoſed but of a few 
ſimple and uniformi ſounds, characters might per- 
haps be found expreſſive of them: but how is it 
poſſible to depict to the eye all the combinations. 
of ſounds and their various ſhadings, blended 
moreover with, and modulated by, proſody? Ex- 
periencè again, our great teacher, will tell us, 
that no one ever attained the true pronunciation 
of a language who learned it merely from rules, 
and without ſtudying to acquire it by imitation 
from the mouth of natives. It being ſo, that 


book muſt need be conſidered as the moſt uſeful, 


by the help of. which inſtruction. is conveyed in a 
practical way, that leaves the organs of ſpeech 

tubſervient to the ſenſe of eng though keep- 

ing both in a conſtant ſtate of improvement. 
That the preſent book will anſwer this double 
purpoſe, I hope will *be granted, after mature 

reflection on the following deſcripticn of it. 
I. I give an authentic liſt of all the French 
verbo, arranging them under different heads, ac- 
cording as they are auxiliaries, regulars, or irre- 
VVV gulars, 


. : 


Yilars, and according as they end in a, ir, oir, & 
ve. But, as a bare and dry liſt of them would 
leave no impreſſion upon the mind, I have com- 
bined them in ſhort ſentences with the ſubſtan- 

tives or other words they are the moſt likely to 
be connected with in ſpeech ; for example, in the 
liſt of verbs in er, I connect the verbs, abbaiſſer, 

to let down; abandonner, to abandon ; abdiquer, 10 
 ebdicate; accẽlẽrer, to accelerate; abboyer, to bark; 
accepter, to accept; accoupler, to pair; achever, 10 
Jniſp; &c. —1 ſay, I connect the ore e in 
De ee g ene VIZ. 5 


5557 2 les rideuiy, Tart Es hrs curtains. 
Aan. nen votre entre Abandon you enterpriſe, 
Priſe 


1 a abdique fa charge, | He has abdicated his | 


e ene, 

J ai areilers rafire, 1 ng accelerated the af. 
1 

echten abboye, 15 The dog bl, 


Acceptez mon offre,  Hecept my GCE 
Aecouplex les pigebns; Pair the pigeons, 
e votre ouvrage; | "PING Your Work. 


Becauſe, 10 we happen to ſpeak of letting down, of 
abandoning, or of abdicating, it is twenty to one 
it will be of letting down” curtains, abandoning an 
enterpriſe, or abdicating a charge; and, if we ſpeak 
of barking, whar other animal can bark but a % 2 
Again, if in a converſation there ſhould occur the 
ITY verbs, to —— Fo pair or to finiſh, is 
1. 


. 


it not quite natural to think they will be connect. 
ed as in the above examples? Since, when people 
do accept, pair, or finiſh, they generally accept 

offers, pair, or couple, animals, or finiſh works ai. 


ready begun. 


2. The verbs are methodically arranged, and 
5 conjugated moreover through their different 
moods. and tenfes in this manner; via. There 
precedes a table of the charaFeriftics, or uniform 
terminations, of all the French verbs, regulars or 
irregulars, in moſt of their tenſes, with the name 


of each tenſe, and a number in the margin be- 
ginning by 1. down to 11. The uſe of thoſe 
numbers is to repreſent afterwards the names of 
the tenſes in the conjugation of the different kinds 


of verbs, and thereby to avoid tedious repetitions. 


After this table, follow the two auxiliaries, 


avoir, to have, and Etre, to be, conjugated all 


through; then a pattern of the firſt conjugation, 


with a liſt of all the verbs that conform to it, 
placing thoſe called refe#ive in a particular di- 
viſion. Proceeding afterwards with the ſame 
order, a pattern of each regular conjugation is 
_ exhibited, with a ſubſequent lift of the verbs that 


admit of the ſame variations; and, laſtly, come 
all the irregulars with their compounds. Where- 


fore, if, in conjugating the verbs, a pupil ſhould | 


not recollect the name of a particular tenſe, he 
need but attend to the number at the top of it, 


and then, referring to the table, he will ind the 
name he wants oppoſite to a ſimilar number: 


„„ 


For: example, ſhould the number - be at the 


K Xvi 7 


top of a tenſe, he will find the words Future 


A — printed oppoſite to the ſame number in the 
table, and ſo forth. Six tenſes out of eleven 


have only the firſt perſon ſet down. This hap- 
pens becauſe thoſe tenſes, in all kinds of verbs, 
take invariably the ſame characteriſtics, or termi- 


nations; and it would be ridiculous beyond de- 
gree, though it is conſtantly done by French 
grammarians, to conjugate them at full length. 


But, fairly to prove the abſurdity of it, I fhall 


only aſk whether the following rule is not within 
the comprehenſion of the meanctt capacity. 


All French Verbs, not one excepted, tate theſe 


terminations in the following tenſes ; VIZ. in ibe 


Imperfect, ; 
08, 01, bit, ions, iex, oient: . 
Future, 
rai, ras, ra, rons, rex, ront« 
Conditional, 


rois, rois, rois, Tions, riez, roient: 
Preſent of the SUBJUNCTIVE, 
e, es, e, ions, 1e%, ent: 
Perfect of the SusjuneTiVE, 5 


e. Les, 75 Hons, Niex, Jent: . 


As to the Perfect of the InDIcaTive, it always. 
takes either, 
Us, us, ut, umes, utes, urent: 
or. is, is, it, imes, ites, irent: 


6 Xii 15 


that is to ſay, not either indifferently, but ſore 
us, others ig, except only Tenir, 20 bold, Venir, 20 
| - come, and their compounds, with verbs ending in 
er. Now, when the firſt perſon of theſe” renſes | 
is known, can there be any difficulty in finding 
out the others from my table of characteriſtite, 
where the ſaid terminations are diſplayed as 
above? For example, if I give the following 
tenſes to be ene 1 viz. 0 


; '# 3 
WS, 


fo F DEL 13 
i 38 8 OF ; | >. 


I bee - My ; 


Fe rewttois | Je reuftirai, Je lice, 3 p que Je reuẽte, 95 gue; 75 Je revir N, 


e diſois Je dirai Je dirois (rue) j Je diſe „ue 11 e di iſe, 
5 aaa, Je conduif tl; Je conduirois, (tue JJ je conduiſe 65 Tue, 7 je condui A 


ON, ene Je 9 e 1 . 8 7 3 
Will : any one e be a at a loſs to form the other r perſons 
and ſay, 1 i 
je revelois, tu reuttois,. "a. revitoit, nous  revdtii ons, 
Vous reveliez ils revetoient: je revttiras, tu reuvttiras, 
and fo. forth ? hy et, by this ſingle obſervation, a 
French £ grammar of 200 pages might be reduced 

to 1503 and, if a thing ſo palpable has not been 
adopted, people may Judge how far the art of 
grammar might be improved. To prevent the 


trouble of continually, turning over the leaves of _ 


this book, in order to refer to the table of charac- 
teriſtics, I have ſet. it double, ſo that one may be 
cut out, put on paſte. board, and kept under the 
We; while the e is conjugaring the verbs. 


je "The. ſentenees that 8 as e to 
the verbs are, at leaſt down to page 77 without 
een 1 N Uireral, that the Engliſn 
„ „ Vords 


words anſwer. 8 to 4 n ones in the 

ſame order as they are placed, without offending 
the idiom of either language. This may be ang 
. ſerved, as a ſpecimen of the whole, in the fol- 
- lowing examples, intended to illuſtrate the n, 
Levorer, ee eee E ot ans 


vs loup a divers. une The wolf has devoured a 

„„ 4 :5o ſheep» - 

e ee roi de Tyr, Pigmalion,Kingof Tyre, 
fut empoiſonnẽ par la was poiſoned by his 


maitreſſe Aſtarbe, miſtreſs Aſtarbe. 
La lettre de change acte 1 he bill of exchange 
_ protefite, has been proteſted, 


Where the true nns of every word may 
be aſcertained, ſo—le the loup wolf a bas.devore 
devoured une à brebis ſbe te ga Pigmalion 
roi King de of Tyr Tyre fut was emporſonne Pei- 
„Ke.. 
And as I have, as much as poſſible, avoided . 
| repeating the ſame words twice in the whole 
ſcheme, the pupil, by going through it, will be 
continually getting new ground: nay, accord- 
ing to the computation I have made, he will have 
learned ſeven thouſand words by the time he 
reaches the 77th page, which is not one-third 
of the work. The difficulty of compoſing ſo 
many hundred phraſes, as deſcribed, is ſuch, that 
I have often been for a whole hour endeavour- 
. ing to inlay one ſingle verb in a phraſe, before I 
| could hit of one that. admitted of an Engliſh 
tranſlation, 
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— ne nas 


— — 
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Us 


4 
- 
2 


0 Ax * 5 
tranflation, both literal! and 3 Ag) 


| conjuntFive” prozanns are almoſt always: placed vin; 
French before the vote that gavern them, which 


is exactly the reverſe in Engliſh, when any occur. 
tliey are taken into a parentheſis in -both lan- 
guages, as an GE) that thoſe wards, anſ Wer 


to each other; as, 1 . 29308} 20V. 2% 0 
Cela (me) fete, _— grieves ( me.) a 
Je: 93 ai en Boie al have poker (to kim. ) 


. 3 . £42] 1 $73, p £45 


hands! if. one or more 8 are taken into paren · 

theſes in one language only, it ſhews;thar: that 

word or thoſe words either muſt abſolutely be, or at 

teaft 1 DN in we e 5 

as, 7 
e Pal. 


Jebrule (bow er vous 1 . ook. and. you 


© (du) charben, cl. 


4 3 
$43 TE; + . 


Where ſome Fn Sk 18 beam one as 


expreſſed 1 In Engliſh ; again, © I 
(Les) reproches en enveni- | Reproache embitter che 
ment leſprit, mind t 1 i 


| J al "Op cent guinten, 1 have received (a) hun- | 


it. ed guineas. | - 
LOT ici, (ee) ter, cnobena diene. 0. 
All ebes warks; A a are e in 
italics, that they might be more readily: diftins 
guiſhed from the other words; and, When toro 


2 in Engliſh are remarked anſwering ta oni 


b 2 one 


— — « ͤsæ .,, ds rey, 497 r 


more RY +20 the , Se _ 


without ſeeing 


* , = 7 
. # 


one in French, with the latter incloſed between 


two. ee this indicates that the firſt word is 


an 


f 93 
„„ 


Ne diputes pas: avec elo, do not 4 jſpute bend 

TOE mihhim ng 

agen vos faures, | Repaip® [amend]| your 
faults. — 

G : + oe 15 $49.3 


© bly doh is Ache intended Go the ſy of my 
pupils, for which reaſon it is printed on a large 
type and fine paper, and of E muſt ſell ee 
than common ſchool-books.- 1 ee a1 9151! 
i af didn bn 

My m manner 1 redurings it to bete is briefly 
as follows: I firſt read every phraſe with a very: 


loud and diſtinct voice; and, in order to affect 


the learner's ear more forcibly, I make a ſhort 
ſtop at every ſound, regulating my pronunciation 


by ſounds, and not by fyllables; and making the 


ſtop after every emiſſion of the voice pe ge in the 


ſame manner as in muſic. VV 


2 x wy 2 7 S "44 4 ee 2 4 4 1 I 
# AF 5 * OI 


While 10 am g the 8 che learner has 
his eyes fixed on them and repeats them after 


me; I then take the book into my own hand, 


pronounce the phraſes again, and. cauſe the pupil, 
the book, to repeat them after 
me, and tell me the Engliſh, and vice verſa; (after 


he has made ſome proficiency.) By that proceſs, 
the ſenſe of hearing ſoon becomes capable of diſ- 
e ſounds 8 one another, and as 


Want 


wt © * 


JJ wm OE we Wop ᷣ⁵¶f᷑ꝓ] nnn WET 


. QO 6G I vo. 


CM] 
ſounds' ſo far act upon. the ſoul, that words ut= 
tered excite certain ideas, the different notions, 


repreſentative of thoſe ſounds, are at laſt durably 


engraved 1 in the memory.. 


I could ſay a great acul 1 more here on the ne- 
ceſſity of teaching by oral ſounds, - but my diffe- 


rent avocations will not allow me at preſent. 


However, I have another work on a ſimilar plan 
now printing, intitled French and Engliſh Conver- 


ations, which is intended as a companion to this; 


and I mean, in a long introduction to the ſame, 
fully to expatiate on a ſubject I find myſelf now 
under the neceſſity of dropping. 
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A TABLE of a 8 CHARACTERISTICS, 
with their correſponding Signs! in e. 


1. INF INITIVE MOOD, Preſent Tenſe, To. 
4 Participle Preſent, — —— , I 
ant. | 


bc Participle Paſt, 5 n (when regular). 
4. INDICATIVE, Nr DO.0 
f c (Plural) dene, ex, ent. 


. Ipefa, = 3 — — I pi. 


18 ois, eit, ion, ie, oient. 


6. Perfect, = — — I -eD, (when regular), 
US, ws, wut, Ames, =iites, -urents 
or, is, is, ett, imes, =ites, =irent. 


Future,. — I SHALL or WILL, 
rat, ras, ra, rons, rex, =ront.. 


Conditional, I $HOULD, WOULD, or COULD. 
=rois, -rois, -roit, -rions, <riez, =roient. 


* 


IMPERATIVE, 3 ——DO vou. f 
(Plural) | on, dez, ent. 


SUBJUNCTIVE, Preſent, (that) I mar. 
% ert e -lont, die, ent. : 
( . ER e (that) I MIOEHr. 
oo, ffi, -t, Mons, er, ſent, 


That is, I do (love,) or I love. 
4 That is, do you (love) or love thou. 


BUY 


_—_ 


„ This Table is meant to be cut out, and put on n paſte-board, for the 
convenience of the learner in conjugating the verbs. 
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1. 
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10. 


11. 
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LA TABLE of the Faexen CHARACTERISTICS, 


with their carrelpouttng Signs in Engliſh. 


INFINITIVE MOOD, Preſent Tenſe, T0. ITY 


ois, 


IMPERATIVE, — 


e 


5 


Participle Pe — 1 — — -ING. 
| Ant. 4 2 
. 5 iT 
Participle Paſt, —— — 25 (when. regular). ö 
et 55 be 
INDIC ATEVE; 8 — 1 bo. 
e wade d, ent. 
. <1 35 5 1988 1 97 
b ImperfeR, — RET oe 1 DID. 
bois, =015,' =0tls tions, dex, tent. - 
Perfeft, —_—_———— IIA D, (when regular}. 
us, us, ut, 5 Ates =urent. 
or, -is, it, it, ine, dite, ran 
Future,. SL SHALL or WILL. 
=rat, TS wg, | =rons, : 1 -ront, 
2 o T Xs 
Conditional, I SHOULD, WOULD, or COULD. 


=r1Ns, - rieꝛ -rotent, 


_ 


— vo rob. 


CY 


TOP. Wis — * 5 


SUBJUNCTIVE, Preſent. (that) 3 MAT. 


, 1 


„ 


3 


= Is ——10%y. 2 Kut. F ; 


Perſe, 18 „ 


es 


2 * That i 18, 1 do Gore, or £ ho 5 
+ That i is, do you (love,) or love thou. 


„ — 
4)! 


. 


* 2— — 


— hat) 1 1 . 


e 2 yn 


* 


(que) be 


* 
1. 
Avoir = 
2. 
Ayant = 
| Eu - — 
ai — - 
tu as 5 5 
LS 
nous avons 
VOUS ave rx 
ils ont — 
5. 
Javors — 
6. : 
Pens * 0 
7. 
J'aurui — 
. 
Paurors . 
qu'il ait - 
ayons - = 
8 
qu ils alent = 
. 76. 
(que)-J'aye - 
tu ayes - 
I <->; 
nous ayons = 
vous ayez — 
ils atent — 
11 : 


8 £45: T6 ; 
The Auxiliary Verb rr, 


1 
* 


„„ 


* > 


le beurre, 


le fromage | 
>. Le lait, 


le gateau, 


= le pate, 
-.: le vin, 


* 


la creme, 
„ 


=. h bierr, 
- , Hs TD 
les oęufs, 


Jes-ſaucifles, 


= — les raves, 


- [les 8 


u) Pein, 
12 la) viande, 


— 3 -P) huile, 


(des) abricots, 


(des) ceriſes, 


1 amandes,. 


| - - oe figues, | 


To 


To have 
Having 
Had 
I have 
thou haſt 
he has 

we have 


ye have 
they have 
I had 1 

1 ſhall have 
1 ſhould have 
Have thou 
let him have 
let us have 


have ye 


let them have 


( that) I may have 
| thou mayeſt have 


he may have 
we may have 
ye may have 
they may have 


® 


(that) I might have 3 


* 
© * 5 
* : — 85 8 e . e 
% 3 a 


* 
. E ; * bp 


8 
7 o 
1 

2:1 

% 
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tho butter. 
the cheeſe, - 


the eake. 2 
the pie. 5 


the wine 
the eream. 
the ſallad. 
the cart. 
the beer. 

the Water. 
the eggs. 

the ſauſages. 


the radiſhes. - 
the apples. 


aprieots. — 


7 8 
og 
* 


» 
£554 of 


* 


(#3 
The Auxiliary Verb Etre, 
1. | 


Etre — — . —— capable, 
5 
Etant — — — hadi, 
Zo 
| Ete — „ — — 
1 
Je ſuis — mo — libre, 
tu es — — — aimable, 
il eſt — — — genéreux, 
nous ſommes — — heureux, 
vous etes — — favans, - 
ils font — — — vieux, 
5 6. 5 S 
J e fus — — — ſatisfait, — 
2 = 
Je ſera: — — — chagrin, — 
Je ſerous — — — inquiet, 
9. : - 
Sois — — — vigilant, 
qu'il foit — — — ſage, 
foyons ' — — _— prudens, - 
ſoyez 2 8 _ * vifs, — 
qu'ils ſoĩent — — charitables 
10. 
(que) Je fois — — content, 
tu fois — — — avare, 
il ſoit _ _ — diligent, -- 
nous ſoyons — — fideles, 
vous ſoyez — . — fortunes, - 
ils ſoient — E bons, 
II. 
— — 


(que) Je fu 


: induſtrieux, - 


_ 


B . 2 . 
eng a FOB ohh — - * 8 5 l 
; 8 


$ 
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Been 28 
4 1 am | a: oh $ — free We — 
[thou art 
he is 
we are 
ye are 
they are 


LEEETFI 


| 
{ 
2 


I ſhould be — „ 


J was 


2 441 -_ 


Be thou 
let him be 

let us be — 
be ye — 
let them be — 


(that) I may be — 


— vigilant. 


— prudent. 
— charitable. 


_ — contented. 
thou mayeſt be — covetous. 
he may be — — diligent. 
we may be — — faithful. 
ye may be — — fortunate, 
they may be — good. 


* 5 3 
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; __ : _—_——. wile. - 85 — 
——— | 
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* lively. 2 8 
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The Firſt Conjugation ending in er. 


. 
Aimer — 
. 
Aimant 
Aime Ts 
4. 


Jaime — 


tu aimes — 
x aime - — 
nous aimons 
vous aimez 


ils aiment 


. 
Faimors — 


6. 


Faimai — 


tu aimas 
i aima — 


nous aimames 


vous aimates 


Hs aimerent 


Jaimerai 


Faimerors 


9. 


Aimee 
qu il aime 


aimons- — 
aimez AS 


qu' ils aiment 


10. 


(que) Jaime 
11. 


Laue) Jaimaſſe 


7 * 


| 


[ 


| 


111 


2 


+ 1 


[ | 


E nes ff 
* 3 


1 


x 


: 8 
5 
* 


ſon pere, 


8 s 
Aa mere, -— 


NS - 

ta fille, 
4a nice, 
nos frères, 


vos ſceurs, 


= OS 
ton ane 
ta 8 — 


mon oncle, 


ma tante, 


vos neveux, 


le petit 


Vos: amis, a, 


* 


, karg parens,- 


ta famille, 


tes voiſins, 
nos ennemis, 
vos femmes, 
eee e 


von grand-pere, 
ma grund- mere. 


n 


—— — 


r 


Ts 


_— 


ſind hw 


a HH ff Fo wb Ht. rrl 


— — =} — pms AS. Aa == rr ctraf | Wn) 


— 
1 


[ 


To love — 


Loving — 


1 : 
90K 
rn 1 
5 3 
* 


Loved — — 


I love 
thou 3 
he loves 5 


ye love — 


1 


I loved 
thou lovedſt 


we loved = Dons 


ye loved — 
they loved 


I ſhall lose 


I ſhould love 


Love thou 
let him love 


love ye — 
let them love 


(chat) 1 9 8 


| | 
5 ; MP . 
4 : 


— 
we love — —_ 

— 

— 


aue y 1 


* 
- 5 
1 
5 1 i : 
* o 
- . 
; * 
8 x 5 
4 * 
* * ; 5 5 . 
9 5 ö n 
* 4 : 


— 

he loved — — = 
— 

— 


8 9 
1 : 
fats; k 
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| 8 5 Yo 5 
5 : 25 
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my ſon. 


thy 3 7 


his niece. ws <0 


your ſiſters. 
Sw cs 8 


1 

— our brothers. 
3 
— 


thy coulin. | ES 5 


88 thy 8 
— my uncle. 


1 Wi Fang ag 


| 1 8 ee 
your friends. 

; 8 ; their 3 : 5 
— thy family. 

- bis neighbours... 


let us love © — _- 
— 
— 


— our enemies. = 


” - their maſters. | 


Vers, 


2 
4. 1 
- ( : I 8 | ) | 


VER B, CONJUGATED LIKE aimer, EXEMPLIFIED 


=> 
8 v4 7 
66633333 0 


7 8 1 * 
hw, * * * nar 5, 


. 


oy 


. 
5 5 8 
— 3 * g x 
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Ah 2 . rideaux, Let down the curtains. 
Abandonnez votre entre- e your 32 | 
| priſe, | 18 = 
Le chien abb, = T The dog 1 
Abregez votre livre, *. 1 Abridge your book, 2 85 ö 
Il a abdiguẽ fa charge, . 5 has abdicated bis charge. . 
La mer abonde en poiſſons, The ſea abounds in fiſn. 
Il (m)'a abordẽ civilement, He has accofted (me) civilly. : 
Pai accilert Paffaire, ; I have accelerated the affair. 
Accentuez cette lettre, e Accent this Jetter. „„ 
| Acceptez mon offre, © Accept my offer. . ey : 
 Accompagnez votre frere, Accompany your brother. 


Accordea- moi votre Fre Grant me your protection. 
Accoſtex votre ſœur, Acceſt your lifter, © . 
Accoupleæ les pigeons, + Pair the pigeons. + | 
Accoutumez-le à cell, Accuſtom him to that. : | 
Accrochex la viande, = Hang up the meat. ; 
Il accumule [des] richeſſes, He accumulates riches, _ 
Vous naccuſez n You accuſe me falſely, - 
J © Bi ſome bread. : Dag a | , 
Achevez votre ouvrage, WE” * Finiſh your work. . . : 
Acquieſcez à ma prière, Acquieſce to [in] my prayer. , 
Aduptex ceci à cel, Aldaßt this to that. : 


Auberex à ſa volonte, Auabere to his will. 
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449 1.0 
jm) apratem eine [will fue tyou)(a)runtred FD 
| 

| 


Amiliarez vos finances Nu your finanoes;”” nie n,F 


| Amenez votre frere, Bring your brother. 


„ guinèas. IT „ 
Advinihres les facremets, Amer the benmene 8 


Admirez ſa conſtancfe, Admire his nene Fore 

Aupier ſon fentimenity Adept his ſentiments” 

Adirez Dieu. » Adore God. 34 

Vous . un Lone 0. You" 2 an 1 

Ihe hex votre averiſlnen, Stick > your adveriſn OY 

Elle es la vert, de en the Wark, 

Vous affligez vos parens You affii your e OY : 28 

N'aggravez pas votre ſaute, Do not aggravit# your fault, I 

Nagitez ow 80 queſtions DO not arten [5649p] tat 
EEE a dr 

Ade les afliges, — Hi the ges. 875 ö 


Joutex- (y) cela, A ei + 2” 
Ajuftez tout cel Adjuſt alPthat.”* 

La chatte alaits ſes petits, Thee cat ſuck her Ry 
Pourquoi Etes-vous alarms?” Why ate you alarmed {AR 
Allighez vos raifons, = lege your reaſons. is Ft 
Allouez-lui ſes gages, Alo him his wages. = 
Vous allunierex la chanel, Vou ſhall Ig r tre candle. 25 
Allongez votre bra, _ Stretch out ydur amm 
Il amaſſe (des) treſors;: | He heaps up a 


Anuſex les enfans, | Au the ain 5 


1 
N 
* 
x 
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1973 
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0 
74 
il 
17 
LY 
£3 


1 iy ? | 


Vous animes ſa paſſion, You animate his W 


Annexez-( y) cette lettre Annex this letter (to it.) 


Je cee — I = es ws news. 


nouvelles, 0 ad” 
Qu'il appaiſe ſa 3 + Tot him MPI his aer. INN 
Appar eillez ces Ds” Pair theſe ſhoes. .- TORS. 5. 


Appellerai-je votre domeſtique? Shall I call. your ſervant? 


M apporteꝝ· vous de er Do you bring me ſome Tg ? 


Appreciex ce tableau, © Appraiſe this picture. 


e ſon emen e _— his ace. 


ment. 
4 le 3 Get the 1 reads. f 
Apprivoiſez "265g in OT emethe binds -> 206 inn ys VI 


A quel uſage appropriez-vous To what uſe do you aun. b 
cela? ); ae ett 4 N 


— 


Approwvez-vous fa conduite?. Do you approve his conduct? 2 
Arboreꝝ votre pavillon, H. it your flag. Fe; oat) . 


Arrachez cette N Drato this tooth. 


Vai arrange les: taſſes ſur a I have 2 the eups « on 


table, | I, the table. 
7 a arrete is dae, . ene 0 ane the 
5 tober. 
Le Roi elt arrive, Tbe King is arrived. 
Le N a ane Zle das. ns gardener has watered 0 the 
garden. 
Les a afrtmton- The ambitious aſpire to ho- 


neurs, GETS, . | nours. 


« 75 nr. _ Il 
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Le boucher a Hm le bees, The butcher has hebel "as 


45 KY | 
II a ets 92 Mu ſur le grand He has been 4% nated 72855 
chemin. ttme highway | 
Le Parlement eſt aſſemble, The Parliament is afſembled. 
La ville eft Mere ke mer et The town is be by” fea ; 


par ere; mt And by land. 1 1 | 
Aſſignez-lui une place, A: n him a thee; ne 


A lions ſes beur- - Let us 4% the unfortunate. 


| the ox. 
tags votre ennemi avec Attack: your r. wih 
_ courage, IgE courage. | e dit 
Deana ont area. fait, Two witne * bare ee 


8a 0 attire . regards de Her bolt attract the bel 
toute l'aſſemble, of the whole aſſembly. (xy 

Le chat a attrap4 une Gn The eat has caught a mouſe. 

A quoi attribueꝝ · vous ſa mala - To wliat: do Roa fe his. 
-MET- ꝓ— . 0 


Elle a aval la eue, + +! She has ſwallowed the gil. 


Avancez vers mo, ho Advance towards me. 
Il eft aveugli par ſes ee He is blinded by his paſſions. ; 
Augmenteꝝ vos revenus par Augment your revenues 78 
votre Economie,: 3 . your econ. 
I a cu ; ſon. exreur, Tis He, has cuore (end 
ond ano 
( 1 cxmple fo cut Bad „ bebe. 60 4 at ” 4 8 
JA (ls ) wien e Nie, ee 
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Ne habillez pas tant, Do nqt proteſo mum. 
Ne nen Do not play with coe cat. 

Comme vous hillen! ! How you gabe ; 5 
1 dai temdrement, Kiſs 5 child 7 ON 


La petite fille ble Js The inde git» will TING 
jourd' hu, to- day. 

Avez- vous . lit? - Have W my Sy 
Bicbe la terre Dig the earth ground. 
Entendez - vous les brebis beler? Do you hear the ſheep at? 

een ere, ieee Keck the little bag. 

Ne blamez perſonne, Do not blame any body. 

Ne haſphimea pas on nom de Do olga, the nar of 
| Dieu, | God. 

II 1 He has been eee 
La-oills fut hut, The n was blckaded. 
| Bombardezla citadell,  - Bombarithe citadel. ' 

A- t- il bouch+la bouteille? He has corked the botile? | 
Ne bouckrez-vous pas vos Will you not buckle your 

ſouliers ? „ mon! 
| Ne bougez pas de 13, — Do not fir from thence,” — 
Pourquoi ne boytonnez-vouspas Why do you not atem your 
votre habit et (votre) veſte? coat and waiſtcoat? 
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49 . 
I bravoitſes,emnemig, He brauad bis enemies. 
Les <toiles rllragcong, The ſtars Sins much {bright.} | 
Vous riſeren la table, Fou will nb the table... 7 
Cette demoiſelle dude 3 avec That young lady w eh 

beaucoup (de). St, ich much kalte: 
ee ee wil eee, „ 
Branillex les artes, hefe the aids. © 
Are les. .conlewns 
e eur ie wood andeodl, TE 


2 


44 . : 


| e. Fenfant auen tive, Barbe we infunt i in a the river. 
Man I 15 e „ Fug ok | 


| Cathetes votre kette, d. your latter, . 1187801 
Ne calmerer- vous —— Win you” never (calm your | 
colère? e e e eee Deg = COD 
- Ne calomaiey der een » +. Slandey a - td | 0 
ly L'armee Etoit c 7 7 dans Is The: army was e 1 
| plane. (aaſſche plan. 
. On canon la fortereſſe pen They cannonaded the . 
5 dant deux heures, „ during two hours. 
Enſuite elle capitula, LS Aſterwards it . 5 
ur Captivez vos paſſions, 5 e Le your . 4 
1 Elle rern ſes enam avec e She carafſes thin 
uri (une) grande tendrefſe, great tenderneſs. 
| Ne caſſex pas les ceufs, vo not break the eggs 


* 
* 


3 


Leœcole Pots 


Nous cilibrons votre ae, We rwe. arrival. 2 


2 


Cenſurez (le) vice, | e c 
Eertiſtex la verite du n Zertiſ the Gu bf the fact. 
Qu'il ell es plaintes, 1155 him ceaſe his complaints. 
: Ne W 5s votre n, ag not COPE ers, rea 
* auer. 80 ace They changed chat ece or 
6 1 gold. e 
Je vous)chanteraiune chanſon 1 will fog ( 5 a fng after 
apreès diner, dinner. 
Nous chargeames Vennemi avec We charged the enemy. with 
| beaucoup ( d') impẽtuoſite, much impetuoſity. 4 
ai nous Oe 1e _ ; To-morrow v we will bunt the 
Ne ( 5 W pa, Dio not til 3 5 
Cherchez vos jarretieres, ' Look for your garters. _ 2 by 85 
Wous chiſſonneꝝ mon bonne Vou rumple my Ip. 18 8 
7 Nee e commence votre 1 5 ad Lyou, begun. your work? | 
; © "ouvrage | e T | 
N 
| er.. 0g WT PUT 


* "Comme ear db ir, Trade with honor, 
Communique votre deſſein au Commupicate your defi gn, to 
NT, „ "ue miniſter, 5 


wy chai au "_ e 1 yielded tb e Arat * 


— 


[affair ne fut | pas þ 1 con- The 


| Ma tante any £01 


entre nous, . pence eee us. 


eg ons, Bana on 
brary. 


v7 ; ente le;T he governor 7 


Roi, 


Il a compoſe un beau potme, He has cempgſ fine p = 
Compterex-vous v votre argent? Will you, "count [tel] your 


* 


2. 


5 


mours. = 


245 5 


cerike, 8 i ON © Es 8 N * W . 
Le) juge condanina lexcoupbley The. Judge... 0 7 
guilty, FLO ISI, 
(Men ſeres-vouslay vers? Will you. conſe 505 the truth og 
12 FT; me 7) | 5 1 85 1 
| if cette M. ly aunt has confirmed 


din 2 


85 gr 1 3 i „ RF 
nouvell, news (to me.) „ 
. \ 418 : 
Tous ſes clit” ont en. . his wr have been own 
fifquis, © 4 9 * . 2 „ Hfeated. 2 pg 


 confrantbs, | a e been confronted. . 


e 
Elle a congidiẽ ſes colic, She has dim: 75 d her ſervants. : 
Congratulex-le, :  Congratulate, him. 1 "ax 


Que ea eee de cet What do you conjecture from, EE 


2 2 


evènewent: that event? 


Conjuuerez-vous vos s verbes? Will you conjugate your verbs? * "= 


Je(vous )conjurede me es Ic confure A you) t to forgive me. 
ner, 


Wy 


Lese 


% 


” > r ie es 98 King. - 5 Ne c 


Jus £193 5 5 4 


17 
"+ 2 6 BE 


| 7 5 10 IT ; 
Les differens ects ont tete The different witneſſes bays: = 


? e er. ua 


Leere 1 Le wa your ra 


Conflirexceci avec — Conſider this with attention. : 
4 an n i Have oy nf 1. the ron 


$3 { 


3 quoi La e a In what a that anſitt — 


Vois'tes toujours prẽt a a con- Vou are always ready to con- 
ſoler les affliges, ſole the afflictet. 
Les proviſions — The proviſions are cenſured. 

1 a (ep tas contre e Roi, He has 7 . his 


King. ls 
Le fait 8 e aft is proved. .. N 
On a conſtituẽ (0 Juges et They have appoint = 
fait (des) loix, alan made laws. 
| Je conſulterai mes amis, 2 will conſult my 1 


Tout le bled eſt conſumb, All che corn is 5 2 
| Nous contemplimes ce tableau We viewed that e with 
avec attention, VV 
Vous tontentites votre defir,  Yougratified your 1 | 
Pourquoi (le)conts fteriez-vous? Why ſhould you conte (it 5 | 
Jal Sounds $quicdntingera? 1 have 2 who win cn ! 
nue? 
| ny Us oottrathirent (6) + At firſt they trad devs | F 
dettes, | 


Loben 


Je ſerois bien-aife de contribuer I ſhould be very as 10 ten- | 


à votre bonheur, tribute to your happineſs. 
Pourquoi contröliex vous ſa Why did you control "me 1995 | 
condunee duct = 
Venez avec mii nous cander- Come with me, we vill con- Cs 
ſerons enſemble,” denne | ET ; 
Le Roi a convogre un nouveau The King has cortve 
parlenem, ven x nei parlament. 
Je copierai deux pages, I will copy two pages.. : 
Le ſecond tEmoiri carriers Ia The ſecond witneſs cor! 1 
depoſition du premier, the depoſitionof the firſt.” 8 2 


Ne (me) coudoyez pas Do not elbow (me.) | 

L'eau coule avec rapidite, The water flows with 8 „ 

(Vous) couperai- je de la viande? Shall T cut ( you) ſome meat? | 

Courbons cette branche, Let us 4% this Decke 5 

Le Roi ee eee nn has beer 

„„ 8 - crowned. © 1 

Ne crachex pas fur le 4 Do not fpit upon the c 2 | 

neee le" phages Do you hes etl for crack? | | | 
craguer?ꝰ 

Dieu cria le monde en fi Gol created the world 1 
v days. : 

as epi mes che- The tair-dreſer tas ee 
veux, „„ hair. | 
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** 18 YT . 
Deux his 4 canons ee ont Two of the new cannons have 
„„ burſt. 


En creuſant la terre, on trouva In digging the earth raed L 


aun ;,; they found a treaſure, 
Pound criea- vous s ainſi? Why do you cry out thus? 
Tous ſes ouvrages ont été All his works have been cri- 
critiques, _ | ticiſed. 


Cette Frangoiſe cu ah ne fort That 2 cench-woman. | cook 


A very well. 


: Que (les) 8 cultivent la Let men cultivate real the 


terre, et elle (les) nourrira, earth, and it will nouriſh 


Qui aime bien, chitic bien, Who loves well, cb eff well. 


Je (les) convieraz a diner, I Will invite (them) to dinner. | 


Combien ce drap coutera-t-il? How much will that cloth co/f? 


Vous ne daigneꝝ ſeulement pas Vou do not even s to an- 
l mer (we.) | 

Danſins un menuet na Let us cance + a minuet 9 
| ther 0 

Da quelle Epoque 8 From what kts do ven 

; date? | 
Les troupes 4 een, The troops are djentaried 
F Cd. 


Preniez mon i tire-bouchon, et T ake my cork-ſcrew, and un- 


debouchez cette bouteille, cor this bottle. 15 
Dibouc lex mes  ſouliers, Dnbucfle my ſhoes. 


| Je 


$ 


ne 


Je ne ann point mon I will not 4555 ws ley ou] 
argent pour vous my money for vou. 
Dẽboutonnerai. je ma veſte? 5 Shall Twnbutton my le" 
Vous debriderez mon cheval, You ſhall unbridle my horſe; 
Qui a decachets cette lettre? Who has unſealed this letter? 


II fut dzcapite dans la vingt- He was bebeaded in the oy: 0 


cinquieme annee deſon age, fifth year of his age. 
Si votre n eſt a If your pe is e un- N 
dlc hargea-le, ee 3 
Pouvez-vous drier vette Can you . this mix 
. Ecriture=(ci?) EE. . 
Dicideriex-vouscett queſtion? Could you au '[ fr) this 
-queſtion? ITS 
En (obe e mon beni In declaring my ak 10 5 
ment, je vois ö you, ) I ſee. that 1 99 8 | 
deplais, | 1 (you.) ; ; 


Avez- vous appris adlinervs vos | Have you learned to: A 


noms ? „ Wur noun? 
Dicompoſex cette 8 . "Decompound this ES 
Ce malheur (V)a entièrement That misfortune has Kal 
 diconcertt, 22 diſconcerted (him.) \ 


La chapelle eſt bien 5 The chapel is well dicorated. 


Vous (me) decouragez par vos You diſcourage ( me) by. your 
triſtes reflexions, _.,,  - fad reflexions. 


4 7 . s . - 


N'*oubliez. pas de dicroter x mes Do not —_— to chan iy 

ſouliers, . ſhoes. | OE 

Pourquoi diarincroms wr Why do 1 5 lan ls bre. „ 
prefens ? ... te rote pal i ſents? . 1 tm a CE, 


x. ILY Z 45 6 5 K's as 
— 


on | - | + FE 


( 20 ) 


Je didierai mon ouvrage au I ſhall dedicate my AY to 


= . the King. A 
Si je perds ma fortune, duil me) If I Joſe my fortune, who wi 
 dedemmagera? indemnify (med?) _ 
Je Gs votre opinion, I defer [ſubmit] to o eur * 
nion. 
Ce chevaled boiteux,s frees This horſe is lame, a. 
1 him. 
Vous 4 theureres ce paſta You will dia this | por- 
vous (le) lavez, trait, if you waſh (it) 
Je ſuis degage du tumulte du I am diſengaged from the tu- 
monde, muult of the world. 
Lis animaux d'un pays digi- The animals of one country 
nerent dans un autre, degenerate in another.. 
Fe vois que ce ragout (yous) I ſee that this * ee 
digoute, %%% ᷑ 
(Le) vice digrade (la) nature Vice degrades human n nature. 
humaine, 1 
Digraiſſix mes habits, Scour my 4. : 


Fourquoi deguiſez-vous vos Why do you. _ Tour 


ſentimens ? 185 ſentiments? 
 Diharnachez les chevaur, Unharneſs the ak 


Les Romains dbiſtoiont leurs The Romans aft thei 
- heros, 3 | heroes. 


Na ſantẽ eſt bien dilabris, My health is much Impaired. c 


Dilacez votre ſoeur, © © Unlace your ſiſter, 
11 eſt dilaiſſede tout le monde, He is forſaken by all the world. 
Dilayez ce ſel dans (de I) eau, Dilute this falt in water. 


pen re fg 2 


C 


tems enſemble, _ | time together. 
ets . ce paquet? Why don't you a. "his 


bundle? 1 
Seigneur! 4 nous 05 (O) Lean abe. us | from - 
mal, 15 „ ö;öĩ;ö¾&&; oh 

| Quand „ When will you a 


Demandex, et vous recevrez, Ast, and you ſhall receive. | 
Les vaiſſeaus font dimitis, _ The ſhips are diſmaſted. x 
I eſt quelquefois difficile de Tt is ſometimes difficult to 
1 (ie) dar oY . 1 en | truth from Ate = 
| Je 3 dans un mois, J ſhall remove ina month. 5 
Ou ame ee Where oo you live at t pre- | 


s 5 lenk | 
Aveo ane, ta propo- N ave you abe ae | 
ſition? - * propoſition? 55 
ä Qu eſt-ce que e cel dinete® What does that denote [indi _ 


I Pouvez-vourdinoueree cordon? C n you untie this ing 

Je ſuis N de toutes reſſour- Ia am pes of all rſſources, 

Savez-vous dipicer (8)! vian- Can you carve meat! * 
dr. 

Pourquoi avez - vous ape Why have you ſen al your 
tout votre argent: money? 

On a a un courier au They have diſpatched a. me; 
Roi, „„ ſenger to the King, | 


. 


— 
* 
* 
* 
: 


WET; 


2 


4 
Le . entitrementdlpeuph, The country is entry, a 


| : populated. 
Ne deplacesz pas mes tes Do not 22 my books. 
Deipliez ce papier U>fold this paper. 1 


Allez- vous depliger votre bon- Are you going to en yout 


net? * „„ "cap? 


| Qui ne een ſon malheur! Who would not PIPES tis 


misfortune !- 


| Diplyez cette pizce Gitolfe, Unfall that piece of fu. 
Ou avez-vous depoſẽ votre Where have you antun 8 


JJJ%J%%%%%d ß 


On (P) a dipoſſeds a tous ſes They have dipoſſe 72 (im); of 


biens, 3 all his eſtates. 
Ne depriſez pas n ma e DONE Do not andervalue my Wa 


Ne derangex pas les aſſiettes, Do not derange the 5 
| Uad#robe mon livre, / le has ſlolen my book. © 


Vous &tiez noble, mais vous You were noble, but you have 
 avezderoglh, ' , degenerated. 2 5 

Dtroulez ce papier ſur la table, Unfold this paper on the cable: 

Croyez-moi,tachez de diſarmer Believe me, $a to 


fa colere, , en ee, 


Ne diſauoueꝝ pas votre e ſaute, Do not diſotun your Lt but 
mais plutot confeſſez-la, rather confeſs it. 0 
Diſembalez ces marchandiſes, Unpack theſe goods, and put 
et(les)mettez dans lemaga- ( them) in the magazine 

=, es Cwarebouſe.] 


Les vins ſont diſembarguts, The wines are diſembarked. 
Deux er: ont d ſert, Two ſoldiers have deſerted. 


SD. | | | E 


6— J)) VO Pan. on 


fn LL *—. wocd 


1 


I 


SS 


t 


of 


ut 


Ne 


Ned! 1 erer pas de ſon ſalut, Do notdeþajvofhis alvation. 
| Diſhabillez les enfans,  Unareſs the children,” 


tm y à„ 


Son père (P) a diſheritl, © eee heritæd( hit ; 
Vous deſhonorez votre famille, You diſgrace your family. 


Dites ce que vous diſirez, et yy what” you —_ and. we : 


nous (vous) ſatisferons, will ſatisfy (you. 
Reſpectez votre pere, et ne (lui) Reſpect your father, and do 
Alſobtiſſex pas, not diſobey (him.) 1 
Ne dtfobligez pas vos ws Do not diſoblige your mend. 15 
| Deſſalez le poiſſon,  Unſalt [water] the fiſh.” - 
Deſſanglez mon cheval,  Ungird my hole. OD 2 55 
os chaleur du ſoleil a dt FOR The heat of the ſun has dried 
les marais, „ 7 + apthe marthes. © 15 . 
D; eber mon cheval, et (e) Unſaddle my horſe, and lead 
menez a Pecurie, (it) to the ſtable. . 
Avez-vous defſerre vos s jatre- Ha ave in ee bene br 5 
tizzes ? = EY ters? | 
Apprenez-yous 3 a 22 iner £7 Do you learn t. to draw [draw- 
5 32 71 e e 
L ON The gods have 22 (um) 1 
ſur nous, +. to reign over us. 
Je ſuis deſtitut de toutes reſ- I am deprived [ 7 of all | 
ſources, FP 


Il eſt tems de Macher le chien, It ĩs time to untie the dog. 

Je ne puis diterminer quelle I cannot determine what ſeaſon 
ſaiſon eſt la plus agreable, is the moſt agreeable. 

Son corps futditerripar ordre His body was dug up by order - 
des magiſtrats, — * the magilirates. 


1 


| i917 - 
Ne bet et ditgt; de tout le He is hated and def by all 
VVV 
(Les) mauvais rois ſont ſouvent Bad 8 often n 
_ dtthronts, 
S'il veut 6 If he will go out, 40 not ate 


neꝝ pas. 5 (him from it.) ; 

n (le) croyoit, mais je (L') ai He believed (it,) but I have uns 

 ditrombl, _-  decerved:(hims) - 

Il a ẽtẽ devalie- = oy He has been Aripged by rob- 
voleurs, | „„ I 

L'aurore devance le token du The dawn precedes the riſing 
. foleil, TE > 15 0f ie lk. - > 

| 1 Tures ont divaſii toute "The Turks have laid weſt all 
(a) Greee, Greece. 


ee eee de 3 Unfald this _ of mul 
- feline, et (me la) montre, and ſhew (it to me.) 
15 Vous avez devinẽ You have Sued the nd. 


| dle. 
Qui pourteit devoiler tous os Who could unravel al the 
ſecrets de (la) nature? ſecrets of nature? _ 


x5 loup a devori une brebis, The wolf has devoured a ſheep. 

Je (vous) ſuis entierement I Ge oh 5 you.) 
- devout, 

Dictea- ( moi) un iu | Dior, an exereiſe (to me.) 

Diſferons Vexecution de cette Let us defer ¶ put of] the ex- 

entrepriſe, e cution of that enterpriſe. 

Das votre depenſe, | _ Diminiſh [ſen] your expence. 


3 2 


Qui drigar cat obencea Wiki. with - direft: kran ub 
\ that operation c & 


4 * + Cam. you. fer (hinges 
| oa? ee, pit or Bae ra 
eee e The. urs ce ths me he 

ſont bien diſciplinzes,'' 
Dil 
30; «+ ðXkIlſ I n 


Vous N lavera. excuſpond fund 
al - cated] 1 (him) . 
5 — affalre We will i that afar 
n une autre fois another tim. 
Le ninifre ct i [The minifter le. be. 
d- e gracedi{difuaſſad] e 
Tous mes os dat n All my bones — 
he Vous trouyerem des caquilles You will find ſhells: diſperſed 
 diſperſis ea et Ia fur le [Ln hose and den 
n 
and Ge e 
2 CT.. ie | 2aftir. lacs. ALISA EO St 
Ne diſputez pas avec i... £ Do not diſpute [ contend} with 


* 
=, 


9 2 


* Le Fn 


Tone NE FORM 01 
vrais ſentimens, your: real ſentiments. | 
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Sil veut ſortir,ne(Ven) 4 


81 vous etes St; votre If you are 3 your coat 


. hs | 

7 If he will go out, do not 4 
dez point, AU ot ſuade (him from . 

I etoit deja ſi tard, qu'on ne It was already fo late, that 
pouvoit plus aſtinguer (les) one could no — oy 
© abide, VF tinguiſb objects. 8 

1 a diſtribui les rẽcompenſes He ee aa rewards 
(qu?)il avoit;promiſes, be had promiſed... 

Divſins ce pats en ix parties Let us divide this pie into hx 
Egales, . NV equal portions. 1 
Nedivuuezpas cettenouv - "uy not divulgethat news. av; 
le, 3 TS | | 

Cee eee nina vil That! le < | * e ton 
Tate E volence,. et t Do e 0 — 
dumptex vos paſſions, - - _ ſubdue your paſſions, 
| Le bon IT Gs: fa die Ide good ſhepherd e 
pour ſes brebis, life for his ſheep. 5 
bead. At laſt we doubled the Cap of L 

Bonne Eſperance, © Good Hope. L 
Jednite(de)lave rh ea be fait; rn Gen s k 
JENS vous nn 1 think Io. want to impoſe 


1 


re 


1 den ee 6 * "OO I. E 


N 
"Is 


— 


E. 


Les priſoniers ont een a The Priſoners haue -already. 


— 
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e 


A-t-on ibranch6les/atbires? | Have they lopped the tices? 
N'cbrailez pas- ae poteau, "ihe not ſhake this poſt. 875 


Ecailies le passe lavez, Scale the fiſh, 5 walk 00% 

bien, 75 EN . 5 . 
e 20% Ln (2900; } 

Ecalleꝝ (des) noix, : Shell walnüts. 8 


Part lonaterofvow) fort” the SATO ie 
- menacent, _ „ threaten (you.) „ ” 


9 
+ 


" tchamghs, 5 been exchanged. _. 0 5 
Il ichappa de leurs mains, . 1 eſcaped from their a a : 
La baflinoire ichauffira le ke The warming- pan will warm 

ſuffſamment, „ the bed ſufficiently. 5 


Le vaiſſeau thous ſur un ban The ſhip ran a. ground [ fra) | 


de fable, Aÿpon a ſand-bank. 
Un cheval (erh able A horſe has ſplaſhed (me N 
Le ſoleil iclaire la terre, The ſun lights the earth. 
La bombe iclata.enton 10 The bomb bg, jn ag 
- 3 it fell. | 30 3 e 98 27 


** 8 


* 4 > ut 
e 3 4 


Laws el delhs.. | The moon. is ebe 985 

Ecorchex les . _ Skin the eels. . oY | 

Un empereur, parlant 4 70 An emperor - ſpeaking of his 
ſujets, difoit à ſon miniſtre: 5 ſudbjects, 1 ſaid to his miniſter: 
Tondez mes brebis, mais ( ſheer my ſheep, but 3 fleece 
ne 9 teorchez __ | | (them) not. 25 


LG 


- 
f 
* 
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— 
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| Tae, een Shin the milk, and Pr 


5 Ecures, | les caſſeroles, 


gon guide pourroit (bien) His guide might miſlead (him.) : 


Les ſoldats (gorg?rentſans} pitis The ſoldiers Jlanghter : 3 N 


Si vous jouez avec le chat, U If you play with the cat, be 


=_ — — ns 
E . 13 aw * * * — — * — 1 
- . 3 * — 


Ont ; elles #cof/e les pois? Have they /belled the peaſe? v 
amen! n entendez - vous pas Po iiſten ] don't you hear the 
le bruit d'un caroſſe? noiſe of a coach? 


Creme, . oe CY the. ! nod 
Si le pot Tone, deumezcle, If the pot boils ſkim; ite, 5 = F 
Sour the ſtew-pans. 5355 7 
Saconduite regulitre etfapices His regular conduct and bis 


(nous) 4difient tous, piety edify (us) all. 


Prenez garde, vous feces | Take care, you blot out e Z 


mon Eecriture, EE, my writing. 

5 arouchez pas mon oifeati, Do not frighten my wa” 7 
Me you] A Will you never fulfl [ 6e 2 
3 . form] your promiſe? 8 a # . 2 

Vous avez effray les — Vou have Frightened 'the hens. ; 0 


Je (le) fuiyis de pres, mais je I followed fhim) cloſe, but I 


ne pus #galer fon courage, cCeould not equal his 0 courage. 
() garer. 


(les) vielllards, (les) lem. out mercy, old men, wo- 
mes, et (les) enfans, men, and children. 


(vous) Erorignera, 25 YE will ſeratch peu.) 3 ” 
Elass cette poutre, et (la) Lift up this beam, and carry 
| porte ſur vos 2 (hon your ſhoulders,  * g 
Ling a wad du 2 Kia thae Tom the ya | 

; * | 2 e os 


C85. 
Vous-nercfolves pas cette tif You! | A not ſolve that diff 5 15 
F - ficulte, vous ne © faites que. _ culty, you do but FEY (ü.) f 
(P) S, e eee EA Verona ee" UH] et 990 , ; 2; 7 4 
Ma montre ſt 6 emails My watch is me 
J. vu les leteres mn 20 Ide en the IR. 
: | prince, 505 $3 I — eee „„ 4 > 
8 i | 


8 b votre argent, | Pocket your mon; „ 8 
" Wnt afen es enfans, | 1 e the enen. 8 ho _ e 
Eszbrochex la viande, c the meat. = Vt 

= Iv 'enbrouillez pas bees Do not ene that aber mY 

cette n HTS ORE 5 

„ Zmmailniz Ve wn, — the hid; ant #7 „ 

) Emmenez-les'avec vous, _ Carry them away w a 1 TO 1 5 
La pointe de Ca ek The point of” . kat is 5 . 
bi,, an 5 „%% re 

$1 rn rao He a ts by: eli of „ 

ſeigneur, the grand ſeignior. 7915 555 

mpaquetez ces bas, Pact ß theſe ſtockings. 

Ne ſouhaite ſortir, et e 1 wiſh to go out and you. — 

. (en) empichez, - . hinder (me.) . „ 

1  voilinage d des n marais use The neighbourhood of 3 Ws 

* Ville,” SE ͤ ĩ e „%% 


— Thas illneſs might Faw 1091 
par le retardement, by delay. . 1 
Pourquoi ne voues-rous pas Why will. you not EO 
0 emplyer 7... eee 
fenen Roi de Im 5 Pigmalion, King f T Cores | 
NONE: fa maĩtreſſe need by bis mine 6 
A tous vos 1 n all . J 
Tous les gens alpen FER All ee prope. were im- 


Vous empruntes rogjogri, mais You always ure but bee 
(00) kisten (jamais,) ver) ent. 
Mon tableau eſt encadrt, | "Mp picture is fromed... | | 
Les priſoniers Etoientenchainks, The priſoners were. en 1 
Ses manières agreables ( Wan Her agreeable manners 
encbanterent tous cchanted [charmed ] ( us): all, = 
Les ennemis. ns leurs The es enemies s To guns. | = 
canons, „„ 1 


| Encouragez-le 3 à faire fon * Encourage, him to do his 8 ( 
voir, 


C es . font! ES ami, Theſe cloths are much das F 


mage, 7 
Cette lettre de change eſt en- This bill of exchange ii is n= | 
offee, V dorſed. TER. 1 1 
1 n endurera pas; vos iert. He will not e, your im- 
nences, 5 | 


e 


"to 


N'oublie | | as. eee. * Do Leer forge 1b np the 
| Ne pouveꝝ · vous pes fie Are 3 not ale tw a, 
e; votre aiguille? your needie?) nin 
is Wl Votre viſage eſt tout eee Your face is quite in an : 


Votre joue paroit ene, = Your cheek appears 
Erfencex un elou dans — Drive a mail e pare Ns . 


* * 8 Xo =, * 


a 5 o AE „ N = ye 2 „ 3 Se A OS, 
n raille, £54 8 8 5 Par F: > 85 3 & 58 * — *. ve ©: 


Il ſera oblige Tengigr fon He will be 0 - 
e-  argenterie, = k,n plate. 8 ; 
Abraham, engendr hae hae Abraham «bp 1 x 9 85 
engendra Jacob, begut f fog 
Lean — The ware door ron, be. 7 


le tuyau eſt engorges' 


l. Engr aiff= vous poulets, 95 
8. ven denn „„ 
Enharnaches vos EY | Laue your horſes, 8 K 3 


EAT 3 „„ 5 | e wh, roy. > 
4. il Elle a «ts an * "She wa comfy force. 


Je ſuis — de tous vos 1 am aer wich al 1 

Les eee The diffecbnt companies this 
compoſoient la garniſon, compoſed the garri 
ont ẽtẽ enregimentees,” men * a "regiment." 


Ce ſergent anrii chte This eee enros [ 
a 1 . ſoldlers for che ers of 
| r; 
. ir a too loud; ical 
| Le pars du temple 6 air tout e prremant of the romp 
Knſeigahmdui a u. 2 lum to read. 
Enſemencez vos terres Soi your land. 
Les pleni potentiaires ont ntumꝭ The plenip. 
une nẽgociation A _ begun a negocieion Par 
IL a (des) richeſſes, He heaps wp riches; | 
ENT les one 8 1 the Go” 8 
N n, . 1 us eee houſe.” 
Lee tortent zextraingles arbres The torrent has carried away 
et les maiſons the trees and the houſes, 
E rrveloppez cect proprement, Fold this uþ nextly. 1 
(Les) reproches aa INIT _ 
prit, 
Ta- a | + 4 appineſs, 
LCalipſo ẽtoit environnte Fm Calypfo was matte 2 
foule de jeunes nymphes, eroud of young nymphs. 
ee e e Confider me S do . 
cConnoiſſeꝝ· vous? Collect (me?) 
Leiſſer mae roman, 1 the bird. fy moay. 
: 2 


Ve 
15, 


I. 


vay 


* 
1 
| 


60 


Epanes-{i) votre cu he Dt ifebſe be- you heart (eo W ˖ 
Y SEEOU 4s me.) t Ae Bea.” ” 0 
1 commence A arr fon He Gres to gs * e x 
argent, . ores! oe St 
rale o T vous benen, „ Help me 05 ban ey if you. | 
55 N can. R * „ 
| Ekel ce woc (len) bel this aaa | ants iT: 
Epluchez la ſalads: Pick the fallad, 3.5.1 | 


Le comte de ail The Count of. bee 
Marquiſe le. + . . riedthe Marchioneſs of 

N /pouuantez pas les ack Vo not frighten the children. 

Il a rouvẽ (la) bonne et (la) He has experienced. good; and. 


mauvaiſe fortune, bad fortune. f 
Mes reſſources ſont geile, My reſſources eee 
Equipez un corſaire, Tit out a privateer. 
On a zrig+ une _ weten They have erected an equeſ - 
à ce prince, trian ſtatue to that prince. 
Laiſſez les dea. errer dans Le the oxen tuander [reveJin, : 
les champs, tte fields. 8 | 
Las an Sled murailles Afterwards they laude 0 5 1 
de f 8 2 76775 FS | 


Pepperequiil reviendra bient6t, I hope he will return Cas 
Vous 8 08 toutes mes ac- N 1 into all wy ations. 


Eſches de 5 751 to ene 9 3 . | 
Eſſuyez vos mains avec cette i Whe Your: hands with a | 
ſerviette, | towel. _ _eraznieg | 
Eftimez (les) honnszes gent,  Efteem honeſt Ws „ a | 
ll eſt fropie, - le is maimed. 1 N 


8 nw 


„„ - 
harm . 
La ain demande A gre The. houſe wants to be : prop 


Je ne ſaurois ẽtancher ma ſoif, I cannot wean my durk. 
II . W He bas immertuhaad his ED 


5 titu le 
1 vos ts! reread! Snuff makes (me) ſneeze. | 8 8 
Le feu time, . I be fire pars. 


Etipaetiex ees bowciles Lala theſe bottles. 
J (en) ſuis tout #0n4 I am quite ſurpriſed (at 10.) 

La fumee (y) (a) hf, be ſmoke fufbeard (him. } 
II fat cr par ordre du He was frongled by an of 
Grand Seigneur, 5 the Grand Seipnior,- 
Le cocker Ele choral, ' The Sache ee, te 
| VV 
Etedliex votre wi; Stu your leſſon. 
Evalrez cette maifon, Appraiſe this e | | 
' Cotte liqueur ee, This liquor is _— ined 
Eveillex les enfans, + Wake the childrem, © 
Jef'vousJonkitteT fe I adviſe (you) to wn" di- 

diſputes, e 
a e e 55 eee, much. 
- Sa dipenſe excade fon rev nens, His ee N b in- 
eine,, 
Mipkact — a. 0⁰ pdt dt ating, 
peinture, 
Perſonne ne fat excepr6; 


No body was . ” ” 


> 


„ 


1 ne rear gol vous He would not tmave to. 
0 (Vy) e pas excith, tf To had not exited (him 
Je vous excuſe vologtiers, . 0 1 16320 8. 
Extcutez votre proj et, . £0 | Execute' Jour project. | 
Jai un privilege du Roi, qui I have a * privilege * Wa the 
(mn 'en) are e King, that e (me from | 
it.) 
Exerces les 1 + > Exerciſe the ſoldiers. 


Les fleurs, qui ſont dans votre The flowers, which are in 
Jardin, ehalent ane eier our garden} esbaf @ 41 


fort agreable, | agretablefinell, © 


Exhortez-lea faire fon devs Exhort him to do his 4 


Qu'eæigex- vous de moi? What do you require of me? e 


Le parlement de Paris a '&t6 The parliament of wad =: 


14 
3 . been 3 | 


S 44 


n - que Ut dr f only in books. 


Aurez-vous bientot _ on you have 198 «pate 8 


votre beſogne? your buſineſs? 22 


Nous devons expier nos dure, We e to ee our fault 


par (in penitence, dy 


five o'clock. 


F cette Repleinws me the det that | 


enigme, i | wad. 


ren feud an ue —_— theſe e, * -the 


ſun. 


5 1 kee. 


85 „ 
* 8 *; 
* „ 
* 


eren banden He en . erorning. = Y 


how. 4 


78 36 5 
_ Exprimez-lui votre reconnoil- Expreſs to bim your gratitude 
Vous tes extinut par | les) You a are „ by faſt and 
jeunes et (les) fatigues, fatigues. 
Dieu eſt lent 3 a punir, mais a Ja God i is flow to puniſh, but : at 
fin il exterminera les impies, laſt he will exterminate the 
% 8 impious. - 


: \ 
5 F. 
. 


0d Fabrigue- t- on les etoffes Where do they manufacture 
dcC'èor et argent? .. A gold and filver ſtuffs? . .. 
Tn am > Lyons. „ 

Cela (me) fache, * That grieves (me.) „ 
(La) patience facilite (t) Patience fagtotes labour. 3 
travail. 

Lavidits du gain porte 8 The luſt of gain prompts. men 
hommes à falſjfier tout ce to adulterate ee they 
, AM 

(Ley n heuufeſpie, Paſſions fa geen. Lonchnt 

. 1 the mind. — IM 

3 ſuis exttẽmement e I am 3 ee. 
A- t- on deja ee pres? Have they already mowed the 
, meow 

II favoriſe les. Geſeins du mi- He favours the dais of ” 
niſtre, L miniſter. 

Vous &tes mariẽ; et je (vous Vou are married, and 1 con- 
en) felicite, Fratulate (you on it.) 


i en 5. 


Ja pate fermente, * . The dough fermenty ! 
Les chevaux ſont 1 The horſes are h. 
Le laboureur laboure la terre, le The huſbandman plows the | 
385 jardinier (l:) arroſe, mais c eſt ear 


Dieu qui (la) fertiliſe, dener waters (it,) but it ie 
- | e | God that makes ng 09 

Nous avons dk ate fith We bes 7 wall entertgin- 
| ed. 

Ma fille A eie fone ber, | My hes þ 10 hos T5 | 

- ..*  betrothed yeſterday. 

Fins os paquet e | Tie this gs with . | 

Fs thread. 


n ft crop rmpolible Js une It i is almoſt impotible e 10 > [for] 
vieille femme de filer, et de an old woman 10 fin, and 
3 Tn en meme ms 2 ck filent | in "OL het fame 


(Le) 1 varie TY deſtinces Chance: varies Ds FI Op 


des hommes, mais (la) pro- ¶ fortunes Jof men, but God's 
vidence de Dieu (les) fixes, providence fixes. (them) 
[gives (them . 


| Flairez cette tte bouteille, Snell this bottle. 


Voyez comme le feu flambe, See how the fire blazes. 


|, Ta muraille eſt Fog ond de The wall is flank we 2 1 


deux tours, 1 with two towers. 
ber bois e fur ela, | This wood - floats. — the 
oh water . | 
— 


oro ind. 1. 1 
graund, ] the gar- 


BY 


Jaime 2 ee 1 like to ſee you e tow 


merry ticks.) © 
5 „ee fomentes lon lbertinage, You foment his libertiniſm. 


1 nn empire Ro- Romulus founded (laid. the 


5 ne eee e Foundation of] the Roman 
. = ix e empire. | 
1 a bis farct de payer, TY He bas Wen n forced [comple ] 
5 a e, cette e He be fret e 0 8 
13 I CEE news. © 
| kme votre en (h vertu, Form [train up] m fon to 
| 5 | 


1 5 La ville ft "To bene, The town is well „ 

57 TE mage The preachers thunder | mn 
Vice, „„ winnie. | 
. Mon angen * IR code My old“ 8 0 often) 


dmg (ſouvent) ſes — flogged a "I to kill 


pour tuer (le) tems, time. 

: Fouillex (dans) ſes 3 Search his 3 

Cet ouvrage fourmilie de pen That work teems with ney 
ſes neuves et hardies, and bold 3 


Feu Mr. L.. . d heureuſt me- . of agell 
-.moire, grand tireur d'oreilles de ſoa ting memory; he was as eminent 2 
mẽtier et qui poſſedoit le ſecret incom - ſtreteber of boys ear-lather as he hat 
parable de faire des foupes maigres ſans been originally of ſhoe-leather; and, 
© bevrrez fecret, par parentheſe, quy*on for tafling up ſoup-meigne xoithu! 
a 1275 depuis. | butter, the world had not his fellow; 
; | | but, alas! he carried that invaluable 
ſecret with him to the grave. 
7 l 


N. 


WW 


< 39 1 +. 
Nl fut False & ctonnement, He was frruck with AmaZes. 


ment. 
Ce vin (me) parole frelath, That wine appears ids me) | 2 
andulteratdld. | 
LeRai a frits vingtvaiſeaus The King has e eee +, 
marchands, + ©, merchant-hips, C 
Fricuſſex la viande avec (des) Fade a meat. with 0 on- : 
oĩgnons, 5 ep ons. | 8 
Vous (m' ) av ri You have ch bee, | 
Friſex mes chevenx,” | Curl my hair. N Bu 
Je friſſonne de froid, I am mivering with cole 4. 
Il a froiſſi ſon . ; 8 He has bruiſed his arm.. . 
Pourquoi 9 froncez=wous vos Why Da jor 
— toutes mes ae- You \fneer (at) ar” my ac 
e tions. | + bay 
Nettes idee. Clean this table, and rub ir | 
la bien, 6 well. ore i Td 


Laterre fruftifie lorſqae Dieu The earth . 5 (err | 
repand (i abt - fruit,] when Gad ſheds, his 
tien, nf _- blefling (over Mah: - | 
I abr p rade nk compend ; Tho was fruſtrated. Lanes. | | 
AE ) ilavoit méritse, All of the reward he had 
„„ deſerved. > boom 
Ne folninsz yas tant, Do nat Herb 3 
La cheminee fume, l be chimney A. Ss LT 
Perſonne nef eee No body flogged better — 0 
mon ancien ee Ps e 


Que voulez-yous gager® | What will you let [lay ? V5: a 
Pai gagns la gageure, I I have gained won] the bet. 


N 
Le tailleur a galonnẽ mon 3 The tailor has laced my le = 
Faites galpper votre e Make your horſe gallep. T1 
Garde (hien). la porte Watch the door (well.) 1 


La pluie a gate le bled, he rain has /poiled the Cord. 
Jaime 2 entendre les oileaux I love to hear the MY 1 
gazouilker, 1 1 1333 warble. 210 4 8 5 . all | 
Le bled commence a gener, The corn begins. to ſhoot. . 1 
Vous ge efiiculez tant, que vous You gęſficulate ſo much, [uſe 
(me) faites perdre le fil de ſo much ge/ticulation,] that 
votre dem. . 5 you make (me) loſe the 
j thread of your diſcourſe. : 
"Fw — elle Ha the Os otherwiſe it 
—_—. 1 5 will fp. —— Pr 
Glorifions Dieu, Let us glorify Ged. . Ie 
. 
N? 
4 


Goutez ce plat, et (me) & dites Tafte this diſh, and tell (me) 
ee que vous (en) penſez, what you think (of it.) 
(Les) 'Prejuges HEINE le Prejudices govern [rule] the 
monde, J3%ͤũ 7;ð? ** 
Graiſſez les roues 5 es Greaſe the coachemheole.; 2 
Elle graſſeye, mais cela (i) She Ibs, but. 8 becomes H. 


fied bien, (her) well. 81 
Eraiteꝝ à la porte du Roi, m mais Scratch: at the King! 8 3 1 
ne frappez pas, = but don't knock, . Je 

: ENS Le 0 4 


t 


1 lots de nati 


Harnachex les cberdittz- MW | Hen the ark) 5 
Si je reuſſis, cela baufera If I ſucceed,” that will cal 


f hommes, WA i + + x} 1 72 men. 8 888 801 — 491 * Ss 1 * 


arbre, 5 (im 17 1 PN 
dents, LIEN Nor _ 2 
Il commence à gr,, lle begins to grow grey. 


vous ẽtiez mon maitre, my maſter. 


(les) rois et t (les) princes, and j princes. 8 


. 5 


hours. 


Haheets viande; = H the meat. 


0 r 


mon courage, | my courage. DEL 
Je (no) deu (ie) dae, ur, 1 will iſt (nothing. 
* 


1atur The law of: mature is 7 i 
dans le 5 de _—_ ties) graved | in the: hearts of all 


Grinpen au ant de cet Clntiothe topo . 


Ne grincez pas vos He] Do not —— we 


553559 21 2vor Yerba UG 8 it 


Vous (me) grondez, comme 6 You ſcold (me,) as if your: were 


Il (vous )aidera de ſes conſeils, He will help ( you) ith his 
et (vous) guidera dans 15 counſels, and guide [head] 


ſentier e vertu, (vou) i Sons the path; vl ** ? 
N a Nu 8 FF: Y 1 * 0 41 WMS 3k > $3 EY" Wk 1 $4.4 he IST 1 "2 
Hilithz 12 a or 55705 che hath, „ 


5 palais ſont habites Par Palaces are inhabited by lige 


N*habituez pas vos enfans 3 Don- t accuftom your ch ildren 5 
ee de huit beures, to lleep more "than eight . 


„ 
1 1 8 
. WEE. 


n 


(442 3) 
II a hirite (de) Vintrepidite He has inherited his father) 
7 op ſon-pxre, - :intrepidity. © v8, 

Je n' hi/iterai pas à (le) faire, I ſhall not 8 40 be) 
nn D humilier, He did (it) to . humble m. 


15 (me.) 
has pps FARO Wolves bowl. | 
Na e tous ſes bens He has 2 all hi 
£ h „ OS. 
She idelizes her children. . 


La ville ſera illuminte c ce boir, The town will be ny 
| this evening. 
(La) vertu fire 0 no- Virtus renders nobility il 
bdleſſe, | „ am 
| P imagine ( que) e roi vien- I; imagine the king will come, 
tek. 
© Imitez (les) bons a Imitate good examples, an 
et fuyez (les) mauvais, _ ſhun bad (ones.) 


 Immolez une victime au dieu Carrfe a victim to the gl 


de la mer, : of the ſea. | 
(Les) grandes actions im- Great actions inuoriai 
mortaliſent (les) heros, heroes. 


5 Implirez h miſericorde de an the mereyof! God. 


Dieu. 


Vous (m' ) impertumas, 5 5 You; import luca, (me. ) 


Son 


(F 


— 


8 


a {ur notre ants, 


Ce prince male, (1a) cle That. prioce: ivclines. towards: 
mence, FFFFRw»' ; "LAG a propenſity to] clemen- 


[Je crains. ; de. (rows) i incom- + 1 fort oma [Of] 


modern, nd 8 (You.) 8 
Cette e 3 etre ia That W ovgds. to 1 0 in 


_ culquie dans Veſprit de tous culcated in the minds, : 
(les) chrẽtiens  . Aall ebrifti; 
Si vous (y) perdez, je (ous) If von loſa by. 10% „ 
indemnifierai, | demmnify (you.) i. 
Voulez-vous (m) indiquer Will you. dire? (me). ( | 
1a maiſon du gouverneur? the governor's houſe? . - 
Il (vous) infecters de les He will inet. (you) win. 
erreurs, _ his errors. „ 
Q len) inſires-vous? What. do Ns a . W 
Lair (que) nous ra The ar we e inte 


. þ; * 
upon our 
8, Bp a * 2 
2 K 


Las an mf 

0 health 8 

Je (vous) informerai de toutes I will cyform. (you) of all. they 
les circles de Kur | 2 of t. = 1 

(Faites) infuſer - ces. "ps i ed ot TY 

dans (de 1 eau, fp 


85 / 


= (\ 44 F 
| Son (OE fut iubunk dans His body was bvied in the 


= 

I'egliſe cathedrale, ___- cathedral church. 
fene W e 1 dans Ines this w "ins de I 
Iz plaies wound. ee 


Nous 675-2008 initierons|. dans We will "initiate" (you) in 
tous nos myſtères, all our myſteries. 
Les torrens, qui tomboient The torrents, that fol from 
du ſommet des morifagnes, | the top of the mountains, 
inonderent la campagne, overfiowed the country. OF 
Inferes ce N dans agel inſert that Bare. cc Ly your 

ouvrage, en, pork: * 
Infmuez de bonne chal Inftil betimes' good ele 
(de) bons Leere a vos into your: ne . 


Les prophttes & crate 00 The prophets » were "ir 1 
de Dieu, | a, 8 e by God. . $3 

Nous - Vine (avons) el We inſtalled (him) in So new [ 
dans ſon nouvel emplol, office. 


Le" jeux Nemeens ſurent The Nemean e were 
inſtituẽs en or honneur inſtituted in honour of 
d' Hercule, VVV Hercules. V 
Les lettres des ememis fu- The enemy's letters "were 
rent intercepties, intercepted. | 
Todt (nous) intsreſſe à 1b Ever) conſideration urges (us) 
pur nos devoirs, to fall our duties. 2, 
* interpiſerat mon autorſte 1 on nt: My. Sed 
pour repririer ſon Aidace; 8 | 
| rue, . 4 5 Yau 


. 


2 e £7. 


— 


2 


= OS 


N' invectivea pas contre vos 1 not inveigh againſt your 


(149) 
Vous interprẽten 2 mal ma Vou mjftergreting thought,” 


penſce. h - a5: abu vel ef 25 uf 1711060 * 131 


1. ere . ee, He intimated: (to him) the 


roi; „nad wing s src i 55164 
N- e cet a — that ehild, 5 
Si vous (lui) idites cette If you tell (him) that news, . 

nouvelle, vous (95 3 you will puzzle [diſedecert] 

gueres beaucoup, A ee (him) min. 


. 


ſuperieurs, © - ſuperiors. 
Les Egyptiens (ont) inventẽ The eee invented . 
pluſieurs arts utiles, 0 ver afar 
I (m' ** a invite a diner, — He has, invited 125 RIS, 


: 23 Sel) ifs) Bey et 3 Kn SE 1 ? mer. tag 89510 4 W (is) 85 | ; i J 
Tee le faint nom de Let us invoke the holy. name „„ 


* 210 


OL .BÞ 1 GY BITS 21 11 of God 37134 81 An rar \ 811 A 


i \ *. 


arroſẽ de Pn de tered; with... blood, ou i 


morts, Serie ig 939 18 Aretued with dead (b 2 . : | . 
(La) ika 2 rü Alle) Reſiſtance Aimulates dener | 
. defir, +, ied 56} wk 3315 a) 39 If Fg Sit I on 


Le petit 445 Jer well. od The little dog-yelps.! :.! : 

Vous jaſez comme une pie, Vou chatter li ke a aug 7 | 

Ne jettezpoint: (d.) enere Don't 8 ink upon xi. 
ſur votre papiet, paper 

Savez- vous jouer aux cartes Can pajplayareatiag) > 440 

Jeinrzvolus aujotrdhuih1 Do you'fe aft e 90 iT 


Co {ts 28 ba1b . - Ne 


* 


(1 46: 1" 


Ne juges: point, et vous ne Fudge not, and you Dal no 
ſerez point juges, be judged. . 
Ne jurez, ni par (le) ciel, Srurar not, neither by mehr 
parce que C'eſt le tröne becauſe it is God's throne ; 
de Dieu; ni par la terre, nor by the earth, becauſe: 
parce 980 c'eſt ſon e it 1s his foot-ſtool. L 
ee Oe 
Sid, v bim. 


II y a (des) pays on (les) There are countries e 
dboeufs labourent la terre, coxen pbugh the ground. 
1 (ai) lai ie mes Os” 28 1 _ wy gloves on the e table. 
r 
Elle lamente la perte de bn Sbe bewails the loſs of her 
"waa. 7 '  hufband, RE | 
Il (m') (a) lance une pierre, He flung a flone (at me.) 
St. Etienne fut lapide 15 les St. Stephen was "nary? 10 
Juifs, 8 dtath by the Jews. | 
. Lardezle livre, et (le) met- Lard the hair, and put wo on 
te à la broche, e eee 
Vous (me) lan, Vuoou tire (me.) 5 
Lavez' vos mains, votre Nas your hands, your 
bouche, et votre viſage, mouth, and your face, 
Mon chien liche vos pieds, My dog Bett your feet. 
II (lui) Iegus cent guinses, He bequeathed (him) (a) hun- 
| | | dred N 
1 


EO 4630 


1 enfin bus l . i He has — 
| VFC 5 
des ally t be mains His n were fia. 
_ Etoient is,, 4 8587715 
| _— tete de ce clou, 3 nall. 
on er et , - Hip power is ene fte. 
EF 
Le gouverneur "RE? e The S „ of the 
aux ennemis, ” 4; place to the enemy. 
Où logez-vous 2Wbere do you hdge Sui 


Que toutes (tes) nations SEGA nations 1 1 57 the Lord. 
louent le Seigneur, | 
Une grande ame lutte contre 4 great ſoul ee, wich 


3 . e e „ „5 
Vouz ny nacher, ' You follow, mia: chews 
to „%%% , 8 
ll a machin# ma mort, : | He has plotted my dau. 
II cherche 2 matrifr par- He ſeeks to. domincer. Every 
tout, where, 


Vous (v) avez mal. ment. - | You uſed (him) =. 

Il (m') a mande de venir, He ſent (me) word took. 

Soit que vous mangtez, ſoit Whether you eat, or drink, 
que vous buviez, &. dc. 444 do all for. the 


faites tout Pour la eloire glory of God. N 1 
de Dieu, „ 


. 


8 . Ne 


= — 
— —— — — : et — 


— = - — 
—— —— r—_—_—— ooo 
oy —— — — — 


(848)) 

Ne nunc pas ces peches, Do not hendletheſe 8 
La beaute des creatures ma- The beauty of creatures di/- 
melt la puiſſance du cpunerg, the mightineſs of 
Createur, - te Creator. 3av015 -. 
* 0 Auglois -- endure The Engliſh abort their ſhips 
* leurs e _ Manes 0 

"hos rancois, [St 
Tes Anglois mangfas r The Kaen ere 
leurs draps, fins avec (des) their ſuperſine cloths: with 
huines d Eſpagne Spaniſh wobl. 
Comme vgus ben tt Hoy you 047t² / . ma- 
" Pecreville mere 2 ſa fille; ther crawhiſh ta her daugh- 
ne Ruties- vous marchzr ter; can ou not walk 


droite 5 . * 71 145 HE ſtraight? Sire E : : 
II (a) marie fa fille a un nẽ- He married his daughter to a 
gotiant, N merchant. 8 


Que marmoteꝝ- vous l; What do you mutter there? 
Savez- vous marguer (le)linge? Can you /tamp ] linen? 
Les vafſfedux ſofit- ils mart?” Are the Thips Og 5 
Vous micontentez vos 'mai- You diſcontent 18 0 1 you 
tres Nin! ae s e ot maſters, i Hes i 
It e proj et, 211 Fe lis wellig a a 'vreat pro- 


e : 2 2d 10 
Jeet. 4 


Milangez os ehre)  Interringh t eſe. Bowers th 


DRIED 75 
is 07 e 5 511 es 41] 2 SR ! 


S * 


8 


gether. 7 : 
l 


Aue beau üpes- l vin, ood l ts ix the water wich the good 
- e "Menace 2 AT, threatens to > puniſh. (ws) 


Dio KL er 
bo 10 yore Y 13 pu inin 
b 21 A” 


Il ne (m') a point mentions He has not mention that 


CW 3 


pant ſi nous mobſer- if e do not keep his com- 
vons LOIN. ſes commande- mandments. 5 _ 


| Minagez votre fling © Spare your health. 


It eſt reduit à la neceſſt de He is retluced to a" hs. 


mendier ſon'pain,' ſity of begging his bread.” 
Pouvez- vous gs mener Aa Can . condut? 1 to o the 


[ag LE 


la comedie?-: e play? FFF 
cette eirconſtance, Circumſtance (to me.) INS 
Ne dats ni, ne rebutes Nag de pie ' nor r diſcourage | 
_ perſonne, 1 5 * any body. 2 
11 mérite d etre aer, He merit be to be 
n recompenſed. 3 1 
Ie FARE bs PEAS, MMaſure (out) the flower. 


La femme de Lot fut mita- Lot's wife was tranyformed 8 


1 en une ſtatue de into eee 95 < 
i, ES” 
| Jai BO” ma maiſon de 14 have furnified my country | 85 
Campagne, . 
Entendese dus | les brut Do you hear KP! oxen bro 25 l 
meugler? e ä | n 3 £1.14. 


019 Ht9. af $0.60 t US Ou of 277791 
(Les) ein n ln 2 5 
. chatiment a ẽte 6 mitigh, His puniſhment 2 deen; mi. . 
EL FRF 5 N 1 he > ES 
ONE ps 1 rigated. e Rn 
Modbreꝝ votre e „ your f fur . 


Fourquol cherche2-rous 2 3 Why, do 8 . % wer 


mme) moleſter? 8 W 5 88 
1 8 1 iu 


5 


( 5 ) 
Monte dans mon apparte-' Come up to my apartment. 


ment, 


Aontrex- moi votre -tabatizre, Say. me e your bak ber. ” 


Moraliſon n, Let us moralize. . 
Aorigineꝝ vos enfaas, Keep yout children i in awe, 
Vous (I') avez bien mortifie, You mortified e Lie) 
„ . 0 much. 
Mouc hex la chandelle, Snuff the candle. „„ 
Auuillex votre tab, Wet [ moiſten] your ſnuff. 
La biere mouſſe, I !be beer ſroths. 
Les poules muent, ,! be hens are moulting. 
Croiſſez et multipliez, _ Increaſe and multiply. 
La porte fut murfe, he door was walled up. 


Les Ifratlites murmuroient The Iſraelites murmured a. 
contre Moiſe dans le defert, gainſt Moſes in the wil 
| | derneſs. | 


Son corps eft tout mutill, lis body is quite alu 


Savez- vous nager? . | Can you a fim 's | — 

Apres avoir navige 1 5 After having ſailed long, - we 

tems, nous entrames (dans) entered the ee 
leport, 

Ne nigligez pas vos „ e, Do not ber ye your buſineſs. 

On nigocie la pa, 8 They are negotiating a a peace. 

Nettoyez mes boucles, Clean my buckles. 


— 


Je (lui) ai notific vos ordres, I notified your orders (to him.) 


Noe c ce . 77 ie this ſtring. 


Mt. 


Numirites toutes le. bees Number all the pages of this OE es 


3 
" - * 
„ o 


8 op \ 
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Vous avez toujours . Vou bave earn 8 
choſe 2 2 objefter aux propo- to object to the opens | 
fitions N tais, . 1 e tat Fl 


$43 


1 Tire, - 5 ez 


Lacrzvs Benevour, _ IE NT Rrap rf, 


En achetant ce "livre, vous By buying this book, you will 
 obligeret celui bank a Yhon- ” oblige him who has the ho- 
nan e 8 Ne to be 

Votre tres. hümble 15 Your moſt humble 3 
edler, and obedient 2 
dbu à x  DuM— 


I eſt Es 7.97 He is e au. "a 


par ſes creanciers, hhis creditors, _ 
Obſervons les dane Let us obſerve. God's com- 
de Dieu, Regs mandments, 


Comment e "OY How will you be able | to obs 
vier (3) ces 8 aca viate thoſe e 
| - ces? 


Cette coats occaffoma That S accafinad 3 

ſon depart précipite, his abrupt e 
Cectpenle A "TOP. vos Employ him to etal your. | 
comptes A2 cCcounts. N 
Vous (I') avez offenſt, a 5 Vou have offended [ofrented ] ” a 
>, (him.) 2 


G2 ET. 


——_———_—— — — — 


( ﬆ2 ) 


Dieu a opëré (de) grandes God has, operated Kd 


merveiles pour la redemp- great wonders for the re- 


tion du genre humain, demption of mankind. 
Ma poitrine eſt fort e My breaſt is very much 2 
e, brelſed. | 
Les grands oppriment ordinai- The great nay. an 
"rement les petits the little. 1 
Vous pouvez opter, Fou may chufe. © 
Mon maitre (m') ordonna de My maſter ordered (me) to 
(le) ſuivre, T follow 1 
Ornez votre eſprit de con- Adorn your mind with uſeful 
noiflances utiles, N knowledge. . 


Vous orthographiez for bien, You ſpell very accurately. : 


e e (me) reſiſter Would you dare to oppoſe 


ER un (me!) 
Nous EE plus alone We 2 more eafily benefits 
(tes) bienfaits 255 W than Murs OY 


injures, RN e 
Dites à la {-rvanies & parte Tel the maid to him theſe 
- ces mouchoirs; 726655 handkerchiefs. 

Vous chercher a 1 ou Tn ſeek to e 1 
1 FC ” 
; 221 P. 
Je fis ce 66 je pus ; (pour) I did what L could. to o pac 
tens = (him.) | 


Nous devons pallier le mal We ought to palliate me ant 
. que nous ne ſaurions em- 5 which we e cannot prevent. 0 


e 155 


Quand 


Ils 


(533) 


ge We eee mes W will WE _ my 
bleſſures? N wounds? ? 246 7 
Seigneur! pardonnez-nows1 nos Lord! 5 argive us our ha 
offenſes, comme nous par- ces, as we forgive them 
donnons(à) ceux qui W "I have offended (us.) 


ont offenſes, 3 | . 
Ils parerent Fautel pf es They 4 eee the altar with 
plus beaux ornemens, its fineſt ornaments... 5 
ö Parfumez votre linge, Wh N Perfume your. linen. 8 „ 
Que voulez · vous parier qu il What will you lay: that. he 
ne viendra pas? 3 not come? N 
Mais, vous ne Perle pas de But, you. do not ſheck « of. y- 
- (me) payer! „ (mel) 8 
e Cette broderie elt parſomte "This embroidery is Are 7 
de fort delles fleurs, 1 with very fine flowers. 
Pariagex votre argent avec N the N i me... 
ö moi, 5 r 
Nous paſſames par Amiens 3 A We alf through Amiens | 
£ notre retour de Paris, | 1 at our return from Paris. 


＋ 
5 1 


Avez- vous jamais Patinè? Did you ever feait? BER; 
Les chevaux Pdturent dans The Horſes | are = greg, in 


les champs, | 33 the fields. . 
Les rues de Londres ſont The | ſtreets of London, Fee . 
= | bien  pavies, „„ well pavede-r 12 
5 Payez vos, dettes, 33 | P ay. Four. debts. S 


1 Mon! pere, Jai echt con- Father, I have 2 againſt 
a tre( le) ciel et contre dans e aud W 


** 
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| Qu (en) — 


Dites ce que vous es, oy what you wif you ſhall 


Poſer © cette viande, | Wiigh this meat. 
Le ſeu paille, I) be fire ſparkles. 


FF} 


et (je) ne > Fuls plus digne and am no longer worthy 
d'stre appelle votre fils, do be called your 123 
e x pacber dans e. cette 55 = fb in this river? 


Piles cette pomme, . bg this > 


. maiſon re de ce cõtẽ The houſe leans on chis ſide, 
(ei,) pn | 
What do you think ( of it 9 
ee percer la mu- Can you pierce the wall? 
„ „„ SO : 
. Corbeau, ſur i un ar- Maſter Raven, perched 1 
bre perche, tenoit en ſon a tree, held a cheeſe | In his 


bec un fromage, . TO. . beak, 6 | 
La) vertu eft preſque tou- Virtue is moſt always. a 
jours Pert cutte, q > eeuted. 


Celui, qui perſeb Zutrera uſqu?? a He, who will perſevere to the 
la fin, ſera ſauve,, _ | end, ſhall be ſavedt. 

Perfitez-vous toujours dans Do you ſtill herfs EL in n you 
vos ſentimens ? _ ſentiments? - 

La fable perſonnifie ( les): ar- The fable perſonifies | trees 
bres, (les) rochers, et toutes rocks, and all other inayi- 
(les) autres hoſes. 3 inani- mate things. EY 
 mees, 8 


vous ne ( wy 0 apart not W 5 me.) 


- 7 


he 


ut 


A- 


WV oyez ces pigeons | lauer See thoſe pigeons. boveri 


4 


Jai trouvẽ ſur le ſommet 1 have found on 4 top of 4 | 


d'une montagne un poiſſon mountain 4 wh ole fiſh SED 
entier petr ie, 8 triſed. „ at 
Le royaume de France oft The kingdom of K ance is 
bien peupt t, well peopled. 


Pilex du poivre Pound ſome pepper. 5 Ss wy - 


a ville a ẽtẽ s pillie, 5 ; - The town was plundered; 5 
Pourquoi (me) pincez-vous? Why do you pinch 5 55 3 | 
Piochex la terre, Din the ground. 3 


Mais, (ma) ſcur, vous s (me) Bu ae Jo prick bes jr 
| prquez, : 
Pla vos livres fs la cable, | Place e pra ag upon. $0, 
„ ia Wk. ond 
e e votre cauſe. = I Will 5 your le. 
Ne plat Jars pas tant, Do not jate ſo much. 


* 1 o * 4 
: 7 1 $2 * 
. 2 1 b Dan tir 7 1 
N 233 0 —— 


Dane , 4 © the air. 8 


Dante (des) arbres dans Plant trees in pour ge. 
votre jardin, - i . — 


rex la muraille, Pha- the wall. : 
Pourquoi pleurez-vous ? Why do you cry £- ed 
ez votre bras, Bend your arm. . - 
liz mes manchettes, Plait my ruffles, 3 
II plongea un poignard, dans He plunged. a. dagger i in thr 
ſon ſein, V 


ume: ces pigeons, 0 . Pic theſe _ ge 4th 
Il fut ener dans fon li, He was fall in his bed. 
oi { fs 
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( 56 ) 


Poiores la 3 e Popper [ pur pepper in] th 
OR „%%% ESSEN ſoup. 


* choux commencent A ET: he cabbages begin 70 * 


* 


bommer, Ito groto to a round head.] 
Notre vaiſſeau faiſoit beau- Our veſſel made a great dei 


coup d' eau, ce qui (nous) of water, which obliged 
obligea de age Jour et (us) to ee night and 
„%%% ᷑ ũ 0 eg day. 
T out arbre, qui ne porte Every tree, that does not © 
point (de) bon fruit, ſera good fruit, ſhall be cut 


coupe et jettẽ au fu, down and caſt into the 
PEO 8 fire. 1 
Paſex les alles mo la tt. Place the cups Wa be th 
e „ 


We ſont ceux qui Happy are "tole "that. ate 
' ſont doux parce "qu ils meek; becauſe they ſhall 
poſederont la terre, 3 poſſe ſs me land 

Le gouverneur a pH des The governor has tofted fer 
ſentinelles aux portes . tries at the city gates. 
la ville, | DO 


 Poudrez-mes cheveux avec, Poder my hair 37 05 th 


la houppe de cygne, _ ſwan-ſkin puff. 


Pourquoi (me) priſes-vous Why do you puſh. Chr | 


"hors de ma place? me) out of my place? 


Pratique (la) vertu, et vous Praciiſe virtue, and you wil 


(la) trouverez aimable, find (it) amiable, 


| Notre-curepr/che avec beau- Our parſon preaches with 
⁊oup (d') eloquence, much eloquence. 
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Ne 


= mare r uw votre 880 Ton nat rege, n 


(n 


w 


Chez les princes os A Aae e . 
(les) preſens dobvent tou - ſents muſt alwa ay preces — 


jours priceder (les) viſites, viſits. N 

Quel plat prifireꝝ vous? What diſh do 3 

Cee Let us begin by . 
frais, 5 +615 be expence. . 

Vous avez lee bras You have been long ou 

dit ce beau projet, eeuncerting that fine project. 

Vous ètes trop 2 a You are too much gehts 

ſes charmes with her charms. 

Priparez votre legen, Prepare your leſſun. 

L'ambaſſadeur d Eſpagne a The Spaniſh" ambaſſador _ 

etẽ prijentiau roi, — proſentedtotheking. 

Vous (m') avez priſerve d'un You have ' preſerved ond. 

grand maſheurs, ff froma great ee 

Preſſez les citrons, . | Squeens the lemons, © 2.1) * 

Je prijume (du) it viendra I profume” L207 he vin 

aujourd'hui, „%% 0on to-day. „„ 

Je puis vous \priter « cent © 85 F can lend 0 9 we 2 14) 

nees, 5 1 guineas. | a 1 
Entrez, (je vous) ri Come in, prey. . 

Priſex cette maiſon, 7 | Abpraiſe this houſe, | 3 
Ne (nous) privez pas ſitse de Don t deprive (v5) fo Won „„ 
votre compagnie, „ © your company. Pat 1 08 

D'oa min cette mepriſe? * Wnence does that miſtake 

. e „ 
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( 58 ) | | 
A la mort de George ſecond, At the death of George the 
George trois fut proclamt ſecond, George the. third 
n en SY Was proclaimed king of 
J Cunt 2145. England. wp x 
| Procurez-moi_ une occaſion Procure me an opportunity 
de (vous) ſervir, . to ſerve (you.) TED 
Neprodiguezpas votre argent, Do not laviſh your money. 
Ne profanez pas (les) choſes Do not profane holy things, 
- faintes, ni ne jettez aux nor throw the children $ 
chiens le pain des enfans, bread to dogs,  _ 
Il n'a pas profere une deule He has not uttered a _ 
)%m .. 

Les Turcs profe ent * reli- The Turks profe 9 me el. 
gion de Mahomet,  _ gion of Mahomet. 
Proftes des conſeils que votre Profit [benefit] by. the advice 
 precepteur , e don your tutor will 455 ( 1 

era: { 

£ Les) kb Angloiſes Englt _ are no | longer 
Hime: ſont plus pa en prohibited in F rance. 
| | France, 5 

Vous prolengez. Paflire que You bre "the. buſines 
vous aviez promis d'ar- which you had e 
ranger, „ 760 ſettle. - . 
: Vous ne prononces pas bien You don't pronounce | that 
ce mot=(la,) woyrd well. 


0 que HB ne What you tell (us). As 


nous) Prongſtigus rien * portends (us) no good. 
bon, f ä | | : | 


1 
% 
« £1 
4 


1 


ed 


ere 


Es 0 


12 ar Sybilles (ont) pro- The ten Sybils preditad the 


phẽti je la redemption du eee of mankind in 
genre humain d'une ma- a "EE explicit manner. 
nière très- claire, | 

Les fenttres de cette maiſon The | windows of this none 
ne ſont pas bien 5 are not —_ e 


A,, 1 ene 2505 et 
Jai quelque choſe a bo ö bare eee to: woke 
proper (te Fou ᷣ e {nine 
Le f a Ete Wes The parliament has been 

t 5 prorogued. Wy | 


1 vous ne 1 8 pas If you do not n your 
votre pere dans ſa vieilleſſe, father in his old age, you 
vous ne proſpererez pas will not proſper in was 
dans le monde, | world. 5 | 

Louis quatorze protigeait Lewis the Win h proteet- 


(les) arts, et recompenſoit ed arts, and rewarded art- 
(les) artiſtes, 5 e ; iſts. N 7 123 


| La lettre de change a été The letter "off exchange has 


proteſtie, T „ been proteſled. - 
Comment prouverex- vous Ia How will you prove demon- 
propoſition (que) vous Arate] the e 255 


avancez? advance? 
| Puiſez (de as eau à la force, Draw water at the e fpring- | 
Pulveri d H Pe wed. 
Cette herefie a pull en peu This hereſy increaſed [extend- 
| Cannes, „% Yd al greatly] * in (2) few 
e es ga ben. 


6 9 


Wiaber Jake Fielding a Sir Jchn Fielding has ria, Ml 1 
es lavilte de Janes . _ the town of pick-pockets. Ml / 
2 guerelle ſes ee She: is ſcolling her ſervants 
du matin au foir, _ from morning till night. 1? 
Ne (me) gqugſtionneæ pas file Do not interrogate (me) on 
| ce chaming nc hi ng that head. e 
Ne Ou pas votre Hlace, Do not quit [leave] your / 
8 31 
7 aites 3 mes « bas, Get my 9 e | 
Notre Sauveur (nous) a ra- Our Saviour redeemed : ( = ( 
| cheti de ſon precieux ſang, with his precious blood. ] 
Racontex nous vos ayantu- Relate to us your adventures. 
5 res, | ( 
Les vieilles gens radutent on folks  commonl y deat. 
- ordinairement, . | 3 
(Le) ſucre croit en Ameri- ge grows in 1 but 
. mais on (le) raffine they . (it) in Europe. 1 
en Europe, N 
n a beaucoup ( cſprit, et He has a great deal of wit, Wl 3 
iſit railler fans 3j Jamais of- and knows ( how) to ral ( 
 fenſer perſonne, 5 . [ joke] without ever offenc- | 


: WO ing wy 5 585 
| Vous 


cay 


wo 
o 


Rollieæ vos troupes, Ton Rally your troops. 


Namaſſex mes gants, Nu upiſepickap] mpgloney/ 

| Je puis compter dans ce 8 I can reckon in that ht up 
teau juſqu'à hurt matelots to eight mMilers, he feen 
qui me paroiſſent e 20 e rr wien all their 
de toutes leurs forces, might. 

Reſpectons les grands, 5 Tan ul reſpoct the preat, but 


ne e mW devant det U not ere "befote 
eux, N „ hem. n 7 ng 


Vous OY mon ne You eder nende 
Il fut rappEIl à- (la) “T? Fe as Trrül to cott. 
Rapportons tout 2 Dieu, de Let us Ar every chin by to 
| qui tout . So, from whom | every 
25 hg proceeds. N 


5) Cette Banur el. Wie s F bis liquor i is c larified. | = ot. 
4 Jai tant mange ue TE fuis I have eaten 'o "mach chat! 
0 72 de, „„ 08 ſatiated [ ſaths Sed. 1 T 
Od les ennemis erbten, Where will che _ wit 
ils leurs trvupes? 5 1 Toolteks] their for * 


Roſſurez-le, ' or Uni) dites CORY #t him, and oe (fim) | 
but que le danger et pale, 8 "that the danger, is « over. 
la pan a 4c ralf. a The peace was rats fed : at 


Utrecht, „ Uereht To 
wit, Ratiſez les carottes, 5 dere the carrots. 1 
aly we ecriture eſt entière- This writing is entirely e 
Fa 


ment raturie, | e 


& : # * . 
* 2 * * 8 1 


Vous raifanntsz qult; „„ Won argue well. gingst 2 


— 


(6) | 
Les ennemis al tout The enemies haue laid the Bf C 


le pays, whole country waffle. 
Rae ce aue vous - aver E _ Ow yur have written, R 
| + Sele l 7 odour 85 ph Aceh 'R 
Ne (le) 8 Is G2 0 not 1525 Gim) J 
| Ricapituluns les abe ar- Let us um _ the Ae 
| - Bales, | - ory articles. 82220 Il 
| | Richauffez la Ss : Harm the meat 8 12, 
Fai cherche, et + mes 1. ſought. and... ſought again Ml ; 
gands, ſans beurer. (les) my gloves, without being x 
tro, able to ind (them; ) - 5 
Je (vous), al. 3 la 1 forgave (you) the firſt time, 1 
premiere fois, mais (je) ne but did not expect to ſee 
[m' ) attendois pas A Jyous). ( relapſe... 8 
voir 7 tcidrver, 1 | 
\Ricitez votre legon, EKRecite your 1 7 
Je riclame votre protection, I claim your protection. \ 
J e (vous) recommande ce do- I recommend that ſervant (t | 
25 meſtique, „ you.) | Lg 
Recommencez votre ouvrage, Begin your work again. 9. 
(Les) rois devroient toujours Kings ought always to 7. 
ER, ricompenſer (le) merite, compenſe merit. K 
x Comment pourrons-nous re- How ſhall we be able to re- 
concilier deux choſes ſi op- concile two chings ſo p.14 
—_ .-.. poſter 
Ce fergent recrute pour le roi This ſerjeant recruits for the ( 
de Pruſſc, ane king of Pruſſia. 


he 


2nt 


(to 


the 


(0) 
| Comment» ö relbißerea. - vous How will you ren that 


cette Eten; om error? 8 
Reculez cette chaiſe, Draw back this clini 2 71 
Redoublez vos efforts, + Radouble your efforts, 
Je ne redoute 4 ſon reſ- I do not dread. bia relents 

ſentiment; det e oeooment io 
Il feroit difficile de en It would be agen 15 0.196 N 

tous les abus all abuſes. „„ 
Rifrinez vos tins, __  Bridk your. "lions EI 
Ne (me) user pas cette Do not as es thit 
faveur, - © 55 favour. + ; 
Il ſeroit aiſẽ de 2 tout It would be _— to e, 21 

(dee qu') i a dit, be ſaid. N 
Sl yous venez chez moi, Je If you come to me, 1 will 

(vous) rigalerai, '. © | feaſt (you.) 


Regardez ce beau PORES! | Teal (at) this fine picture. 

Nous avons été regenere en We have been 3 in 
Jeſus Chriſt _ h grace _ Chriſt by the One of 
du bapteme, . baptiſm. 


 Riglez votre conduite la- Regulate your eendaa > dete. 


deſſus, 8 — upon. b B 


George trois ragne en An- George the hindi reigns in 


gleterre, ___*” , Ban © a0 
Tout le monde regrette ia Every one "Wy his loſs. 2 
perte, | be RS, 

(Le) Comte de Tie" avoit Count 0 ad beg: Fl 
te degrade de: on 8 ns from his nobility, 
iv ß 


* 


(La) beautẽ ee your Beauty enhances the 0 of 


 Avez-vous remargque ce: n Did you remark what = has 


| 0 64 ) „ 
mais ſon fs a ers e. hut his en bas bern far. 
— err, "fan ow 


de (la) vertu, SA. virtue Fans £5 
Ees ouvrages de Welse but Fhe works of wars a 
8 remprimss bien des been „ 885 times. 
Je wr rina: 35 bei 1 e 85 intreaties 0 
eres, 1 „„ you.) e 5 
Phylocles: fut Nen dans Philocles was baniſhed te to the 
_ Fiede Samos, le, iſland of Samos. 
Combien - demandez = vous. How much do you as ty 
pour reher ce livre? - Bind this book? 


a fait ? Ho} St. done? | 

Ave. vous ẽtẽ _ de Were you rent you | 
: varia? + expences? -:- = 

8 mais He): ne "OY the- 1 but cannot 4 
pus mmi, mi it 

eee > I moſt pris thank O 4 
. blement, e | 

Je (lui) ai remomiri en 4. 22 hims) 
voir, 

Les emplais vacans ant 664 The: vacant places were f 
remplacts, ö! led up. | : 

Les Anglois ont ranger une The Engliſh have oltained1 i 


- vidtaire. complete ſur des complete victory over the 
-\<AmEricaingg | Americans. 


Ne 


Wil 


not 


the 


{B93 
Ne remuds pas de la, Do not ir from chan 2. 

J (ai) rencontre votre frere, I met your brother 
Saint Pierre renia trois fois Saint Peter denied our Lord 
notre Seigneur, three times. ETD, 
Renoncex (a) vos pr stentions, Give over your pretenſions. 
Nous renouvellerons notre an- We ſhall renew our former 

cie nnn 4. friendſhip. i 


Kentreæ (dans) tous vos droits, Reſume all your ak | 


Prenez garde, vous allez ren- Take care, you are going to 


verſer la table, overturn the table, 
. votre domeſtique, Send away | dt charge] your 
| 1 . ſervant. | 

2 vos fautes, „ Repair [amend] your faults. 
L'armee repaſſa la riviere, The army craft; the river 
„ 5 ! . e 
Qu'il reppte fa legon, Let him repeat his leſſon. | 

Ne (me) rtpliquez pas, Do not reph (to me.) | 


Repouſſez (la) force "PR (la; ; Bop! violence by violence, 
force, | | 
Ropriſendez au roi notre 1 SA gs to the king « our ad 

ſituation, ſituation. 


Riprimandez-le ſeverement, Reprove him ſeverely. 


Ne reprochez jamais les ſer- Never reproach the ſervices 


' vices (que) vous avez Ls have rendered, : 
rendus, 


II (a) repudze fa femme, = He eee his 1 3 
Ou rifidez-vous pendant Pe- Where do you refide during 
„„ „„ ſummer? 42 


4 0 


OY 


Ne wann (au) mal, Do not ref evil. 

Neſpectex vos ſupërieurs, Reſpe## your ſuperiors. 

Je ne puis reſprrer, I cannot breathe. 

A quoi cela re/ſemble-t-il? To what does that reſemble: 2 

Reſtex un moment avec moi, Stay a moment with me. 

Il a re/titus ce qui ne (lui) He has returned [ reſtared] 
appartenoit pas what did not belong (to 

N 5 | him.) 

Que r#ſulte-t-il de 8? What does it reſult [ fllew) 

EE - from thence ? 
Ila refirt ſa m_ du rs He withdrew his daughter 
| from the convent. 
On (lui) a ae (le) vin, They forbid (him) wine. 


| | Reſpefions les grandes verites Let us reſpect the great truths 


(que) Dieu a r#velirs a God has revealed to his 
ſon Epliſe, _charch; © ©. 
Je r#vai la nuit paſſe que I dreant laſt nicbt b that I was 
- Perois roi de France, avec king of France, with ths 
le ſurnom de Louis le ſurname of Lewis the [pn 


grammairien, f marian, | 
4 rol publia un Edit qu il The king publiſhed an edi 

rivogua bientdt apres, which he repealed ſoon af. 
1 8 ter. 

Rincez les verres Waßb the glaſſes, 

Je ne veux rien 7: riſquer, I I will hazard nothing, 

Rive les cloux, _ Rivet the nails. 

Rognez vos ongles, Pair your nails. 


| (L) — role? Do you hear an ſuore? 


Le 


* 


Le chien ronge un os, The dog is zam a boue. 
(L') eau rauilie (le) fer, Water rufts iron. 8 
La boule raule, The bowl rolls. RO. 
Vous ruinereꝝ votre fants, __ - You will rum e 55 | 
health. 
Le fang ruiſſploit de ſa bleſ- The blood PT from, 1 
ſure, os wound. 
8. 
La ville fut ſaceagte, - Ĩhe town was ſacked, | 
Louis ſeize fut ſacrea Reims, Lewis the ſixteenth was crown= 
. = | ed at Reims. 
8 Dieu ordonna (à) Abraham de God commanded Abratam 
DT (lui) ſacrifier ſon fils Iſaac, to facrifice his ſon Iſaac (to 
.- | - ” him.) 
8 baignez le malade, Bleed the 3 
* Salez le pore, Salt the pork.. 5 
oh Si vous (le) rencontres, ſas If you meet (him, ſolute him. 
. luez-le, 8 
7 Sanglez mon cheval, 8 Put the girt on my horſe. ; 


Savornez ce mouchoir, - Yaſh this handkerchief. 
Sautez ce folls, Jump (over) this ditch. TY 
Sauvez-nous, Seigneur, nous Save us, O Lords we are o. 


allons perir, ing to periſn. 
Ne ſcandali iſez pas votre pro- Do not ſeandalize [te n not — 
| chain, 2 = _ occaſion of ſeandal to] your X 
. . EE 7 4 


2 „ Salta 


2 ** 


— e . — - 


8 


| x 66 ) 
Hciex du bois, Sato ſome wood. 
Je ſeconderai vos efforts, I will ſecond your efforts. 


j Secouex les couvertures, * Shake the blankets. 
| Les n ont ete 2 8 The Jeſuits have TO fects 
| | "00 ES, . lari ed. 
. Corabien (de) mois /* gour- How many months . we 
i nerons- nous à Paris? Flay at Paris? 
Sellex mon cheval, Saal wy horſe. © - 
| Jai ſeme de la graine de I have ſowed ſome ' parſley. 
perſil dans mon jardin, ſeed in my garden. 
5 Le mari et la femme ſont The huſband and wife are 
CWC 5 . parted. 
: Cet enfant eſt trop jeune The child is too young to 
pour Etre , be zweaned. 
Ne file pas, | | Do not whiſtle, 


Voici une occaſion favorable This is a favourable oppor- 
de / gnaier votre recon- tunity to ſgnalize your 


noiſſane, | gratitude, 
Signeꝝ le marché, : Sign the agreement. 
je (lui) ai fignif# vos ordres I communicated your orders (to 
him.) 8 


Votre 8 de campagne Vour country-houſe 1s ftw tu- 
eſt Jitute ſur une riante ated on a 5 bill. 


| colline, | „„ 5 

| | Soignez les malades, ES. Attend the os | 

| Salden mon compte, Cliſe my account. 

| 1 Je Jallicite une place 2 7 la) I am foliciting a place at court, 
] Cour, 


* 
: \ 


— — — — 


C 


— = vat avon" — hr —_ 9 ER .. YP - — 


ZE <( 69 * 5 
Elle ne ho pas, mais (elle) She does not aſe __ 56-8 


fommeille, | 5 1 bers, | 
Il emma les allies de (lui) He ſummoned the Mis to 
fournir des vaiſſeaux, ſupply (him) with ſhips. 


Nous ſonddmes (pour) voir We ſounded to ſee A what 
dans quels ee nous hs we were. = | 
% RK, e N 
A quoi ſongea- vous? What are 5 thinking of? 
donner vos domeſtiques, Ning (for) your ſervants. 
Mon anneau eſt caſſe, Pear My ring is . could 4 85 | 
riez-vous (le) fouder : ? folder (it?) _ 
Les impots, que le roi met The taxes, which the king 


0 ſur ſes ſujets, ſervent en lays upon his ſubjects, 
. a e ſes e  ſerye OY to Oy his: ar- 
EC, ie? 
.. Soufflex le 1 Bla the fire. 
ir a mere (1') a as Hier mother duet TOE. 


Monſieur, j'ai Phonneur de Sir, I have the honour hag 
(vous) euhaiter le bon wiſh 11 a Foie ey 


5 jour, 
: Soulagez les malheureux, Relieve hs tbh,” 5 
„L. Eier (au) il voutit L fue? be meant to desde 
| me) trompery #74 = 2 mel 8 
Voulez-vous ele, avec 0 ill you fen, with us? 
nous? 


Pourquoi ſoupirez- voub? "why do you feb h: 15 
4 Spccifiez-moi toutes les qua- Specify to me all the qualities 
Ines de cette plante, of this plant. 


+ = | Les 


{ 8 ) - 
1 Cartaginois furont ſub- The Carthaginians were fubs 
Juguts par les Romains, dued by the Romans. 
Le vaiſſeau fut entizzement The mo was entirely ſunk, 
Submergh, . 
Latein ont eth fun The „ * ho fu 
EL ES 
Le temple . Appelle ne Apollo's temple does no 
ſubſe plas, longer. ſubſp, 
IIa E ets /ub/ittut a Ja place de He was ſubſituted in his bro 
E ther's room. 
Lou is ſeize ſuccẽda (4) Louis Lewis the ſixteenth PORE 
|  quinze, ſanayeul, Lewis the fifteenth, his 
__ _ grandfather, 
| U ft fu le pat 3 He is on the point of fonkin 
| ſous ſon fardeau,}) _ under his burden. 
(Les) ſang-ſues ſuccent (le) Leeches ſuck n blood. 
ſang humaio, 
Ne fucrez. pap tant votre Do ah nate: your tra 


ns 1 -.—- - olch. 
Si vous pouviez > Gs cela If you could feat [perſpire,] 
vous faroit du bien, that would do: you good. 
II fut ſiHfagus par la famee, He was ſigfocatad [ freer? 

| by the ſmokes: 
Sugztreze lui une  x6ponſe Suggs ft to him a ſuitable an- 
convenable, „ 1 £ 

Prenez garde d r Toe Care. leſt he ſhould f 


„„ Je 


Je 


„ 
Je (vous) fappite de (m') ac I intrent (you} to grant an 
corder cette faveur, „ favour. 
Je ne ſaurois ſupporter plus I can no longer bear [endure] 
long-tems ſon Late nt his i ne, 
nence, 5 
je ſuppoſe que nous aurons 1/9996 we dal foon have a 
bientot la guerre, war. 285 
Les fermiers generaux ont The. Cure 1 have 
etẽ ſupprim#s en France, been ſuppreſſe din France, 
aps toute la e Let us calculate the e bY 


enxpence. | 
Louis ins a wo — Lewis the — has bo 
le Severe ſurnamed the Severe. 
Virgile a ſurpaſſ# tous les Virgil has ſurpaſſed [excelld] 
pottes Latins, all the Latin poets, 
Vous (m') avez ſ# jet 8 You did ir ” Enemies | 
nem, & Laguinſt me.) f 


(Les) paſteurs ont ẽtẽ Elablis Shepherds have been eſta- 
(pour) ſurveiller 3 leurs bliſhed to wateh 6 over Wel 
troupeau nn, locks. 2 - | 


I. 
Puis-je Labler 1 la dels 7 May tagt upon that? 
Vous avez tach# votre robe, You have fained your gown. 
Tachez de revenir de bonne Endeavour to return betimes. 
heure, | 
Voulez- vous (me) air une wil you mend (me) ar 
plume! 7 


II. 


F 72 j . 
II (m') a king beaucoup He Abe (me) much Civi. 
VVV 8 
La pluie a femperé la chaleur, The rain mederated the TY 
Alors Jeſus fut conduit par Then Jeſus was led into the 
Fefprit dans le deſert, pour deſert by the Ts to be 


etre tentẽ par le diable, tempted by the devil. 
Trois fois je terraſſai le lion, Three times I igen the 


trois fois il (ſe) releva, © lion down, three times he 
| „„ . roſe again. a 
Cet enfant tete-t-il encore: Does that child ſuck ſtill? 
Quatre chevaux pourroient Four horſes could ſcarcely 
A- peine tirer cette voiture, dra this carriage. 
Le peintre a- t- il toe fon Has the painter e his 


ouvrage? works 
En Angleterre toutes (les) All religions are tolerated i in 
religions ſont tolerzes, England. 
Prenez garde, vous tomberex, Take care, you will fal 
15 FC „ | 
Ne wackes pas A cela, DU 
Ne (me) tour menteꝝ pas, Do not plague (me.) 3 
II tourne ſa DO” du cote de He turns his thoughts towards 
(la) guerre, war. 
Ne me roſes pas 5 55 le Do not cough | in my face. 
viſage, „ 
Tracezle plan de cette ville, "Divo care? the plan of 
: | that town. 
Deux chevaux traineroient Two horſes could Sy: drau 
aiſement cette charrette, hs cares 


1 


> © 


he 
he 


al 


0 


I 


Carey fera wahre, That will 1 load Fog 


< 73 ) 


n (m )a trait en ami, lle aus Ine) as fries; 5 


Ils ont tram ce comſlot er en- eee, machinated Lud! 
ſemble, e that plot together. Het eb. 
Le roi (r) a transfirb ha ce e The king has tranferred(hjm) - 


| INE Us autre, from that Lane mmsas w | 5 
| FS DE another.. | 


| Ne ranfereſs pas TE 10 de Do not raters the lan of 


Dieu, 0 5 


DET Piri. 5 40 e 20 * 
Ll malfaiteurs ont &t6 tranſ- The malefactors have been 
1 hors du 1 ra, tranported out of che 9 


1 
E 
. e e . 14 1 7 1 


ate « indi oor A. Was mt Place. . 4 
Travaillez con que OY Wark while: JON are y0ung- * 7 
| tes jeune, . 5 mg; SD 5 
Comment e nous How ſhall we ef aig river! „ 
Cette riviets $41 19 8 
Je tremble de froid, _ 27 I am So with 1 IT 
| Treſſez mes cheveux, Plait my hair. 
Tricotez-moi une HR. de Knit me a mes ſt 6k | a 
bas, 5 : 
Jai triomphe de tous mes en- I „ over al my ene 
nemis, | mies. f 0 


Vous cherchez à (me) trom- ks ſeek to drive (we) 
Pe...... oe gn 


1355 . veler 


24 8 & 
— 
0 "<4 - 1 2 
I 9 
- 
- * 2 


V 
Voulez-vous troquer votre Will you” exchange . your 
montre contre ma canne? watch for my cane? 


ow laifſez mr” trotter votre Do not let yur wor trot. 
cheval, 5 | 


Pourquoi ves" Veau Why do you di rb the water 


(que) je boi? I am drinking ? 
Trouſſex votre robe, Tuck up your gown. | 
Je trouue . vous e 80 1 Zo i have gone _ - 
"lake; © 23 
Vous ne tuerez reine, You ſhall not Hil, 
- ED v. v 
de op pas ; dans vos r- Do not , in x an- 
* ponſes, „5 ͤ«Üͤ—ĩ EE, Po ro fo | 
Vannez votre bled, ©  Winnow your corn. 
Vantex vos exploit, Boa (of) your atchievementz. 


Laiſſez- moi Doguer (3) 1 mes 1 me pes 885 buſineſs. 
affaires, bi | 


Variex les couleurs, Vary the colours. 

Veillex fur la condui te de Watch over 1 ſon s cor- 
votre fils, e duct. ; 150 
nen mes habits, 85 Bruſh my 1 95 


Verißer ces ecritures-(la,) Perify thoſe writings. 


Ferſez (du) vin dans mon Pour wine into my glaſs, 
verie, | 


Je ne wikras ni 6051 loix I will neither violate divine 


divines, ni (les) loix hu- nor Human laws. 
_ maines, 


PA 


ol 


1 


N- 


ne 


0 75 5 
A quoi vie- vous? What are you aiming at 7 
Soulagez les mes, et e vi- Relieve the poor, and vi jet the 


fe les malades, ſick. | 


Vos ener sche vi- Are P's windows 223 
tres? 1 
La fotte Es fur 5 fot, The feet bee uren the 7 


Que (vous) 0 ole?” £1 What did he ae (from 1 


„ - 


Les pigeons volent autour d The pigeons. 2 about the | 


_ colombier, | _ pigeon-houſe, 
Regardez comme ces moi- 955 how theſe FORE r 5 
neaux  voltigent | d'une ter from one Wee N to 
branche a Pautre, | „ another. * | 
Vans un temple au Seig- Let us vow a beet 8 to de 


. neur, le Dieu des armẽes, Lord, the God of the ar- 


mies. 
Men habit eft te tout uſe, My coat is quite worn out. 
Vous uſurpex mes droits, = You grp my rights. © + 
J (ai) beaucoup vage, I travelled a good deal. 
Vuidez cette bouteill, Empty this bottle. 


5 as ) 
TRE ſame VERBS - as 9 1 in 1 905 
with the addition of ſome more of the ſame kind that bad 
been inadvertently left out. 1 forbear, hereafter, taking 
the pronouns into parentheſes, ſince pupils muſt, from 
what they have already read, be ſo well familiariſed with 
their tranſpoſition, as to make that precaution quite uſe, 
leſs now. 


6 J Malter le pont We It down the debris 
levis, 5 
Dieu abaiſſe les born HR God rk the proud. 
II a abandonnt fa maiſon, _ He has de ſerted his houſe. | : 
i Te 2 medecins ont abandons The. phyſicians / have giun 


3 ma teur, = over my ſiſter. 
Un bon er . A good horſeman never qi 
jamais les Etriers, . „ ſtirrups. 5 
II 2 abandonnt ſon pays, He has tft his country. 


= 
l - 

4 

| 

j 
| * 
| 

i 

| . 

| 


Ma force m 'abandonne, . My Arength fails me. 
Liege fut abandonuze a la Liege was abandoned to the 
fureur du ſoldat, rage of the ſoldiery. 
Le pilote abandennale vaiſſeau The pilot 1eft the veſſel at the 
à la —— des vents & des mercy of the winds and 
Hots, + 1 7 
Le clerge Fa abandonnt au The clergy has 3 hin 
bras ſeculier, - i ug to the ſecular | power. 
| Dieu abimera les coupables, God will deftroy | the guilty. 
e eſt abimbe, "She | is undone, | 


— U 
— 
* 
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it 


he 
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Il eft abimt # dans la douleur, | He is eule with for- : 


ol | 
Votre rere a aue fa feligh. Your brother his An his 
on, 7. religion. 


Votre oncle a abjurt- cette Your uncle has given up that 55 


opinion, ey opinion. 


Les poetes ont entièrement The poets have entirely re- 8 


abjurt la poeſie, nounced poetry. 


Le roi Jacques reſolut d' ab- King James W to 5 


digser la couronne, n n cons” 
11 abeye après tous les paſſans, He barks at all paſſengers. 


Tous ſes creanciers aboyent All his creditors — bim. 


apres lui, 


Titus a abrég- ſon hiftoice, Titus has Gert his hiſtory, | 


Les exces abregent la vie, Exceſſes ſhorten life. 
Pour abrtger donc, je vous To be ſhort then, I will tell 
dirai ſeulement deux mots, you only two words. 


part de C alais, nous abor- ture from SRL, | we © landed 
dimes 3 Douvres at Dover. 


| Nous abordames ſur le ſable, We got aſbore on the ſand. 


Tout le monde aborde en An- Every body reſarts to Fag- 


gleterre pour le trafic, land for trading. 
Le parlement a | abroge cette Parliament has og Py . 
loi, e ; law. 


Les corps graves ee The heavy bode 9 
leur mouvement en tom- | their motion in . 
ho 7, 

e 


Trois heures après notre dẽ- Three hours after our FRY 24 


CME 
Cette ſucceſſion e ſon That inheritance will 1005 

mariage, | 
Le banquier a accepti fa lettre 
de change, | 


| Be vous mon dẽfi ? 


his marriage. 
The banker has accepted his 
bill of exchange. 1 
Do you accept of OF chal 
lenge ? 


11 a acceptẽ le prẽſent que ſa He has accepted the 1 


maitreſſe a envoyẽ e chez lui, 

Vous avez z tres bien accommads 

votre maiſon, 

= Hecommades, le feu, 

Cette affaire eſt accommodie, | 

Nous avons accommode votre 
- oncle & votre tante, 

_ Cette m aiſon Taccommaderoit 
bien, . 

Cette emploi m acemi 
fort, 

Ceci vous accommodera-t-il! ? 

Cela ne m' accommode pas, 

Les hommes jugent des vices 

ou des vertus pare ce qui Jes 
accammode, 

Sa femme de chambre Paccom- 
mode à ia fantailie, | 

Ce barbier accommode tres bien 


les cheveux ou une per- 


ruque, 


which his miſtreſs has ſent 
to his houſe, _ 
You have fitted up your houſe 
very well. 


Make aß the fire. 


That affair is adjuſted. 

We have reconciled your 

| uncle and your aunt. _ 

That houſe would fot him 

very well. | 

That employment would | fi 
me very well. | 

Will this ſerve you? 

That does not ſuit me. 

Men judge of vices and vir- 
tues by what thwarts or 
ſuits them. 

Her woman dreſſes her to her 
mind. 

This barber dreſſes very wel 

the hair or a wig. 


Mon 


nt 
nt 


ur 


fi 


ne 


yell 


fon 


viande fort proprement, 


bien 4 manger, 


A quelle ſauce 3 W ich 1 3 e you 
dreſs this fiſh ? 3 


vous ce poiſſonn n 


leurs hötes, 0 
Ils vous 1 ront bien, 
Qui Va accommds ainſi? - 
Je Paccommoderai bien), 
Les courtiſans accommedent leur 
goüt, leur humeur, leurs 
diſcours, a CE a plait : au 
prince, : | 
Si vous voulez m *accommoder 


Facheterai, 


Si vous avez un ara. 


perſan, vous me ferez plaiſtr 
de m'en accommader, : 


Cette femme | ſemble accom- 
d la devotion avec la 


vanits, 

Ce muſicien acco commute 4 voix 
ala nature des choſes qu' il 
recite, 


| 6 70 = 5 
Mon cuiſigier.  accommode la My cook reſts meat oy 
_ nicely. _ 


Cette femme accommod fort That woman \ cocks very wall. 


57 


2 


8 . Z 


Ces gens. accommadent bien Thoſe pe -ople accommadate ve- 


5 ry well their gueſts. y 4 
They will «7 you well. ; : 
- Who has 7 250 him fo? 7 8 
| Tl thrafb him well. 3 


Courtiers mag del their taſtes. | 


their temper, their diſecur- 
ſes, to what HS, uh 
prince. 


If you will ſell me 1 Berz 
de cette pièce de terre, je 


of grounds I will e 


9 | K 


If you have A Parbas. manu- 


ſeript, you will do me plea- . 
ſure togccommodateme withi it. 


That woman ſeems to accom 


medate devotion with va 
nit y. 5 


That muſician adapts 3 voice © 
to the nature of the things 


which he rehearſes. 


Les infirmites accompagnent Infirmities attend commorly 


ordinairement la vic i112 ſſe, 


a 


on cld age. 


; [ms 


YO ces ſerviettes, Put theſe napkins two by tw. 


i 
| 
| 
6 
| 
| d 
| 
\ 


„„ © 


| L'emportement & les querel-- Paſſion and quarrels moſt com. 


les accompagnent preſque rn 1 e 5 
toujours le jeu, _ 
Tout ce que cette demoiſelle Whatever that lady PE. 


fait, tout ce qu'elle dit, eſt whatever ſhe ſays, is al. 


toujours e de ways accompanied | with 


_ graces, | gKlaces. 1 - 
Je ſouhaite que le bonheur I wiſh that happineſs may at- 
| vous accompagne par tout, tend you every where. | 
Mon pere m'accorde tout ce My father grants me all that 

que je lui demande, JJC 
II lui accorde fa fille en ma- He gives him his daughter i In 

riage, marriage. 


Je vous accorde cette propoſi- I grant you that propoſition 
tion, 5 


Les deux freres étoĩent en The two 190 were af 


querelle, on les a accordis, variance, one has reconciud 
them. 8 | 


Aecordons ce differend, Let us adjuft that difference. 


Mr. Cramer accord? un in- Mr. Cramer tunes an in- 
ſtrument parfaitement bien, ſtrument perfectly well. 


Cet homme & cette femme That man and that woman 


ſont mal accouples, are badly matched. 


C'eſt accoupier le loup & la It is wedding the wolf to the 


brebis, lamb. 


II fait accoupler des chevaux He knows how to yole horles 


merveilleuſement bien, wonderfully well. 


5 


. 


the 


Vous FRED actbutumer vos You chin to eee 8 mo 


enfans au travail, children to labour. 
Faites comme vous avez a= Do as yu are wont. 50s 
chm, BE DH „ e ee ee Fo En Pn 


| L automne a accoutums ; Parre Autumn is wont to BD: FO 


pluvieuſe; ko. {ws ; 15 
mu kd ſac à a delle, Ub has a ny this «bog _ its | 
Son avocat a tone moyen Hlis a cher tis! Wind . means 

d' accrocher cette e pour to ftp that biifineſs for 


quelque tems ſome times: 

II lui a accroche fon e He has cheated him out tof bis 
money; ]èæ 

Le pilote e a rat The pilot himſelf ho crop 
le vaiſſeau ce matin, the ſhip this morning. 


| Vous me pourſuivites bepẽe You purſued me with 5 | 


a la main, & m''acculates in hand, W ny 7 
contre la muraille, © gagainſt the wall. 1 
L'armee Angloiſe avoit 11 The Engliſh army] vadh Mid 
celle des ennemis dans un that of the enemies to a 
endroĩt ou il n N avoit point place where there was no 


d le,, E - iſſue, 
Le roi accumule guinees fur I've king heaps is | guinea | 
guinees, | VVV Büine a. 


Lavare, au lieu atis The miſer, inſtead of hoarding 
trẽſor ſur trẽſor, accumule wp treaſure upon treaſure, 
ſouvent crime ſur crime, adds often crime to crime. 


_— >. 


1 82 3 
Lord George Gordon ſut ac- Lord George Gordon wa MW C 
cuſe d'avoir conſpirẽ contre charged with having con- 
_ Treat, wpired aguinit-the fate, +. : 
'Les W ſont accuſes de The French are accuſed of le. Q 
legerete par les Anglois, vity by the Engliſh. - 
| Le teſtament de la Ducheſſe The will of the Ducheſs of Ji 
i __. _ deKingfionaete . de Kingſton was objected again 


ſuggeſtion, VF | 
My Lord Barley a acenſe ſa Lord Barley has farmed b C 
plus belle terre, 5 handſomeſt eſtate. 


5 Les bonnes marchandiſes & Good wares. and cheap bar 
le bon marche achalandent gains bring many een 
fort ſa boutique, do his ſhop. | 

Sa femme Va acharnt contre His wife has 19888 him on againk 

e me. 

; Votre Sp vides bien Your * paid very 
cher cette grace, | . dear for that favor. 

A peine acheva-t-il de parler, ra had he done ſpeaking, 

© Je veux que vous acheviez ce I will have you to go through 
que vous avez commence, what you have begun. | 

Ce ſonge 1 de me That dream completed my ruin, 

ruiner, 

Nous avons un ſi Lon hote We have ſo good a ale 

qu'il acquieſce a tout ce that he acgquieſces to what- 
323 8 ever one deſires. | 

>] Le) jeune Lord Pomfret a en- Young Lerd Pomfret hath 

ttitèrement acquitth ſa terre, quite cleared his eſtate. 

8 Cet 


his 


Al's 
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nf 


Wn 
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ord 
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Cet 


(8 83 * 


Cet homme ne veut pas ac- That man will not py of his 
1 les dettes defi = * TN debts. 1 5 | 


b of 


| Quand 4 vous vos When 4 you FED ths caſtor 5 


marchandiſes à la douane? for your merchandiſes? 

je mepriſe tout ce qu'on dit I deſpiſe whatever one 5 of 

de moi, quand j'ai une fois me, when I have once ace 
dicharge ma conſcience, _ - quitted my conſcience, + 


On peut, avec raiſon, vous One may, with reaſon, adapt 


adapter ce vers d Horace, to you this line of Horace. 
$i vous n' additionnezpas toutes If you don't caft up all theſe 
ces TY vous ſerez- Knees ANTE be 1 | 
fouette, . 
En ouvrant fon corps, on- On opening his 1 has 
trouva que ſes a found that his lungs adhered | 
_ adbiroient aux cdtes, do the ribs. 
Tous ceux, qui ont Ar All thoſe, who fluck to | that 
a ce parti, ont ẽtẽ decapites, party, have been beheaded. 
Les tableaux furent adjuges a The pictures were adjudged to 


Mr. Reynolds Mir. Reynolds. 
Il aura le demon 2 à pluſieurs He abjured the 2 ſeveral 
_ repriſes, Ce! times. 


La juſtice eſt tres fritement Juſtice is very Aridly « admi- 
adminiſtrẽe dans toutes les niſtered in all the courts of 
cours Angleterre, d Eeoſ- E "Eng Seng and Ire= 


ſe, & d'Irelande, :-". "Ima." 5 
Il adminiftrera ſes temoins de-' He will give + in evidence * 


main matinn, morrow morning. 
TD 1 - © Votre 


* 7 c * 4 4 * 
3 2 1 4 ; RY 2 3 . RRR 
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Votre fils adminiſtra hier les Shaw fon brought Ad | 


preuves de ſon innocence, a | proofs of his innocence, to 
la ſatisfaQion de tous ſes the ſatisfaction of all his 
juges, „ | Judges. 5 
Deman, fans faute, il admi- To-morrow, without fal, he 
niſtrera ſes titres, en pre- will produce his titles, in 
ſence de ſes accuſateurs, the preſence of his acguſers. 


a Nous aimons toujours Phom- We always love the man Who 


6 me qui nous admire, e admires us. 


J 'admire la folie du genre 1 wonder at the 2 of man- 


humain, 3 Ts kind. | 

Je vous admire de vouloir I am ſurpriſed” you wo that 
qu'on ſuive aveuglement one ſhould follow blindly 
vos avis, 5 pour advices. 


Chen les Romains, ceux qu'on Among the Romans, tho 


avoit adoptts paſſoient dans whom one had adopted went 
la famille de celui qui les into the family of him who 


MS Coo adopted them 
Les Ifratlites. adoroient ſur les The Iſraelites worſhibped upon 
montagnes, _ the hills. 


Adoſſex Penfant contre la mu- Fen the child's back a 5 
e de es wt ne | wall, leſt be ſhould fall. 


Tous os de cette ma- - All tli pipes of thi 1 
chine ont ẽtẽ adoubts, elle have been mended, wt ought 
doit jouer maintenant, 5 play now. 1 

Aareſez toutes les lettres, que Addreſs all the letters, you {bal | 
yous me ecrirez de Paris, write to me from Paris, at 

| cher 


Ad 


I 


I 


Ce 


0 es N= 
chez © Irre Du Mitand, Mr. Du Mitand's, No. 50 
No. 55 Lie- treet, Leiceſ- S Lifle-ſtreet, . 1 
ter- ſquare. . ſquare. 

Adreſſez votre doors au prẽ- Direct your 99281560 to the pre- 5 
ſident de Vaſſemblee natio- ſident of the national 83 
tale, „ ſe mb, - ant 

Aareſſen vos prières a la reine, Addreſs your 1 1b to 
vos plaintes a my Lord the queen, your ! 


Keen; . to Lord Kenyon. 
Les pluies ontaffaifſ les terres The rains have weighed p02 | 

le printems pas, tien ſpring. 1 5 
Cette charge de ble-a Halt That load of wheat has made 
Fes n ep 
les ennemis ont Hunt la The enemies have a 
ſe ville, „„ 2 the % „ 


Vous affamez votre enfant en Lou Harve your child. by 
lui donnant ſi peu a manger, giving him ſo little ts eat. 
Il eſt ſi grand mangeur qu'il He is ſo great an eater, that 
Meme toute une ables „„ breeds a famine at g's 
/, moe; | 
MyLordChretien aaffoet tout Lord Chriſtian has 1 all 
ſon bien pour Pentretien his eſtate for the mainte- 
des pauvres de la paroiſſe nance of the poor aß St, ; 
ne de St. Jacques, „„ James's pariſh, 55 
bt Cet homme affe#e un certain That man affects a certain n geſ- 
3 geſte & un ton de voix tout- ture and a tone of voice 5 
all. Tait ridicule, : Y ” quite ridiculous, | „„ 
at | 1 „ 


MN 


ne 


Cette nouvelle piece a beau- That new play has very FO 


_ L'Eveque de Wincheſter 475 The Biſhop of Wincheſter i 


Ceeftde toutes les affaires celle It is of all affairs that which 


- 1 8 
4 a A Peng et 6 > re a ern are. E A ͤ ˙ *, — FRI ns <a 


Cette fille n'eſt pas ſi ver- That girl i is not ſo 8 V. 
tueuſe qu all affette de le the would ſeem to be, 
paroitre. : Je 

I affectoit la place #Orateur He aſpired to the N of 
- de la Chambre des Com- Speaker in the Houſe of 
„„ „ ee, 


Les Pharitiens Jenes les The Phariſees claimed a a Fi 
| premiers rangs dans leurs places in their eee 


_ aſſemblees, 4 
Cette maladie affefera vos T hat diſcaſe will Mee 97 
poumons avec le tems, lungs in time. 


coup Mee ectẽ tous SU ſpecta- affected all 15 ſ] Tor 
Urs. * £3 

Votre neveu eſt un jeune Your RT is a young man 
homme que) eee tres wem I arias PINE pm 
fort. : 


Fei imme fort cette ſorte d'e- mighty fond of that fort of 
- tude, „„ > ys 


que j afectionne le plus, concerns me moſt. q 
Ce 4” veut e ſa That lord wants to To his : 


® ous les . qui ont 2 All the A who hin 5 
Firmͤ cette 9 757 y ont bien taken a leaſe of that ground, | 
Py 1 have thriven | in it. re 

: 8 Vous Te 


nnn 
7 


3 


\ 


of 


ch 


his 


2us 


687 5 


Vous avez \nal-proo N. You have ROY 7 poſed * 


chẽ ce placard, that bill. 


graces de la cour, ee from . ſhould apply to. 


' adreſſer à moi, me. 3 35 
Aa ce ce rafoir & ce canif, Wie that razor cod that tren 
„ 7 * 
Pluſieurs rivieres affivent dans Many Tivers Roll ©; into de 
Ja Thamiſe, „„ Thames. 
Vous m'avez vilainement . You have ror me in a2 
„„ villanous manner. 
Ceſt un coquin qui Mone He is a raſcal who PI very. 
| tout le monde body. 
Il offronta les ennemis Juſques He attacked the enemies in 
dans leur camp, . » their very camp. 
Charles douze . toutes Charles XII. . all forts of 
ſortes de danger, „ dane. > 


Cæſar affronta la-mort meme, Cæſar dared death- ee; 


Cette dame l'a [nn 8 That lady has prackti if 4 upon 


tens, - him 2 long while, _ 
Les vagues ain m_ TIE waves ye 7 wy ſhip, 
nee,, 0. 55 


Le vent agita les feulles, - . T bi wk hook ahi TR ; 
Les paſſions agitent ! ame, The paſſions di Hur the foul. 
Ce ſoupcon m agile, hat ſuſpicion alarms me. 


Tout vous agite, _ Every thing ruffles you. | 


Je Pai aid/de mon credit, Thavehehedbim with my credit. 


Aider 


Je ferai afficher que tous ceux, 1 ſhall crete he all thoſe, . 
qui ſouhaitent d' obtenir des who wiſh to obtain favors 


Le verjus agace les dents, Verjuice ſets the teeth on 85 a 


— 


6 88 
Aidez. un peu a ce paurre Help a:httle that. poor man 
homme A prendre ſa charge, to liſt up his load. 
Votre auocat a beaucoup aide Your attorney has much cn. 
au ſucces de cette affaire, tributed to the. ſucceſs of 
NE affair. 
Dieu aidant, „„ AJod hen 
Cette ſauce aiguiſe Fappetit, © That ſauce obere the appetite 


. La neceflite ng ein des Neely: puts people to the 


"gens, e vous; 
Je n'ajoute pas i a ce que I give no eat to what you 
: Your Ws, ET Tay. | . 
= Les faucons airent dans les Faulcons mate their airy in 
1 2 rochers, „ the rocks. 
| Vous devriez ajuſter votre You ſhould ſquare your mes 
£7 meſure ſur Petalon, ſure according to the ſtand: 
| | ard. | 
7 1 ajuftt 83 cho pour He diſpoſes every ting fo for ſome 
quelque deſſein, deſign. 
Ce cavalier ajuſte bien les That horſeman firs well the 
Etriers, | 8 ſtirrups. 
A. huftizeela au nouveau theatre Adapt that to the new „Hay 
du Marche au foin, market play-houſe. 
Cet auteur ajuſte des paſſages That author reconciles paſſags 
qui paroifſoient oppoſes, = which ſeemed contradictorj 
Ajuſtez vos flites, Be conſiſtent with yourſelf. 
Sa femme de chambre ne Pa. Her woman don't dreſs her ti 
juſte pas à ſon gre, her liking. ” 


Ce 


X 3g 4 1 


Ce tapiſfier 2 et votre T hat HD bow: — 

RY ee — © ſhed. ney cloſet, PE, 
- well. 

7 maladi ie - du prince alarms The prince's illneſs Hirte 
toute la cou, the whole court. | 

Elle eſt exempte des paſſions $he is free from the 1 500 
qui alarment la vertu, chat alarm virtue. . 

Il ne peut pas alimner ſon bien, He can't alienate his eſtate, I 

Cela lui alitna Paffection de That drew away the affection 


ſon peuple _ ol his people from him. Fe 
bes manieres bautaines alinent Her proud manners ante 
les eſprits, the minds. 7 
| Cette maladie 1 a ali ent ; That illneſs bach peat 7 
re, his brain. Do 
Cette muraille n'eſt pas bien That wall is not laid. out 
, alignte, GE fraight. 1 5 
1 alimente bien ſes gens, He maintains his people — 
la ferre Ja at, A fever made him 4eep his bed. 
the Alligez le vaiſſeau, RE the ſhip Iighter. 4 
Je vous allegue mon autheur, 1 name you my author. z 
4. L'impèratrice a allume la The 2 has 9 war. 
: guerre, e 
Wl Les paſſions allument les hu- Paſſions aten. the bumors 2 
oh meurs... - 125 
Les mẽchans elec le T he wicked pow the fire 1 un- 
T9 ſous main, EE der hand. 


0 En vain vous alongez le tems, In vain you protras tit time. 
Il alonge trop cette affaire, He delays too much that affair. 
| M | Aung 


Alangez lui une botte, 34 a paſi at him. 
Nb'alungè pas le ee Male no bug writingss. 
Ce cortimis abnge la couroi, This clerk maler 25 moſt Ul 

5 his place. 
Cela allare ba fnts, That impairs health. 2 
Nalterez pas notre amitis, Don't alter our friendſhip. 
II 4 akers le diſcours de ſon He has hanged bis walter 
maiĩtre, wee ” 


Vous altirez fa monnole du You dbaſe the coin « of th | 


toyaume, „ realm. 

Elle Finds par de douees She coaxed bim wich gents 
paroles, 7 Tb 
Amarrex bien les eatibiis, '  Belace well the guns. ö 


Pour quel a eee tout Why do you gather al thok 


i TE people together? | 
_ 1 amẽliore fa terre joumele. He e his eſtate a J. 
ment, „„ 
Dieu ſeul peut vous an nh br, God te reform y _ 
Anender vos tertes,  Meliorate your lands. 
Cette femme malade amende That ſick waman n mends every 
Chaque goa, „ - 
IIa bien amen; cet incident, He has bole; in that incident 
JJ ( 
Cas preuve eſt 0 amente ets lien That proof i is 20 fuchs. 
lain, 
Les galeriens een les The galley- Haves arato the 
frames à eux,. © ; oars to themſelves. 
Son vaiſſeau fut oblige e. His ſhip was obliged to bring 
So . ER 


TR eee, 40 


: „ ) 
Pte au Pilote . Tell the pilot to Inver the e - 
les woiles, 3 


| Le Duc 4 Vork 4 a ament 1 The Duke of York has brought 


4 


made, | „ up the faſhion. „„ 95 
Ce vent. aminera d Ja ple, This wind vill . be 
rain. | 
Un alters en anintun autre, One AFL ES rg on gn | 
„ 5 
Le tapiſſier ameuble is ap- The | -upholſter fee. FY the | 
partemens du prince, prince's apartments. 355 
Vous avez 1 2 885 le peuple You have raid the uy | 
contre moi, 5 5 againſt me. : 
I fait bien anureer le poiſſon, He knows. well how. to ben 
V | 
Vous ne ſaver, bas. amorcer un. You don t know _ to Prime ; 
N 1 a gun. 5 
Ces aventurières amorcent des Theſe adyentyrers ui cul⸗ 5 
-dapes; No de Hoy Wie 1 
Vous amplifiez hs” Vou aways amplify, 
7 ee trois ans, He has hept me at by theſe 
3 three years. 
0 Vous avez e * You haue for a long while 
cette, Alle, _ ted the fodl. nid * | 
' girl. 


©, oY Cet 6crivain 1 tres bien, That writer anchrer ner well 
Les chirurgiens de Londres The London dagen angie ; 


by anatomiſent auec doapgpup = Mite ee den 
| de dexterits, OT 


/ 


M 2 


tes 


(92) 
Ombee arimoit les chenes & Orpheus animated oaks. and 
les rochers, © ; rocks. b 


Il fait bien animer un di:cours, He well knows how t to give 5 in | 


toa diſcourſe. 


1 animeroit meme une fatue He would even enlven a flatue 


JJ oe and a picture. 


C'eſt un indolent que rien ne He i is an indolent whom no- 


peut anmer, . thing can fir up, 


Us bon guerrier anime toujours A good warrior always en | 


le —_ de ſes ſoldats, flames the courage of his 


3 z (FS: * 


ſoldiers. 
Vn juſte depit m' anima contre 4 juſt diſpleaſure incenſed m me 
| D 3j ͥͤĩ⅛ ðVß%½% 4. 
um amihileroits s'il le pouvoit, He would annihilate me if he 
ET ig Go i 5 
Ve? père m'a  annoncs 1a Vour father 791d me o your 
mort de votre ſour, ſiſter's death. _ 
Votre air froid & reſerve a an- Your cold and bord beha- 
nonce mon malheur, | - Vviour indicates my doom. 1 
L' Aurore annonce le j jour, | Aurora uſhers in the day. 
Les prophetes ont annonce ha The prophets have forerold bo 
venue du Meffic, coming of the Mefliah. 


Vous avez anticipt le tems You have anticipated the time 


"-preferie par les loix du pais, preſcribed' by the laws of 


on 26 the land. | 
Il a al ſa lettre, | W He has antedated his 1 - 
Une bonne mere doit wehe, A good mother ou ght to quid 


un enfant au crie, a fqualling brat.” | 0 
| - bl 


| 1 93 + 
Il 4 i edition des le He ſuppreſſed the ſedit tion. from 


commencement, __ the beginning. „ 
Vous etes ruine, fi vous n*ap-, You are undone if you. don? t 
paiſez ce different, _ make up that quarrel. ; . 
je cherche a appareiller « ce I want to match this fine, ver. d 
beau vaſe, ſel. 
I appele W choſe par fon He calls fx thing 59 its | 
„„ name. | 5 5 
Votre cauſe ſera appelle de- Your cauſe ſhall be. calld on 
1 main, | 5 to- morrow. 8 


Apelez mon médecin, Send for my W 

Il la appele en duel, He has ſent him a ee. 

en appele a la cour e 1 appeal to the civil court. 

Il faut appẽtiſſer votre manteau, You muſt ſhorten your look: 
Apres le ſolſtice dꝰẽtẽ les j jours Aſter the ſummer-ſolſtice the - 


appetifſent, „ aß 8 oy 
Cepeintre applique ſes couleurs That painter 8 5 his colours 
- fur la tolle,, mathe 


Apliguez lui an bon ſoufflet, Give him a 5 hah on the ear. 
Ce criminel devroit Etre 55 That criminal N to be 22 


pique d la qugſtion, to the rack. 5 
bene fais à quoi Pappliqur, I don't know with: to wo kim 
FN „ TT. 1 
Le Duc Fs Bedford Je The Duke of Bedford fl * ©2440 
une partie de fon revenu a part of hs revenue on _— „ 
bäti r, ing. | 


et Les; junges ont appoints ſe cauſe The 0 have 2 bis 
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Id 


La guerre bert. toujours du War Brinvs dex miſe, 


dommage, | 


Nl a apportt beaucoup de pre- He has uſed. much precaute | 


caution en Cette affaire, | in that buſi neſs. 


| Fai appoſe mon cachet 3 a cette. 1 oh ft my ſeal to > that boo 


obli gation, 


II fait apricier un livre, ” He 5 to DO a value an 


_—_ 


book. 


Papprthende te de yous impor- 1 fear to incommode you, . 


tuner 5 0 ; bo 


11 a 616 afprthens au corps, He has been apprebended, | 


Ce tanneur ba bien le That tanner N leather wel 


Cur. 


Mon enifinier arr. bien 2 ye cook Ka s vietuals wil. 


"manger. 
Cet arlequin afprete PATE That atten Fer an 
„„ matter of laugbing. 


Approchez la table du ſeu, Drau the table near the fire, 


van acne, | 
objets, MTs 


E LI Jes near, 


Lis vents nous apprichiren The winds waſted u us towards 
hte, theknd. - | 
Le tems approche, The time draws near. 
Vous atprocher; bien du but, Vou come very near the mark, 

Le ſtyle de Fox approche de The ſtyle of Fox comes near 


celui de Ciceron, : do that of Tully. 
la approche de la folie, bat borders eben nahe. 
| I 


5 1. 33 ) EE | 4 

Il a tres. bien rape cet He hath very wel fedng ths = 
appartement, 5 | apartment. | 4 

Appropriez vous untel exemple Do you apply ſuch an inden. 

3 un tel ſujet? 5 to ſuch a ſubject?ꝰ 

Le pere 8 8 3 le The father refuſed to conſent 

WAI Edi 2: 3 the marriage. 

Des cheologiens ont 1 Se divines have 2 TM 

Ua appuyt fa maiſon. contre He has buik his houſe 1 = 1 


un coteauy a Et YO "=: OO 
ee voleur — 5 h Piftalet That highwayman * the =o 
y ſur la poitrine, = - piſtol to his breaſt. „ I 
ue appuye ſes coudes or Ste leans. her eben. on the 1 "i 
15 i table. 1 ; 
: Inder ſur toutes les Gabes, Lo a 3 on all the Sele 5 
5 Son droit eſt appayt ſux, 6 ieee 

bons titres, „%% RL — : 
| Appuyerez-vous mon placet? Shall you back my petition 8 
5 ll appuya ſes inſtructions de He enforced his infiruBtions 


| divers exemples, „„ by various examples. . 
es murs, ſur leſquels le plan- The walls, on which the Gel- 
cher appuye, ſont très - an- 9 are "IP old. 


ciens, 


- | WLavocat n'a pas aſſez appayi The 3 has not coed 
{ur cette raiſon, © enough upon that Teafon, 


* 


Hhurez bien vos compte, . Settle your accounts well. — 
Wi > tres bien argument, le has argue very well. 1 


4 
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bs ont arms pluſeurs vaiſ- They have fitted out may 
mm... >. alk. oo £ 

Ti religion a ſouvent armẽ les Religion has often armed peo 
peuples les uns contre 7 ple ao one Nee 


autres, py | 
Nous armerons cette poutre We ſhall FE, that beam wi 
de bandes de fer, e iron- bars. 


n a arrachs tous mes cors, H e has picked up all muy corn 


b Elle m'a arrachi preſque tous She has almoſt plucked upd} 


lestchevaux dans ſa colère, my hair in her paſſion. 
Vous devriez arracher toutes You ſhould grub up all the 
ces herbes, „ae 
Il m'arracheroit les yeux, He would tear my eyes out. 
II m'a arrach le B des He ſnatched DELETE out it of my 


—— 


mains, AT. £454 hands; 
Vous ne lui arrachrrien jamais You could never root that ou 
cela de la tete, . of his head. i 
On ne ſauroit P arracher de One could not tale him auh 
„„ ES from his ſtudy. . 2) 
on ne peut pas lui arracher One cannot get a wr frog 
uin a, „ mn.” | 
= Son diſcours m' arrache tes His diſcourſe forced tears fron 
larmes des yeux, my eyes. | 
Yous m' arracherex la vie plutõt You ſhall ſooner pride med 
que de m'dter Phonneur, my life than rob me of m) 
„ honor. 
Te lui ai arracht ſon ſecret, I have extoried his | ſeem 
„ 1 from him. 


7 : # 2 
5 8 k 
| * ; : 
* 


„„ « 97 ) 
Je re poux u un fu de I can got EY from any 
perſonne, _ C ; 
Arrange toutes. ces choſe Set all thoſe FREE in the ir 
dans Pordre ou OO: 1 ought to be. 
etre, e 
Parrangerai vox affies, - [vill e 0 fair s. 
| Arritez, je vous prie, Stand fill, pray. 8 
Ce chien arrete les ener & That dog 5 e 2nd. 


» ac md 


Y 


ng, 
i WE cailles, | 1 . quails. 
Arritez vos * Put an; end to your tears 


Voulez vous arriter ce nk: Will you fa ware Riteh? | PE 
Il a arrits les procedures de He has fp the proceedings of 


| cette affaire, : ttmat affair. | 

mg Vous devez arreter les bruits Lou ought e te ing 
qui courent, - | reports. 15 

u 4rritez vos regards ſur cet Fix your eyes 8 8 that ob. 

2 objet, | „ | . je. On 5 

00 vous auriez di arriter cette You. ought to have 22 
edition, + ehuat ſedition. 

an ses créanciers Pont fait ar- His creditors cauſed him to be 
[nr „ e 

he Ce gntral a arr 8 That general has fe the 

[ gres de Pennemi,, ;, enemy's proceedings. 

bY Fai arret le valet que vous I have Hired the ſervant whom 

WM aavez recommande, you have recommended me. 


Arrltex cette voiture pour moi, Secure that carriage for me. - 
7 a- t- on arrite dans Fa. What has been re/alved in the 
: ſemblee nationale? national aſſembly? | 
k 5 . —— On. 


Arritez donc ce marché, 


„„ nf ths "We put yeſterday into parks 
I eſt arrivi à bon port, 


Je vous arreſerai, | | 
Son TO _ 5888 de nes His 1 8 is bathed with ah | 


z 4s FUL © 


K 


Quand arriterez. vous vos When will you ſettle your ae, 


n 00 om 

© Conclude.then that baba 

Arritez le jour qu'il vous 4ppoint which __ you let 
plaira, 


Nous arritames à un tel en- We RE: at ſuch a place, 


droit, 
Arretez, jeune remeraire, = 


ger raſh din 61 
Your watch is Aaopped. I 61 


He is come ſafe home. 

Il arrivera tot ou tard @ : fo He will ſoon or late 1 bi 
„ if Co oo | 

Lordinaire eſt-il arrive ? Ts the mail W 1 

II arriva des gens que nous There came poop that we 


not expect. 


n'attendions pas, 


| n arrive ſouvent que, &c. It often happens us 3 ; 


La choſe eſt arrzvze ainſi, The thing fell out Oo. 
Si quelque malheur vous ar- If ſome miſchance ſhould be. 
fal you, &c. 


ripoit, ce. 


D' od il eſt arrive que, Kc. W hence itcame to paſs that, ke 
S'il arrive que vous me des If Fon: chianes to want me. 


„ 
Quel malheur peut:il en ar- What miſchief can A prove 
river? 
I ſhall en you over. 


+ ? 


5 - La 
A + & 4 y 4 * * * 
2 PS -. 
7 
8 


7 
0 


ar, 


did 


Nc. 


ce? 


„5 


fa Thamiſe 18 de beau The river ;Thapenrt rea 7 


pays, | = 5 that fine country. e 


5 AL 
Fa 


Arreſer 3 cette . Baſie that meat well. 1 


* 


Il ne peut pas articuler diſ- . cannot * aid, 
tinctement, k 1 | 1 


* 13 
45 . 


Je n aſpire a rien, Wi 17g. I; aim at nothings-. . 


7 A 


viande, 8 8 N 42 2 SF hag. . 85 much. 1 rg 8 10 1 ö 
Leſprit devroit aſſai mars h Brits en to o fu Hye | 

bravoure, | 4 e 
Vous m'*afſaſſmez, Vw ove ts 5 "GN 


. 


Ils aſemblent les deus 95 De, gather the troops. © 


\ 


Le roi AHemůblera les Etats, The king will call the 5. : 
Ses erẽanciers fp — 8 f His creditors beſet 85 We, i 


maiſon, 1 8 „„ 
Nous ſommes Me, ug les we are kee by water. oy 
le vous i bu Jeudi pro- Tu fumnion you ; on > Thurſday 
Win: x  —. mn | 
Perſonne. ne peut aff Ener la Nobody can LE ertain the cauſe . 
cauſe de cet evenement, of that event. | 
L'aſſemblee eſt aff Ente pour The aſſembly is appointed * x 
le mois de Février, the month of F ebruary. 755 
Il m'a 4% fte de fa ores = 5 He helped me with his purſe. 88 5 
Je m'aſſociai avec lu. 1 Mciated with him. Sed 
Cet homme m'a Ann, Gate That man has beaten n me in a 
manizre cruelle, : 1 © © Cruel manner. „ 
wo ORE m hne, That diſcourſe brarsn me ops oro 
| : 1 It Eat 2 „ | Je _— 


Vous avez trop Wilen cette You have PA that -_ : . 


. 


"7 100 ) 
Jo ves Fanta; eroyer moi, I ſure it you, bellivwky me. 


Il a affurs fon argent le has ſecured his money. 
Le bruit Ae canon Nr les The noiſe of the cannon raj 
ſoldats, F;) ome nn.” 
Aren cette le Bear up that wal. 
It a affurt cette 6chelle, He hath made fe that ladder, 
Aﬀerez vous la main, Mals your hand fleady, 
J'ai aſſurẽ ma maiſon, Is have ſured my houſe, 
Aitachez bien cela, Tie that well. 18 
Attachez le avec une oth. Emil | 


Attaches le avec un clou, Nall it. 


Mon propre interet m'attache My own intereſts ties me to 


. him. 


L'aimant attire le fer, The 5 attras 8 | 


La curioſitẽ m'y attira, Curioſity drew me thither. 
Il m'attira à ſon parti, le brought me over to his party, 
Elle Vattira par des careſſes, She drew him in by careſſes. 
Vous attirez tous les cœurs, You win all the hearts. 

"CS procede lui attirerg des That proceeding will din 


5 . querelles Sg toutes parts, _. quarrels pon bis from even 


5 | :: ON OD 
Aitiſez le feu, | Make up the fire, © 
| Safemme,au lieu de Vappaiſer, His wife, inſtead of cn 
_ attifoit le feu, : him, added fuel to the fire, 


| Ceſt ſon piege ordinaire pour Ic is his uſual ſnare to e. 


 attraper le beau Sexe, the fair ſcx. 
II vous attrapera, 8 il le . Hel cheat you, if 3 
La pierre LA ee latemple, The ſtone has hit him on 15 
temple. 
7 a 


* Ps 


(wry 


7 al i attrapt fa parte.” - I have hit upon his meaning. | b 
| BE parfaitement bien antrat He has expreſſed chat character : 
"ce caraterey perfectly well. 


Je Pai attrap# ſur le fait, I have caught him in the a. 
On doit Pattribuer a votre bon One muſt impate it to your 

nature, - good mature. 

Je ne ſau rois avaler cet af l can not pocket that affront. 
front, 

Il avanga la tte hors du car- He put 0 his bead out of 


rolle, (5 =o een 1 
Auancex la main, 2” Stretch IT your hand. 3 = 
u 4vantes le pied, Set your foot forward. 1 
Cela ovanct ſa mort, That has haftened his death. 
Vous avez avance f Phorloge, | You have ſet the clock . 
Ceſt le moyen da avancer It i is the means of fam 
Je Touvrage, 5 the work. 
© Je lui ai avance trois guinbes I have advanced him three 
To PER Euineas. 0 
oh bores ne DrOUVEr « ce que Can you prove what, you 5 
vous avancez? fert? 
on protecteur Vavancera, Illis patron will 1 him, 
Avancezy | ES Go on. | | 
n - armee avance dans le pays, The army moves feu in 
8 | | the country. 
pon Vous avez 006 bie de Youhare encroached Gove two” | 


deux perches fur ma terre, perches upon my ground. 
Votre maiſon avence trop ſur Vous houſe juts out too much” 

la rue, mn the ſtreet. . 

| 15 5 Cet 


2 


| (. 104% 
: Cet enfant n'a point, That child does not improve. | 


La beſogne avance fort, _ | The work goes on apace. je 
Je n avance rien par mes I avail nothing by * com- : 
Plaintes, 125 6ũę5f̃ plete ©, 
Les loix d Angleterre avan- The Engliſh laws 9 bets much . 
tagent fort les AINES, - ' the eldeft ſons. | B 
L' argent mis à la loterie elt The money laid out in th | 
bien aventurt, 5 lottery i is much ventured, 
C'eſt un fait auer, Pahhe fact is proved. | | 


Trop de lumière avengle, i Too much light dazzles.. 
La proſperits  aveugle les Proſperity Jpoils the rich, 


riches, 1 . 
Sa douleur augmente | tous les His grief a dert, - 
jours, i” 


Nous augmentons notre etre, We extend c our 3 . 
Fs 'avolerai tout ce > qu il fera, 1 ſhall approve of all* that he 


4 


„% i ew A 

Jau cet ouvrage, Fi I father that we 
Avouex vous cet enfant? Do you own that child? 
Votre -procede autariſe fon Your proceeding duff z his 
e . e n 
B. 

Monſieur badine avec grace, Mr. rallies gracefully. n: 
Vous tes baign# de larmes, Jou are bathed in tears. , 
Vous . trop votre vin, ou dilute your wine wy Vc 

9 %%% 06 


N 


'E 


i 


1] 
18 


Je! Val Baht, go led given him a nichnams. i 
Vous barbouillez ce papier, ä You waſte that paper. 9 5 
l a barbouills fon recit, | Hle has perplexed his narrative. 


Nous ber ons notre imagina- We ſeed our fancy with the 
tion des pun brillantes chi- is 1 505 ee, ae 


. 


meres, e nor wo I 5 


Beurrez bien cette rode, Butter chat toaſt W 

Il a ᷑tẽ lam, „ | | He hath been . 

Cela me ble, la : That hurts me. „ 
Mes ſouliers me 55 . My ſhoes pinch me, wi. - 
Ceci me Bie les yeux, | i This offends my eyes. | 0 : | To 


Vous bleſſez ſa reputation, _ Vou waund his reputation. So 
La flatterie le ble 2 & rie, Flattery gal and prorokes 


him. 
Benin ce mouchoir, 8 | "= that handkerchicr * 

Une allée Parbres borde h A walk of trees borders oY; : 
riviere, | river. 3 1 
Les ſoldats 1 " obte, | " Seldicrs line the colt. 5 8 
Jordex cette voile,  Unfurl chat l. 


* 


Ces coteaux bornent agreable- The hills limit agreeably y the 
ment la vue de ce cote-Ia, proſpect on that ſide. 
Je ne borne | jamais ma grati- I never e BY gratitude. 


tude, RD 4 
Bornez vos dẽſirs . your ali. 1 
Il a bouchẽ ce tru, le has flopt that hole. = 
Bouchez ce tonneaus Bung this veſſel. 5 


Vous avez Bouché la porte, Vou have nailed uþ the door. 0 f 


ce paſſage eſt bouche, This is: is hut up. | 
: ER. x : P. our- — 


73 


„%%% ᷑ 
. bee vous la vue Why do you dam pour neigh. 
de votre voiſin? -_ bour's light? 


0 boucle bien une perruque, He buckles up a wig very ET 


Ne brandillez pas les jambes, Don't fwing your legs. 


Le plancher branle, The floor hates, el 

Ce miniſtre commence à This miniſter begins ta totter, 
branler dans le manche, „ 

II brave la mort meme, 1 He dares hah inſelf. | 


Nous bredouiliames un mauvais We AHammered out a - fry 


compliment compliment, - 


La nation F N a bri 2 ſes The French nation Now brokn 


fers, its chains. 


II brode Pt ours ſes diſeours, He adorns always his Me 
ama, ces ufs avec du Beat up theſe eggs with ſome 


P thi a prowl la « cer= Love has 22 his brains 


"wells. —- | | 
Je lui brulerai la cervelle, 3 ml * his 1 out. : 
Le ſoleil a bruli tous les The ſun has Parched 5 all the 


Champs, ß | 
La gelce a brult la racine The froſt has killed the roo 
ms of the we 
ll vaut mieux ſe marier que de It is better to Wy than to 
, a . 
Il brule d'impatience, He longs wa! impatience. | 


. 
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U ne cha} jamais los —_ 5 nn hides his A | 
Cadinces vos pbriodes, © Hormone your peribes;” - 
Yous OY notre lu TOM dee beet. 
1 ce wes : | Bend hn — „% 
Ville qui capitute oft ade A town that 8 8 is a : 
rendue, _ ſurrender e. Ke: 
Cette beautE mi 8 That beuuty e oY 
Ses rs ont ok . He thee e008 I word | 
es cots agent; Curb that unruly bange 
II captive la e He 4s His WINES wo 
ſon pere, „ Jens. © 2 
I careſs les ellen « les He REY th dogs ants, 
chevaux, © 5 
e A cafe exec ret, The Pele tis range 85 
tene 
La cour a alt ſon teflament, The court has anne his 
„ : 
Cet officier x eG N. 1 office? iis been i batte. 
Les troupes feront afro The troo W diſbanded. 
Cela cauſe du ſcandal, That 5 ſcandal. PL OE 
Is ont cauſe pendant une They have aaa during an 
. „ hour. e | -_ 


4 5 


je cade mes « droits, I! give up my rights. 

Cedons, Let us ſubmit. 

Cueſſex vos plaintes,  Forbear your complaints. 

Ils ont . leurs ine, They have given over thei 
purxſuits, 

U. a TP 4 Vieille vaſſelle He has Pha | 5 | 5 his old. ga 


pour de la neuve, for new. | 
Jeſus Chriſt __ Pea en | Chriſt turned water, inte wine, 


vin, 


Vous aver chanel Fordre hes Tow 8 at he order p 


choſes, _ re things. 
Vous avez = Is arme, Vou have changed your al 
ll achang# de chemiſe, He has /hifted his ſhirt. 
Nous changeons de tg, We move our Fe 159 
Elle change d avis, dhe alters her mind. 
Voyons ce quo cet auteur Let us ſee what that aut 

chante, 3 
Tout le monde chants. vos Every body crabs "fork 

louanges, your praiſes, + | 
Le co 8 The cock crows. | 


Je vous ferai chanter 10 pali- FU make 15 recant. 
nadie, 5 
ee ee Wn Ry that loa. 


Cette viande charge Feſtomac, This meat clogs one s Fomach, 
Ce porteur eſt trop charge, That porter is overJoaded, 
Je ne yeux pas en charger ma I wont burden my conſcience 


S „„ with it. - 


4 8 bh : 
7 3 
1 * g 
* : 3 
£ , 5 F 
A ; 


25 


ate 


Ie, 


har 


nce 


1 10% 3 | 
La i Chretienne eſt The Chriſtian religion is en: 
chargte de ee, tres cumbered with hg a ee e 


8 3 


diffciles, practices. 
Le miniſtre e le peuple The miniſter overburtheis r the 
_ Gimpots, people with taxes. „„ 
n me charge de mal6diQions, He lays curſes upon me. Y „ 
Ils ont charge Vea armes a They have "Faded their fre. 
"a OS I DT on 7 
Avez vous 42715 votre pipe? Have you fl your pipe. 
Le tems eſt charge, The weather is ey : | 


Ce vaiſſeau eſt charge pour I That es is bound to Jamaica. | 
Jamaique, = 


| Ses yeux ſont charges, 8 ee e SY 2 5 ED i 
Jai chaſſe aux perdrix, I have ht partridges. : 


Vous chaſſez ſur mes terres, You encroach on my rights. 
I! chaſſa les ennemis devant He drove the enemy before 
lui comme un troupeau de him like a Hock of ſheep. . 


moutons, | 
Vous me chatowilkz par ven- You of me in the moſt 
droit le plus ſenſible, ſenſible part. 
Ce cordonnier chauſſe . That ſhoe- maker fits one e well. 
Il SP toute la con Nille makes hoes for the whole . f 


Court. 

Cela eft ẽtabli par les loix, & That is eſtabliſhed by the laws, 
je n'en cherche p da- and I enquire no farther. 5 
vantage, „ ĩð qſkT 

Allez chercher du bois, 85 Go and fetch fan weed. = 

Envoyez chercherle medecin, Send for the phyſician . 

e Oe 


tw). 


Gel chrcherws ig try It is fue ede a, 
ume batte de foin, _ of hay. 5 
Ce pauyre homme ae, 7 "P hat poor man rhe aun, 
vie, 
Vous ns votre propre. 1 5 mind your own inter, 
" intezet, ö 
Il chicaus ſur toute phat, He quiblles how every thing 
Vous, aaa tous vos vailins, You wrangle with all your 
J) - - | 
u ne fayette b. pas i chevaws, He don't whip his barks, h 


i fait ſeylement claquer ſon only ſmacks his whip, 
fouet, 85 5 


* 


Qaguons des mains, L“t us clap hands. | 
Les dents lui elaquent, ; His teeth chatter. J 8 
Ils cobgbitent enſemble, They cohabit together, 
Comblez ce : boiſſeau, „ Heap that buſhel. | 
I a comblt le folle, > TE fitted up 1 the ditch. 
Vous m'*avez combli de bien- Youloaded me with kindnefſ 
faits, | 


Je vous command: &y aller, 1 order you to go thither. 85 

I commande rale gauche de He commands the left wing i gf 

| . armee, | == - (Oe army. 5 
Commandez: ? A vos paſſions, | Mafter your paſſions. 


La citadelle commande à la The 9 bridles the town, 
| ville, 


Jai ai commence ce proc Ls, I have begun chat bibs at lay. 
Il commence a faire froid, It begins to grow « cold. 

Pai communis hier, To 'T received the ot yet 
5 „ 18 N f 


> 
7 
io . 
* 
| > 
2 


* 


IF 


* 
— 


( 199 ) EE Ins 

1 mmanigue avec 0 thy He keeps. a cg 
the learned. 3 

Les profits. de. cette. anne The profits of this year. 3 

compenſent la * 9. 0 amends for the een 


prẽcẽdente, Jak: ot 4 lmao © 
l a camblnte comrre : ſou roi, He bas conſpired AS ; Ws Rs. \ 
5 DONT king. oy 
ur | Conpoſons 2 A . 5 3 8 1 
vous ſemblez comprer tous You ſeem to en * my 
he mes . ð . 
Los jours ſont. compeds;. __ © Our days are rack, f 
Je cempterai avec vous, 1 ſhall fettle my: accounts ih 
vou. 
Canbien . vous la fl How mach FY you 8 75 : 
8 caſſce de poulets? tte fricaſſee of chicken. 
ll ne. nous compte. pas trop He does not overcharge us 38 
| pour. cela, . „„ | 
ey Naa compteꝝ yaus partir? When do you raubt to 4 5 
i - outs EE 
| Omptez que jo era toujours ure yourſelf that 1 will be 5 
1 pret a vous ſervir, nan time ready to ſerve vou. 


Je comptois bien que le vieux 1 imagined t the old. negro: wut 4 
negre mourroit de cette * of that ines. 


* 


n, maladie, | > 5 

Vous comptez pour rien FE You 1 as 1 ge 1 "+ = | 
We les ſervices que je vous ai £* ſervices which I have 25 
el: Cela compre pour rien, That goes for — 


: Vous 


6 90 2) 


Vous compre 2 00 fur vos You reh too GY upon your 
A . friends. 
Votre deſſein eſt bien concertæ, Your deſign is well e 
Conciliez ces deux choſes, Keconcile theſe two things. 
Elle eſt condamnie a mort, She is ca/t for death. 
Je condamne votre procede, I blame your proceeding, 
Condamnez cette porte, Wall up that door. 
Pouquoi avez vous condamnt Why have you /but up 
cette fenctre? window? _ 
Je confeſſe mon tort, I awn my being wrong. 
C' ſt un homme conſſſſui, He is a dad man. 
Cet enfant eſt bien conforme, That child is well formed. 
Ls troupes furent congedizes, The troops were Abend, 
I 2 conjure contre l'ẽtat, He has ir ng | bp. ane the 


fate. 
Ce prince a trouve le moyen That prince hath found the 
de conjurer la tempete, maeeans of guieting the ſtorm, 


Je conſacre mon tems à lẽtude, I devote my time to ſtudy. 


I a conſacrt ſa jeuneſſe au fer- He has ſacrificed his youth to 


vice de ce prince, the ſervice of that prince, 
Son &tude principale eſt de His chief ſtudy is to 5 0 n 
᷑onſerver tout le monde, with all the world. | 
Elle conſerve encore ſon bon She ſtill preferves her e 
ſens & ſa mẽmoire, & memory. 
1 e ſon OO * He has conſummated his mar- 
+ Triage. 


Il m'a cnt e en de . He ey me to 1 8 expence. 
frais, 5 


un 


(II $ 
Mon bre a afin une My brother has fatto an . 


rent... mmity upon me. 
Cel un | homme 22 en 1 is a man Fm to bo. 


pere & ma mere, father and mother. 
Cmfultez cette affaire, Search into that affair. 
Vous devez mat fon go You ought to bay ond: in- 
1 ©  clination. SOT: SOR 
I! en veut confer avec ſes He will confer about it wich 
n ais friends. 
Le tems conſume toutes choſes, Time wears out all things. © 
ll conſume Tow: Eons en __ He Jouanders on fortune * 
bauche, 5 rioting. 
tte maladie me eher, That diſeaſe e me entite- 
wak⸗A Hirt. 8 
e e Theſe reaſons a6 eg 


at 


he 


he 


monde, 


Wt” 


lion. 


| poſte de ſecrẽtaire d' tat, employment or: ſecretary of 
ug 1 ſtate. 

a pluie continue, © The rain holds on- » 

e Roi FAG a con- T hing of England has « an- 

tractè unè nouvelle alliance, tracted a new pe _ 

s plats ſont controlts, "Theſe FO: are marked. 


FF 
2 - 4 


Vous e pour cela mon You or boat! it with my 


* — 


— 
— — — 


8 
= 
l \ WW 
— 1 
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On ne ſauroit contenter tout t le N cannot Page every body: ; 


4 1 
— 
* 2 wa 
© 2 — 
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5 a . | Eh EX | . 8 FE 8 5 * 
Ils lui comeſtent fa nobleſſe, They call bs nobility into queſ- 


Le roi le continue dans fon The king continues him in his 


— — —— —ͤ—— 


- 
— 


— — 
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2 112 5 
JeVai cantramarqus, | - Lhave cenutermur led it. 
Vous avez controuvh . cette You have freed that tary, 
n ae. oc nn 
u ne converſe avec 5 ig He 1 1 85 


Ce peintre . E tem e ainter copies from ki 
meme, _ Sg aft ef, 

Vous aper nes male, You mimic. my manners. 
L'encre ne coule pas, he ink eee le 
Lee baril coule, Ię̃»ũbe barrel runs out. | 
Lebon vin conleagreablement, Good wine goes. aue ple 

3 ſantly. . 


Le Gag, 8 aphit le long du The blood ran down his fo 


_ viſage, - # 
Les larmes me coulent. . Tears fo from my eyes. 


yeux, 


Tous nos jours 3 hs All our © elided away in 


les Nr doux amuſemens, the moſt e amuſe 
Nl a Og” 
Le wailteau . a Fer, The ſhip ſunk... — 
Ses vers ne coulent pass, His verles do not run ſmool. 
Gußex c& bois, ut dawn that wood. 
II m'a comps le bras, He cut off my arm. 


Ce tailleur a coup habit That -tailor bas cut. ou fi 


Bo ns 
Je coupe tous les jours A dine 1 carve every day at TROY 
Ils ont coupy ce eee They have diuided that couu- 


8 try. 
Les fanglots & & have ui Sobs and gebs 2 his utter 
* la voix, J 4 


Fa creve mon Sek. A have tile led my hoc, 3 


. 0 „„ 


2 wc 12 ms ITT | 2% i. 2 * ya. | 951 
I m'a coups la bourke, He has picked my poc ket, _ 1125 
4 Lp 8 43 + {as 48. 1 wot 
Vous menacez de pre couper You threaten;to 1 his way. 
chemin, 12 5 „ Tt 5 82 30 aufs bp | 
Coupons court, 3 ler us cut ſhort. 1 ch cn 


La fin couronne Peruvre,. — The end crowns the. work. 


Pourquoi faites vous craquer. Why do, ou make N fin- 


vos doigts, p gers fd. 


Um = une rente, He has ue an anouity upoy 


me, 


S a — * ee : OBE 2 8 
bY. 3 5 Bon 4 K oe FR, n 7 S 4d i 3 24 2 


Vous m' avez creve les deu, Von have put out my * 


« 2 $ 


33 * 


Ne vous creaſes. par leo cerveau Dor t torture your brains in 


en vain, „ _ vain, | 
Pai criẽ au ſecours Thabe called out for help. : 
Il a criẽ au meuree . cried out murder. 
Vous avez cri aux c ve b Yau ad out thieves. F 


LE3 Soak - 


Criez miſcricorde, Roar, for 1 mercy, .. 


0G 3 1 .bawlin 5 Fo: 


. 4 2 6 5 3 þ 

8 Ls nous eriera pl plus Which of us | . the 
br ns 6X other? $a 2 5 

Le peuple « eric 5 The people-exclaim, ._ e 


Les predicateurs erient contre- Preachers As 3 vice. 
le vice, 


Elle a bien cri? ares lui, . She 8 ſeolded him handlome: | 


Faites lui cre Wy bras, | | Make him fet d arens an. 


1 . = Ta” 


* 
"2 3 11 * 4 -* 
255 141 — 2 inn N I 424 < a» 


Une ſautoit 1 ſans crier, He cannot 7 witkou - 


0 1 14 ) 
Les lizvres croiſen le 98 The hares croſs the way. 
Elle lui a croiſe deux ou trois She has ſtruck two or "three 
articles dans ſon mEmoire, articles out of his bill. 
Croquez ce pain d'epice, Craunch that ginger- d 
II crogua deux EPO pai un He devoured two chicken in 
inftant, So -> 8 
Nous cultivons nos vi Wau nous We dreſs our vines ee 
memes, PS | 
Ce jeune ini Bis les This Soul t / 5 art | 
arts & les ſciences, and ſciences. 
Cultivez votre mémoire, 3 Improve your memory. ; | 
Ne negligez pas de cultiver Don't negle& to cultivate You 


vos e nt kn ha 
9 D. 
Je ne daigne pas vous en prier, T feorn to deſire it of you.” 
Il date de loin, He talks of old times. 1 
II. faut deballer les marchan- You mult unpack the goods at 
- difes a la douane, the cuſtom-houſe. 
1 foire eſt finie, il nous faut The fair is over, we muk | 
© deballer & nous en aller, pack up and away. 
Dibandez ce piſtolet,  Uncock that piſtol. 
Dibandez votre eſprit, © Relax your mind. 


Dẽbarbouillex le viſage de cet Wah that child's face, 
enf ant, | 


Ha debarqus toutes ſes mar- He has EOS. all his com- 


Fer, „„ modities. 


5 Tas 


BP” | 1 Wagons! T2 _ — — 


at 


N- 


us 


„ us 0 
Vous etes un nouveau 1 debar- You are newly arrivid.,” : 
que, TT Ny : 
Dibarraſſez les rues, Oe . Char the frees,” : | 
je ne ſaurois me dibarraſe E cannot get rid of him. 
de lui, 5 . 
Ia dibaucht mon frre, 85 He has Auel. my bother. 
Vous avez dibauchs mon 40 You have enticed away my 


A 
1 


meſtique, . ſervant. ys i 8995 h 
Cela debilite Jes 2 hy | 3 That ads the x nerves. Ph 
je dibite en SO sq, I/ by wholeſale, = : 
Vous debitez, en detail, Vou ſell by retail. 7 = 7 
Elle d#bite e de nou- She ibs uy news. 
velles, 1 Tv 
Quand la neige fond, les When the Os melts, te 
rivières debordent,  _ + rivers overflow... ' 
Dibouclez mes cheveur, 125 Uncuri my hai, 


Dibouckerez. vous la jument? Shall you unring the mare? 2 , 


Il a ẽtẽ deboutt de ſa demande, He has been caft out of. his 


demand. oy 
De votre habit, Dubutton your. coat. : RY oy 
ly ai dormi ſept! heures entieres I have ſlept ſeven whole hours 
| fans debrider, without waking. _ 
la a decampt, VV decamped. 28 


Je vous dichargerai de ce ſoin, I will caſe you of that trouble: 
Il m'a decharge ſon cur, He has opened his heart tot me. 
Dichargez votre fuſil, | Shoot off your gun. ns 


Vous avez decharg#lesaccuſcs, Youhave exculpated dea 


15 ne N N 88 I can't make * out, © 


F 2 bs 


2 


—— — ——— 


ne) 


11 nous f Mee. He has aye v5 that 0 
8 very well. 0 
Dtchirez cette lettre, Tear that letter. | 
Vous ne devez pas  diebirer You ſhould not traduce you 
votre prochain, N neighbour. 
Cela fut : decide bier, 3 That was concluded yeſterday, 
Dicidez de mon Tort, 5 Determine my fate. 


II decide trop hardiment, ' He judges too poſitively. 
Vous etes mon ennemi cas, You are my profeſſed enemy. 


Le jour dicling, © © 1 The day wears away. 
sa beauts a declind, Her beauty has Faded away. 
Laiguille de la bouſſole 44. The needle of the compak 
line de tant, &e, © waries ſo much, Ke. 
Diclnez yotre 8 c je” vous Tell your Home 8 


I ne ſait pas lier l nom, He cannotwritchis own name. 
= Dicoiffes vous, art Nen Uncoif yourſelf. 4 


Le vent lui At tout FI 7 TT The wind hag quite wy be 
VF . ed. 


| Pai decoiffe cette bouteille, _ I have uncorled that bottle. 
Il a decolore mon tableau, _ He has dicoloured: my} picture, 
La moi indre bagatelle le dee The leaft trifle = Afcompoſes him, 


compoſe, | 


Une voix diſcordante ſuffi Adiſſonant voice ſuffices to Ts 


Pour diconcerter Wust le out all the, reſt. 


autres, 


Cette ſurpriſe a eue "Ip That mig 0 ated their 


mefures define, 


| Diaries ; 
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Dicardes cela ſur le champ, Untwi it immediately. = 


Un cordon bleu dicore bien Lun A blue ribbon alrur a A no- 


gentilhomme, 5 bleman very much. 
je ne deconche Jamais, DR I never lie out. 
Il ne decouche point. q' ayec 4 He never r tis wiſe. 


ſemm, _... 2 

Dicoupez cette volaille, _ 1 that , 
Diceuplez ces chiens, _  Uncouple thoſe. dogs. 

ce malbeur Va tout-a-ſait That misfortune has. cute 
decourage, : 5  diſbeartened him. 5 

Dicrottez vous le viſage, Get he dirt off your face. 

He bien, ne commengez vous Well, don't you ta 
1 à vous eee rid of your w_ 

82 — eſt giaccalameot His carl is e, 182 
dicrith, © i approved. „ 

Dicrochez cette a _ Unhook that meat. 

| de 5 mon live ad ra. I have dedicated my book to 

_ the king. 

> dedarigna As ae She ſcarmed to ook wa bm 4 

Les Romains difirꝭrent les The Romans conferred * 
honneurs divins aux em- ne 


pereurs, 

Vous me Ts la ceutenne, von tender we 2.the Crown. 

Je ui ai lan. "LAKE adm | 

Um'a defie, ” He has PI me. 

On ne doit jamais dier un One muſt — 
fou, | a fogl. 


os 


(ms) 


Je aps hi de n deviner, 1 lay you 1 will not gueſs it. 5 
Pai difrichs cette terre, I have willed that ground, 


Pai degage ma parole, 3 AVG performed my word, | 
Degainez votre epee, | Draw your ſword. 
Dt#gorgesz cet egout, Oben that ſewer. 


Tant de viande me digoute, So much meat ſurfeits me. 
 Digouttez du beurre ſur cette Drop ſome utter NM tha 


Wande e 
Vous me deguiſez le vile, pour You hide the fact from me, 5 
moi yo ne 5 5B rien, my mor I Wl conceal nv 
thing © ot 
Les neiges & 1 fatigues ont The ſnows and fatigue har d 
dilabri ſon amc, l ſened his amp. Dir 
Ila le temperament dblabrẽ, He has a battered conſtitution ed 


Lake avez ſee ce Py ' You have thrown py 5 Er 


ek ſuit. 
5 Dilayez ces ak Beat thoſe eggs. 
L'affaire fut mirement di- The affair was maturely an. 
libirte, J pol 
IIs diliberirent de: Re TH reſolued to march toward 
vers Pennemi, © the enemy: ; 


n me Va delivre lui-meme, Be gave it to me himſelf. 
Les ennemis nous ont d/loge, The enemy has diſpadged us. 
La vigne & le houblon deman- A vine- yard and hop- ground 
dent de grands ſoins, require great care. 

17 5 ne demelez 3j Jamais vos You never comb e out 8 hai 

- CheveuR, 2505045, © Ho 
Nous n'avons rien a dimiler We have n to eech. for 
__ enſemble, | | 

| You 


BE 
'ous Etes . trop jeune pour Lou are too raw 70 * ern 
limilerle vrai du faux, ' truth from ſalſehood. 


Illons, allons, ues: tous e come, IN a 1 1 


d'ici, n Bs | ey 
ll demeure longteme, [Fg He tarries a W whites „ 
Ce cheval a demonti ſon hom- That _ has e of his 


Hy me, 95 rider. e 
Nimontes le canon, Me 0 Rn Ga b 4 DI 5 

o || m 'a demonte par ſes argu He has confounded me wy 0 

o. mens, F333 arguments. | 


ous dinatures tout ce > que je. You Mg that 1 ON rr Fr 
dis, | 
Neider ce Wy 55 moineau, . out tht 3 . 

e denichai f ur le cham P> l immediately marched away. | 

ele denie, | 4 1 any Re io foe 

Il m'a dinigrs, le has aperſed me. MES? = 

e potte a bien dinout ri in- That poet has well unraveled 

trigue, . „„ 5.1 

Pouvez-vous dinour cette dif- Can you i that bac YL 

ficults? ? | | 

1 ceci, je vous prie, Unpack this, pray. 1 

ſervice achevẽ, Pautel fut The ſervice bing: over the 

dipark, altar was ſtripped. 

ai depenſe tout mon argent, 1 have ſpent all my money. 

Dipeuplez ce colombier, | Unfiack that pidgeon-houſe. EL 

ll a degeupli ce pals. a. eibier, He has defiroyed the gms of 

that country, 
Elle chante a A gorge nne, pho 25 full: throat. 


We 


M1, 
1. 


for, 


Ous 


Je 


ET 1b ) 
Je Ahe 1965 ies chagrins I rf all 1 cares | in bis 


dans ſon eur, „ 
| Les voleursVont dpi,, The — frgpe hint 
Depouillez ce lapin, Skin that rabbit. ij 
La meindre cm vous . The leaſt tm. 4 Ae 
range, - you. 


La 1 nourriture 4 Bad food e the ſort 
'r2gle Veſtomats © 

Vn mauvats mote deren K bad monk ſufticeb to, ſo 
dertgler tout !&'cortver the whole convent. 

L joie Aid le front: Joy cars the brow: 

Al derida ſon viſage &.ſe mit He unwrinkled his brow 20 


rire, began to laugh. 
Ct 45 l que difivrm tous It is from tllence that all thet 
leurs malkeurs misfortunes flow. 


Ta pldpart des mots de me? Moſt of the terms of phyſical 
deine & de chymie font chymiſtry are derived fron 
dtrivis du Grec, 1 the Greek. 


Was pact virgin iublgtr K vigil BART Ga 
les dirobtra ma vue, - bes hide them from mj y light, 
Vous m' avez AH IA glöire V. u deprided me of is log 
d'une noble action, of a nöble ackfon ion. 


Je la derobuſ à tous les yeux, I fecreted her from all eyes! 
Les larmes ie u den Ia vic, Tears eclipſe my fi light. 
II a b a march; He has concealed his march, 
Toctes "chofes"ſeivent a" me All things combine to ſi ane me. 
diſefptrer, 
1 a d:ſhoort cette the; He bab ruméb lat gi ia; 


Di ne 


ee 


Ne. 


Lie 


. 2 J FTF 
e 


dans cet ouvrage, 


in that worre. 


preſent? FE LINE PETE Wan, 35 1 a greſent . N YL + hs 3 WI N 
I a de/tine cet argent pour He has laid by that 8 
acheter une maiſon, buy a hong. 55 jor 
Nous deflinons nos eabam a e devote our children to the "I 
Pegliſe, LS 23 . church. S . 


512% fecit 2 


Voltaire ditacha ſes premieres Tt Aa ary | his firſt let: 
lettres pour eſſayer | gots, | 6 ters abroad t try the taſte 
du public, © of the public. 1 5 8 £ 
Ditachez cette . Dude that mo „ 


2 7315 8 
nie ia fie ct. 3 


. : 
| . . . .  Unyote thoſe horſes. 1 
: z E 4 . * 11 tft. “8 : 
P ö 55 0 * 4 ; 
ai deterrs ſon ſecret. I have diſcovered his ag: 
r . ns CSE TI ©2303 of y 


ay cet acer, 1 3 that ne 1 > ou” 


4 


ine votre che 8 your prong 4 
me « rg tous les e * a 
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ba ak r = has bit pon my t 0 


You my? „e, | 5 Fou have ſcratched my | 
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leu, Hir me the time and place 81 a 
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Je divire ma douleur, 15 5 od 


Je ne faurois diver ruorer "cet ny I cannot brook 
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front, . EE 23 Py. 1 5.4 ; 42 281 * 2595 5 2 


1 tems di vore toute an a | Time e my — % 
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Elle eſt divorte de chagrin, She is 
Il See toutes 5 les dickes, He re all the age. 
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Vous difamez tout le monde, ' You dfame every body 7. 
Ce qui eſt 9; ire welt point What i is OS” is not t loft, a 
perdu, 1 a 3 EACH 5 ” 
La fievre diminut,* The fever . : 2 Gas: 
Les j jours dimimitnt . la Se. Th days grow | 7 ter "from 
4 Jean, er 32151 6) 4 Mid ner e oy a 
La pluie Ane IT be rain has ceaſed. een 
Cela lui a di/ogue la cervelle, That has turned his brain. | 


Vous difputez. ſur” bot Lamas 'You diſpute about a pin 's held, 


d'une aiguilte,” 3 x 3 mY 
Il difputa' eee He contendid for the Wins" 1 


Je le aſſeguera, gs ſhall a N R. * 

Diſſipez ces, fau ves 1 thoſe falſe repe ett. 190 1 

Vous avez "frills cette 'li- You have 4 2 that liguor, 
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_—__. 
Va 2 renin in "contre He has djchar 
_ 8 
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Vous ne  diflinguex bas l bien You do not ce good 
du mal, I Jeor 119 will evil. . e VVV At 
Lune i Kc. The ambition —— 5 
Se. 3 
C eſt un e, quandlacaae He is a tiger As bly _ 
le domine, prevails, in bal © 
[amourdompee toutle A Love congueri 3 55 WP if 
Je ne - ſaurois Jes dunner A I cannot let them £0 for leſs. 


Vos manières . an de- Vour manners create ati. | 

gott, 
Le roi Jui a dun as dee, be king has 0. him hs 
5 pardon. 89 K 


Tout le monde vous an 10 Every boi Mines you. . 

torts 1 9 5 
A qui e a et. Wo is to chal? ons 
Les ſoldats vouloient = The ſoldiers would br. 5 
Je vous donne aui, 1 inform Ju. 
Il a dunn un ripondont, | 5 He put in Bail. 
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4 Je vous donne le bon j jour, I bid you a good day. 0 8880 


Je vous donne le bon ſoir, 1 wiſh yau a good night. 


Vous avez duns votre parole, You have paſſed your _—_ 2 
1 a dm dans le piege, 5 He has bit on the book. | 
1 Elle a donns rete baiſſee dans dhe has run e into tat 


# f Exe? Eg. 8 * 1 E ＋ 


uy Derez ce tableau, Z 3 ir Sill over chat por voting 3 
128 pate, f — x.) Wap over that pie * 
la ri la pillule l the pill. x 
55 TY „„ 01. | Doubles; 


E cette affaire, 5 | i 1 Jr affair. 


Dole le pa, 


Doublez cet habit, ee. that e coat. 5 

Dreſſez __ : 8 up that, | 

Is ont 44ſſ une ſtatue a Myc They have ered a dae to 
lord Chatham Lord Chatham. ol 

Us ont N ee” es” 2 * ne pitcha their tents 
eh 5 A | 

Dreſſes le buffer, Lo out the ſide-board. 

1 6tit areſs une batterie de They have rale a day of 

canon a Jerſey, celuannon at Jerſey. 
i dies des pitges, le fait nates for me. 


Vous avez dre//z un betu hk You have drawn up a fine plan 


Dreſſez votre marehe de ce Steer nat courſe towar ls hs 


_..cote-la.. place. 
Pourquoi n "aver vous bas Why did not * 4 trim th 
dreſſi ces arbres?? trees? 
Nathebinarbne right, He has are that vine 0 

well.. 
Drage deb reines, Pri j yd dat. hel 
Dreſſez ce cheval, Manage that horſe, 


Je Hriſhraice jeune Maat T ſhall form that >” 

Ce recit ven: ren * cheveux That narration. makes one! 
A tits, © hair fandonend, 

* guerre dura huit a, * he war held out eight 1 years 

Le ed n ae ; 8 | The. time a. TY; * 


aim. 
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Blauches cette Ratue, © N a bo — 25 0 
Ce fuſil fcarte ſon plomb, That gun ſeatters its ot. 2 


Feartez ces deux cartes Lay out theſe two cards. 
Rien n'#chape à fa prevoyance, Nothing eſcapes his prudence, 
* Cela hui tchaufe ha bile, That provotes his paſſian, 
| Bi 1 dans es ene nes He mi 2 in his underta. — Þ 
of il ZEclairez 1 L.igbt the gentleman. 5 4 . | 
Les yeux des chats eclairent Cats eyes ſhine in the dark- 
la nuit, 
1. 1 eclairex mon en- 1 enlighten my 1 
hat tendement, ooo i on FE 2 
8 Dire. - a... © 
> WI Le verre tclate a au feu, 5 Glaſs fies i in the Gon... MI 


Il iclata en reproches, 3 He burſt forth into IG 2 5 


cet homme #clipſe les autres That man dræumt n his 
par ſon meérite, 5 merit. 


La ſelle a tout teorcht le The ſaddle has quit pales th 
day, horſe. .. 

Votre diſcours Auch ie 0 o- our abe been. 
e reilles, : 
Vous ccorchox la wage run. YounurdriheE dee 
$, Foiſe, Fe, | 
pu Ce mot eſt trorchi 15 Tanda: This s 8 e 1 
ate, que je vous diſe un Heark-ye, let me * word 
* 5 . 
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Ne parlez pas fi haut, _ Don't weak ſo loud, _ 
qu'un &coute, 7 -  b/tens. 
N volontiers la raiſon, 5 1 willingly yield t to reafon, 
Elle avoit une fort belle cou- She had a fine bloom, illnk 
leur, la maladie Ya fort 5 has quite faded i it. 


| facee, or a CL 
Vous effacez vos reehe par You waſh out you fins ** your 


vos larmes,” tears. 
Ce general a effact te tous bs That general = echyfu 4 al | 
Res, _ others. 5 
Cette maladie 10 a kt That illneſs has | has impaired hi 
Veſprit, EN -——— a - 


II vous eva jutze; aux nues, He extolled you to the — 
Vous m' t lævdtes aux plus You advanced me to the  greatek 
grandes dignites, dignities. 

Ehkvez votre coeur a Dieu, Lift up your heart to Bod. 
I a Aub autel contre autel, He has rar yes = again | 
„„ : altar. * 
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: Elle a eu Md S She has had” many children, 
mais elle n 4 gk en 1 lever but could never bring ud Le 
aucun, „ | one, 

Ce ſont des gens bien devis, They are well bred Pn . 5 

Vos gens de qualitẽ ſont plus Vour people of quality are I 


mal t levis que les autres, worſe educated than others. l 
iguex les Pun de Pautre, Put them at a di Hance from 

| | one another, 1 C 
Toutes ces difrcults m—_— All © thoſe difficulties rear 

Dig pang To tpn. L 
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dy Rien n ien plos les eœurs Nothing aliinates the E 
que le mauvais traitement, more than bad treatment: 
1 Ce pr eſt imaills de * e is chequeredy 
1 af ran, Ge i548 | e's is emancipated." . 1 25 1 : 1 
un eſt emanciptes __ She is ſet free. h „ 


ur La mer 5 fur es eds, | The ſen encroachts upon e 
7 EY | . coat. 8 * e 22 128 
ll Vous mig votre - bien en Jou peut yourmoney in its — 
ſolles dẽpenſes, . „ 
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Cela N SOT - {That infolts' hes Ms: 5 ö 5 15 


Laine CY i deux tiers The eldeſt ſon ran away wick 
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du bien two thirds of the eftate. 
"adi nengrtinn area, The wind bas e uy br 
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Les cauſes n ſont Natural cauſes are Ente! * - . 
enchaintes les unes avec les with another. e Lt 
autres, = don Wo J RN 5 Es 8 : SR : $5 

Il me fait endiver, 2015 _ He makes Mewat 2 7 | 

Ils enfantent de nouveaux pro- They bring ä new 7 pro- : 


jets, „ „ | i. 
et auteur enfantetous les; ans That author produce every yr Ez 
un vonn + A volume. | SO 
Ia mentagne _— une The mountain brought forth 2 
1 ſouris, 5 mouſe. 
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Mete o dr I . f the en L. 
7. N 1 mon pare m- I — park abou Le 
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Ce paſſage exferme en That paſſage — * BY 
de vèrites great many truths. | 
Le vin enflame le ſang, . Wine heats the blood. „ Li 
Ses yeux HATES tous Jes Her Fe nate all hearts, > 
ceceurs, eh 1 
Nos picks 0 ont e elm. * Our "Ing have 2 the wa 


Les kong ſont aiſcs. a, 8 Men a are Ls to ö be Sow 5 
Jammer & difficiles à in- into a ferment and hard 


ſtruire, | be inſtructed. 3 
Son cœur eſt 1 +: er heart is engaged. Ns 
Fai engage ma fois l have pledged my fait. 


Jai engagi ma parole, l have paſſed my word, 
Elle m'a engage a veadre cette She prevailed on me to * that 
terre, . ground. | 
Cet homme eſt engage, This man is l 
Cela engage la poittine, That fills the breaſt. 
Le ſoleil engendre I' or dans les The ſun produces old in the 
murailles de la terre, bovels of the earth. 
Lee mauvais air e. . Bad air ropagat ate. 


maladies, 
Il engendre point 92 mflan- He keeps ah melancholy. 
colie, ” 
- „ 


WV 
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15 familiarite e F F nee breeds content, 
. | mepris, | ; 


RE YE, 


"cet Egout, 58 „ * 85 = 
La plenituge de era engorgs A fulneſs of blood frat te 
les veins, : 5 veins. 8 
Les jambes de ce  chebal. font That horſe” s legs 3 are <field, 
 engorgees, | - g EF 7 4k ho 1 . . 
Lil. du maitre, engraif fe th The. mall bs. Po make the 
cheval, 555 . horſe e fat. | | 
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Jai um ce champ, avec 1 8 , th 
de la marne, _ 

Vous engraiſſez . FRE. eros You gregh; FR COTS 
en la wenne, 3 ling jt ROS e e p 
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Vous wavez pas * don de You have not pres Sik of, er- 
vous ẽnoncer clairement, ** preſſing yourſelf, clearly. oy 
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pl hs trẽſor ſur Wor... He heaps uh, treaſure | upon 


ES _ treaſure. U 
Elle ae ſes diſcours 40 She interlards, ; her, iboats 
reflexions morales, with moral reflexions. Ps 
Ne m'pargnez pas, Don't Hare W 


Vous errez fans eſperance 72 Vou wander without hopes of : 
revoir votre patrie, .. ſeeing your country again. 
Teſptre en vou wüst. 1 feud to , a Lord. 
neur, | | . 5 

Nous ne devons j jamais ee we a never to 5 in 
aux promeſſes abe any body's promiſes. 

Efayez cette liqueur, Taiſſe that liquop. 


Il efuya bientöt ſes nne, 5 He ſoon dried up his tears. Jo 
e 


65 159 Bn 
Jet h „Nye jamals Fr Ong I never put up gs an Aren 
Vous Mpaͤtes bien des dangers, Yau underwent many danger, 
"Its eftimoient la place | Impre- They looked upon the Place; 3 
„ —- impregnable. * 5 
Vous efiropiex e ce © pallipe, | You lame that paſſage. 
Ce portier ęſtropis tous les That porter murders all the 


noms ſur ſa liſte, names upon his liſt, 
Il m'a tres fort tay, le has ſupported me very muck 
Cette nourrice a Houſſe fon That nurſe has overlaid her 
enfant, J VV! 
Les mauvaiſes herbes ctouffe nt The weeds choke 3 the corn, 
== 2 
Etouffez ces charbon ” Eaderaig bet con ; 
: Je ne ſaurois qe alles ma a dou- 1. cannot yy my gil. 
nm R 
Etouffez votre eclere, 5  Sutpriſe your anger. 
'Pttrangle de foil, I ami choted with thirſt.” 


: Not bon courtiſan doit te A good courtier ought to fu 


les inclinations du prince, the prince's inclinations. 
Je m'itudie à vous plaire, I endeavour to pleaſe you. 


Il dragtra ſes ſervices, He magnified his ſervioes. 
Je Pai bien exams, I have watched him well. 
Elle excita toutes mes paſſions, She ſtirred up all my Saſs 
Cela excite à boire,, hat provokes drinking. 
Cet enfant ⸗ excite ma e T hat eve: moves "= n 
„ 8 ſion. 


Tis ont eæcitẽ une inen They have ai fied aninfurredta 
Cette femme fut nene That woman was excommut- 
- 55 cated. e | 
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fel 
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ſe Tat excuſt aupres Gy roi, 7 have apologiſed for kay to the 
| : inp. 

Excuſes moi, je vous prie, * Pardon me, pray. 

Ce TR bug Lenin je | | Flag, criminal was — 
ts aa vom en yeſterday. oþ eee e 

Vos exercez bien ma pati- You try ax patience very 
ence, FFF 5 much. * 8 219 85 | 
Il exerce la EO oy ___ He pra: 1 phy. Emma”. 
Ce batiment- n'eſt» pas aſſez! That is not wy” 
 exhauſſe,. PR HED. RON Pears erage A 
Il Ya exhorte 2 la mort, He prepared him for death. _ 
I! falloit avoir A 0 ce. You ought to have. requeſted 
facrifice & non Fly not demanded that ſacrifice." 

Votre naiſſance Penig, Your birth reguires it. 
llexigea des e eee He exaded contributions. 
Ce miniſtre a expediz . * miniſter has diſpatched a 
de monde ce matin, great many people this 
morning. 
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cet 6colier e Virgite, That ſcholar tranſlates vi. 5 


Le roi expligua ſa yolonte, The king declared his will. 
Pai expoſe mes raiſons dans I have ſet farth 1 my reaſons i in 
mon mẽmoire, my memorial. 
I! expoſa tous les droits de fa He aid open all the rights of 
naiſſance, his birth. 
yOu avez extinuty votre crime, You have extenuated Jour | 
crime. 


U Wen extinut;, le has a thin face, 
Extermints cette maudite race, Extirpate that cure race. 
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On 7 Jabtiqne CE {1 ("They PRs money a 
On fabrique de beau e en "FRY make fine cloth in 0 Fa 
Angleterre, - Jandace, 05 nn, 2 
: Vous avez fabric ce men- You have invented that mad 
ſonge, ad 8 57 | 

II a fubriguẽ ce teſtament, Res binde i 
Tout favoriſe ed Every thing goes ana, to 
ew 91 7 i Lond 35 © our miller." £14 
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Elle Are e ref ar s 3 dun us Stearadrerery boy ok 
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Je gage que ſi, 3 : ab ——_ 
Je gage que non, lc | Aya 1 it is not. . 
1 gegne ſon Pain ala fucur de He gets bis bread by 1 the fe 
Es on Sc oy e brow. 1 
Vous gag ner votre vie A You get your Iiveibood ty I 
Ecrire, writing. - 5: 
pil a gagne vingt mille leres He has won twenty t thouſand C 
Palos. pounds. | 
Vous avez gagni votre procts,. You have carried your cauſe, il C 
8 n' ai pu gagner = ſur Ah 1 could not Prevail vpn | bin l 
e * 10 doi 5 r : 
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II ba zan, . 1 4 . He has bribed bim. N 5 grin x 


Vous gagnez d du terrein tous. You ge ground e day. wy 


0 8. 4 N ; 8 1 * * 5 
les j „„ TR 5 Dinind 6 if 
Vous gagnez bien v votre 5 You fn 


well your money. 
Il faut gagner le grand chemin, We muſt get into the high 
pour arriver à ce village, road to go to that village. 
I gate bien ce qu” il mange, He reliſbes well what he cats. 
Je nai jamais pu goiter vet L never could Tike that man. - 
homme, Pong z renn 2 en LN 
Gouvernez ce vaiſſeau,”” 2 5 aw that Chip. ae iy 2 
Graiſſex les bottes d'un vilain, Greaſe" a 4 erou PE 58 
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il dia. qu” on les ſu i-britle, a he'll feat you BE burn- 
* 10 4 7 8 EA. 1 . . 


N ing them. * : : 
Jer Pai grave dans ma 15 1 have No mrs. iti in m is. 
moire, 8 5 
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x es OE 9 57 EO . A PE LN | 4 F 
Letonnere gronde, 5 Tue N roars. 
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Il le 5 3 
Son Pape, interet tes 18 | His dun intereſt Lal bim. . 
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by Il labil tous og ns” dee, He 1 debe . r poo 11. 


„ ae an ORs ot RS 
and Ceſt le 8 55 tu fei qui {i is the king's ler that bel, 
| ln -, aol © 8 
e. Cette etoffe vous us hafill bien, That ſtuff fix you wall VA ** 5 N 
ug Il Jabite avec cette femme, He cobabits with that wor _-- 
: Hauſer ee, ee 
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Hes "0 Epaules, 5 bras up gc ſhoulders, 5 


La riviere a bien hauſſe, | The river is 8 "ry much, 


Le prix'du ble a hauffe, * The price of corn is T1 en. 5 


F civilized that Nand, 


Cela eſt «hw Gf imagink, That i is in enough 6 e 


Les livres immortaliſent les Books perpetuate the good and : 


bonnes & les mauvaiſes bad ates. of men. 
qualités des hommes, . 
Cela impligue contradiction, That 10 a contradifton, 


. * pour ha furets publi- It concerns the Public 112 55 


Ne imports, . No e : 


Ce creancier inportune ſes T hat credi tor duns his debtors 


_ debiteurs, 
C'eſt au yainqueur 3 a impoſer Te is for the Sog to 
la loi aux vaincus, | . preſcribe laws to the. con- 
1 quered. 
Jai impoſt ſlence, I baye ordered filence. 


La oy _ cette e | The law  inflitte \ that punih- 
, 


Cc eft un Soni dont la Pr6- He is a man whoſe prefee 


" fence impoſe aux gens, - oeveratues people. 
Vous m en rmpaſeZ,  . 53 impoſe upon me, 
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I's vous  Imputeront cels A. They will tay. that to yout 


blame, 1 „ | charge. 35 
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La perte c de ſon proctsVafort The fol 7 his knit k 
ancommode, VVV traits. - SY 
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Cette depenſe ne Lincommoders Thatexpence will not chit, : 


pas, | 
Cela incommode Pe ennemi, That Aiſtreſſes the enemy. 


Cette action a indignt tout le Thar action has raiſed a 8. 


monde contre . naeral clamour againſt him. 
Jeſt infatut de cette opinion, He is EY with that opi- 
nion. ine, 
Je vous en infernera, 0 x will acquaint you with i it. 


Il m'injurie tous les jours, He abuſes me every day. 


Le public eſt inonde d'une The public is 5 with 


multitude de mauvais livres, abundance of bad books. 
Un torrent de fauſſes e A torrent of falſe opinions has 
a inondꝭ tout ce n _ overrun the. whole rvunfq- 
Cette nouvelle m' inguiẽte, Ther news difquiets me. 


Il inquietoit les alkiEgeans p par He harraffed the beſiegers by 


de continuelles ſorties, - — continual allies. 


Ce baume inſinue doucement This balm gently diffuſes its 


fa vertudans les veines, virtue through the veins. 


Dans la converſation, inſnuez In the converſation, bint to 


lui que, cc. bim that, &. 5 

II m'a iaſtituẽ ſon hẽritier, He has made me his heir: ma 

N' inſulter j 19994. aux miſcra- Never 1425 the werke. 
bles, 


coup, 5 : 
J m' 7 el. „ ; inter myſelf in it. 5 
5 5 Lin prius 
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Cette ſcene n m intire a 'beau- Tha 3 inters ie me - muchs 1 
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Interpreter cette ſentence, | 5 _ Eeplain that ſentence. : | 
Vous ; ns en mal « ce que je You: mi fn 1 8 what 5 fl . 
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To beau tems nous invite A 414 The pa She; invites u us to 
promenade, ... : 9 2 | — take a walk.. CY 
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Les ſauces. irriten LD Sauces excite che appetite, | 
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paſſions, qu's elle ne peut jes above its power to 520 
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ee , oi them. | 
Les flots ir7itts, _ 1 The enraged. waves. 
„ EEE 6K e 5 #3 i 8 PE 


La mer zrritte, - _ : The angry. ſea. BEES 
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Elle ne fait que jabotter, She does nothing but pratil. 
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- Paradis capables Py faire Paradiſe caj pable of e 


0 0 „ - 


1 be e nicked him at play 
Refarmes la Shut the box again. 


55105 22 en * | 
e Ur have « denied_hi im ad mit 


Co ; 
Sine b vb HOW 


H 283 181 


. He books down upon me LY 


2 4 1 
8 I 


. : contempt. _.. 
Ee Ef oy ; 
Ma chambre e, neee Is 


— 3 


Elle regarde . pres a — 5 She hols pi at every t 


Reo * + * 2 OG; CTY, 


| Han vows ned. That inherizance l. bug: oil 

you. J.... EY p, 

Cet eveqye 2 2 rigle n Tha bat biſhop has vol order e 

diioceſe, | his dioceſe. 
Elle a bien right fes ates, She has well ſettled her aff 


Regler cette pendule, Set that clock right. 


La morale r. dans cet Morality prevails throughout 15 
ouvrage, chis work, 7 . 


2 18 4 . bx 


On regrettera cet home, , - That man will be; mi ed. 4. 


2 


1 regrette ſon argent, 
Remeſurez cela. thn 


He grudges his money. | : aud 0 
Meaſure that again. 155 
Ame aver We e n 
beaux de guerre, War. l 
Vous avez bien renconjre, You have fade vir 5 
Jai lu des deſcriptions du 1 have ſeen ae ol 


. 


| Tenoncer tous bes: gens © d all wen of en, 


3 I 


REY Li . V 
n s - Wo SIS. SS 


ha et a lde He has die Made | 
Elle a renout la converlaign, She hasreſumedthe converſion 


la grace e "I e men. 


4 
* z 


tt 133 98 


mes, r B07 2 


L/armee es 8 The army repaſſed 1 Gs, 


Repaſſex ccs beate fas ia Vet theſe kniyes YBaR. * 


pierre, „ en nt 
Ils tenen a h ae They . Sb 


ane, TY: that family every "bg 


R joe, breathes joy. 
Je ne reſtive i _ ha bi- 1 2 thigh iter aims. 
tude, Rs 
Reſemelez ces 8 3 1 thoſe Gio: 
Je "Hue HY I hall W 


= 
1 | furife tont fon tems 3 a He kate his whole time 65 
nr oO, 


Ve paſien fut ſaluß empereur * eſpaſian was proclaigu en 


par toute Parmee, 5 peror by the whole army. 


On entendoit / < Her les ber- One heard the N hiſ- | 


pens, 


l entendoit les veſts: de He Neat” the muſquet-bally 


mouſquet qui lui N eee round his ears. 
aux oreilles, | 


Ce quiil dit ne ei nien, What he ſays Ant Sk 


Cette ville eft bien ſtub pour That i well os TA | 


le commerce, 2 
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Elle Va  ſoll eint au e Sbe his ere, him” to < 
e 

| Cette alis fut bien fol Cities, That buſineſs Wü at ho 
hard. 239 

on f e That ſounds hollow.  / 

Faites ſonner cet cu. ' Sound that erown- piece. 


Il ſorne de la 1 le ſounds the trumpet. 


Elle ſonne du cor, She blows the French . 
Ce mot PI bien à renale, That e . well to the 
Il a a ſou la chindelle; He has blown out the 8 


Elle me 288 * 2 pate __ blew oy in 25 wad 
aux yeux, 
Vous ſouffiez le froid & hs You Upio bot and cold, 


chaud, 


Soufflez ce 1 


Prompt ous * 5 
II ſouhaiteles richeſſes, He longs for riches. 
Vous avez ſoulagt ce vaiſſeau You have lightened that 15 
dans la tempẽte, 5 in the ſtorm. 


Vous ſoupirerieꝝ pour cette Vou would pant after that 
| douceretraite ol vous trou= ſweet retirement where you 
vez Pinnocence, ind innocence. 

Vous avez ſuborni cette Gil e, . You haye debauched that en. 


Il a fubornt les ti moins, He has procured falſe witneſſes, 


La nuit ſuccide au jour, - Night follows: the day. = 
Les enfans ee au père, Children inherit their father's 
ed. 
Qui \ vous a 6 Who ER you to that? 
| „ Je 


I 
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Je ala au ne I ſhall als u the 5 : 
La ae phage au ; nombre, Valor Supplies 15 2 * „ 
<7. über,, | 
Il fut ſupplicis en greve, He was executed at FHN . 
Quel crime Sent vous Toi What crime can Gar on 0 
ſuppoſer? 2 againſt him? 


Ces impõts Nane ped; Thoſe taxes were ue F. 
cette loi a ẽtẽ ſupprimie, That law has been repealed. | 
Au ddluge Peau ſurmonta les At the deluge the waters roſe | 
plus hautes montagnes, above the higheſt mountains. 
Quand Vhuile eſt mele avec When oil and water are mixed, 
de Peau, n 1 dhe oil 1 n at * 
toujours, Fs =” 
Il vous fre te toute la EY He overteps. you by the wie : 


head. 
Taills ces pierres, Cut thoſe ſtones. 
Taillez ces arbres, Prune theſe trees. 
Il a taills la vigne, le has dreſſed the vine. 
Ne me talonnez pas Ro Don't purſue me fo On 
Que tardons nous? What do we ſlay for? 


On avez vous tant tards 2 Where did you fray ſo long? * 
Allez, & ne tardez pas, 8 and don't „ay long. 
Je timoignerai partout ce que I will te/tify every where what 
Je 1 ai vu faire, L have ſeen him _— 
| „„ | . 


K us. ') 
ud enen | Hes ve ee mp 


| e votre de 85 2 your patio” 
| 1 tentẽ toutes dene 4 : bade e ene 
moyens, „ 
N bei, 5: Pull 4 your {hook - 
. J * Fecharde & mon „„ 


Tires 5 e6ti 45 ha proche; Te ew off the ſpit; 
Le plumage de cet oiſeau tire That bird's feathers- incline to 


_ far le violet, the violet. Tn 
C'clt une affaire fue, e e . 
_ Ce batiment tombe en ruine, | That building falls to: dow. 
Le vent eſt tombs, Thewindis abated. 
Je ferai tomber la converſation I ſhall turn the diſcourſe. to 
ſur votre affaire, your affair. 
Ne touchez pas à cel, Don't meddle with that. 
I Fa touch avec ſon gand, Te has touched him with his 
EE . glove. _ 
Py touche de la main, I! reach it wick my hand. 8 
II a touch; le blanc, use has hit the marx. 
Touche, e il ſe fait tard Drive on, e it grott 
a 


12 coligue le dourmente Jour The cholic tormants him 05 


Ä» mu 5 

Elle eſt taurmentie de remords, She is lung with reinorſe. 

Le vent tour menta long tems The wind taffed our well 4 
notte vailſeau, | 155 great while, | 


Ia 
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12 fortune lui a tournc le dos, Fortune has dy/erted him. 
La tète lui a tournt, His brains are furnadt. 
perſonne ne fait. comment Nobody Knows mm 
cette attaire toarnera, ' Willfacceed,” ITE 
Il nous a traci e de ſes He has dee his oY 
malheurs, = tunes to us. 4 
lla etẽ e „eee to . 
La rivière tramme bien des im . The river carries e _ 
mondices, _ dealof filth. OT 
Elle trains une vie mo She leads a lingering life. 
ſante, | | 


Ne trainez pas les choſes en Don't broad 9 
longueur, 


Ila wen traite ce ſujet, Wy 1 has banded that a 


| well. 
On me Yraite fort mal, l am very i Ml of 4. 
Elle la trait# de fat, he has callad him a fop. 
u C'eft à fon tour > traiter, *Tis his turn to treat. 
l traite à tant par rs] He keeps an ordinary at lo much — 
„„ 


Ce ita fut transftri, " That priſoner was removed. : 
es humeurs tranfirem au The humours  perfpire ara 


travers de la peu, the ſkin. _ 
Tranfplantez.ces arbres, 27 ranſplant thole trees. 185 
Il travaille a fa fortune, le labours to make his fortune. 


Cette laine ft tres 8 Da- 1 28 woeli ROE well wrought. 

TH th | 
"MW Quand la vigne eſt en tides: When the vine is in a bloſſom, 

11 le vin travaille, „ ine um. 8 * 
5 : TH — 
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Cer eilen wrinouſe 125 alles, That bird fatters with his 


wings. 


'T "WIPE vos ka Subdue your daſs.” ; 


Il zriomphe de ſon crime, e glories in his crime. 


Comment le trowwez vous? How do you like it? 


Pai trouve a manger * I have got ſomething to eat. 
U Ta 14 4 _— de pe He ſhot him with a piſtol. 
as tiſteſle la -  Griefhas4iledhim. = 
V. 


Le Re Teen du pere 2 The conſent of the father hu 


valid le mariage, authenticated the marriage, 
I vague à ſes affaires, He aitends buſineſs. 1 
Verſex du ble dans 1 Put corn into that ſack. 
Elle a verſe des larmes, She has ſhed tears. 
Il a violé le reſpect | di 2 a ſon He has broke in upon the reſped 
ſouverain, due to his ſovereign. | 
Le chirurgien a Vi 2 ite fa plaie, The ſurgeon has examined his 
in wound, | 
Ils ont vifite ce vaiſſeau, ” 5 They have > ſearched that ſhip, 
 Vifeez cette maiſon, Survey that houſe, 
Levent feſoit voler la e The wind made the duſt h 
: | 1 85 about. 


: II vola au ſecours de fon ami, Heranto his friend's afiſtance 


Ils ont volt OY grand chemin, They have 4 on we ed 
Way. 
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N. 5. "Thus eg ths - Engliſh e ſs: Men | 


: literal as to anſwer, almoſt word for word, to the French 


in every phraſe ; by which means the pupil has been 
able to treaſure up in his memory ſome. thouſand words; | 


and to aſcertain the true fignification of each of them. 


But, as every ſentence will not admit of a literal tranſla- 
tion, 1 ſhall, in the following pages, decline this tedi- 


. ous taſk, and particularly attend, in my verſion, to the 5 
Gets of both ee e „ 


— 1 fe \ 7 + 1 
: - 5 j | „ 
5 = * * 1 « 4 4 F : 
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5 — f 4 biteral T; ranſation, 1 


VL 
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» ABUSEZ pas de NO not pl his s pat 


N fa patience, | MS ence. 


Il eſt accable de chagrin, He is overwhelmed with e | 


lls vous accommederont bien, They will uſe you well. 


Votre femme eſt-elle accou- Is yur? wife N to butt, 
che? 1 RN. 


da boutique eſt bien acha- His a is Longs ae. 
landie, | 7 


1 27 acharnẽ contre . "He entertains” a perſevering | 


1 Ea againſt mee 
Ad- 


% 


Additionnez toute la ſomme, Caft up the whole ſum. 


II offronte eee He braves all dangers. 5 5 
N agacen pas le chien, Do not ſet on the dog. 
eee e 0 will not s to you 


propoſal. 
un — en Ace has alienatedhis ate 


cee fon ben lens Theſe trees are ' laid out in a 


„5 - flraight une. 
Mis votre famille, Provide for your ae: 
Il ambitiom de 1 em- He thir is 9 51 1 785 A 
plois, X ments. 
La flotte eſt 1 The fleet is viualled for fix 
pour fix mois, mäonths. 
Arngentex les chandeliers, Plate the e 
Arpentez vos terress, Survey your land. 
Aſſaiſonnez la ſalade, Dreſs the ſalau. 
Irteleꝝ les chevaux, 5 F . 
_-Nattentez a la vie * per- 95 no one's life. 
ſonne, | 
Qu'en augurez-vous? | What 5 mene, a 


5 . : ; Baud your bow. e 
Le muraille eſt berzauile de The wall is aal Wich 


peinture, 8 ED paint. 
Vous higayez, You flammer.. 
Les boeufs beuglent, Oxen law. 


Ul marche en heit, le walks antiug. 
Biffez cette Ecritarenla, Blot out that ring. 


Le 


kan Ci es frond a4 


A Af henj — hwy 


ry 160 


Le parloir a &ts boiſe 41 . The parlour was dal 
Il boite, 7 TT ED 5 
La vigne bourgeonne, he vine buds. 


Jai une dent qui Bran, I have a looſe tooth. 
Br 25 ue la faveur des grands, Labour to obtain the 1865 of 5 


| oe Ons great. 

Les chèvres . Goats Brun t. 
Ne le bruſques pas, 1 85 Do not be rough with — 8 ä 
Ne brutaliſez perſonne, Behave brutally to to no N 
Les chevres cabriolent, Goats caper. 


Vous cajolez votre voiſine, You cajole your nei a | 
On les troupes ſont elles Where are the forces guar= 


cantonnles tered? 
Votre corps chancile, _ Your body totters. g 
avez - vous chiffrer ® _ Are you expert at figures: . 
Claquez des mains, N Clap your hands. 


Cimparez ceci avec cela, Compare this to that. 

Compilez les auteurs anciens, Compile from antient authors. 
Pourquoi etes-vous fi con- VETO are ROY ſo 1 1 . 
feerne? = 
Contez-nous ce qui ll arrive, Relate to us what . 8 
Elle a le 1 Mie con- She has : a wen en face. 
ern, 5 . 0 
Contre-marquez le Wet, 8 a counter-mark on the 


bale. 1 
care bonereſe, Cuntermine the ſortreſs. . 
G ger ez a ſa SEE 3 in his ego 


LEY 


x ta Ne 
— > * : ng 
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Ne me cornez pas dans les Do not ding in my avs. 


oreilles, 
Coteyea 8 Coaft along the 8 
Sucher Venfant, Put the child to bed. 


Couchez le lievre en joue, Level at the hare. 


Un vaiſſeau de guerre a ẽtẽ A. man of war was . 
coult d fond, 

Courtifes cette. demoiſelle- Court that young ys 
a, 


La poule couve ſes eule, Tbe hen 4 her eggs. 


Il ve de rire, He is bur/ting with laughter. 
Le corbeau croaſſe, - The raven croats, - 

Crochetex la ſerrure, Pick the lock. 

Croiſez vos bras, Put your arms a-Ccrofs. 

Croquez ce poulet, . uþ this chieken. 

Ne vous crottez pas, Don't dirt yourſelf. 


: Crucifiez-le, diſoĩent les Juifs Crucify him, faid tho V. 


impies, 1 ous. Jews, 


II a tout OO dans. le ca- He has overturned. every thing 


binet, in the cloſet. 


Avez-vaus diballs les mar- Did 85 . the * 
chandiſes? 


 Dibarraſſez la table, Clar the table. 
-  Dibbatez ine, Tale the pack-ſadte. of the 
aſs, 


II d/bite hien fa marchandiſe, He has a great ſale. 
Par od debuter ext vous? Where will you begin? 


Quand decamperea- vous? When "_ you march * 


* 


1 ws 3) 

Elle eſt dfevute, She ib Head, | 
Les anciens dicernbient aux The antients decreed divine 

gramis hommes les heu- honours to Wee 
neurs divins, . 

Decochez-'ui une fiche, Let ty an POT at hid. 

Il _— Inns He appears quite vi? 8 


tenanct. 4 
Dicvaſſx deen vos n Mb your hands mesh. 
Dꝛerochex l viande, Tate the meat Hibe hook. © 
Defoncex cette futaille, Stave this caſk,  _ 
Je 0925 difreyeral, I will bar your exphces 


Toute vos terres ſont- elles Is all your 3 clearẽd? 
: Difrences vos Sade - Ha your brows. 

Allons, d&#ains, Come, draw. 

Quand dien, -Hous? When ſhall 1 
Le vaiſſeau eſt-· il 4imart? Has the ſhip Jailed = 
Ces ſouliers ſont A preis, Theſe ſhoes are kit UD. 
Qui a dplantb cet arbre? Whöb has pled uh this tre?) 
Vous derdjſonies continuel- You are for eber Nalin 


lement: nuonſenſe. | 
Ce mot-la ne derive-t-il wal Does not that word come Hom 
du Gree? the Greek? 
 Diridez votre from, | Compaſs your coutitenance. | 
Vos ciſeaux ſont tout-2- fait The ruſt is quite rubbed. 77 
Adtrouillsm, p pour ſeiſſors. 


Vous ae tout Rronte, You ſcem quite ct a wh | 
EC 5 Etes- 
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| (164) 
Etes- vous OI ? Have you at length quenched 

N „ pen n, E 

T ous ceux qui i connoiſ- All his acquaintance _ 
. ſent deſapproupent ſa con- prove his candue.- | 
. 3 

Von me deſole 3 je vous You 88 me pail, hin 
entends parler ainſi, l hear you ſpeak thus, 

vous Vavez tout d{ſerientf, You did quite confound him. 


Difeſez la ande, & 1a Take the meat off the. bons, 


hachez, ũ .U.B and haſn it. 


n lui a enhn difills les yeux, His eyes have been at eng 


Ea} , gn et; nou 
| Ts as font deſſaudes, T he candleſticks are un- 


ſoldered. TS 


a ditalerez-vous ? When will you out up Fe | 


Jean, vous ditelerez les bœufs John, you muſt ' unyoke. the 
au coucher du ſoleil, oxen at ſun-ſet. 


 Devidex la ſoie, ind the ſilk into a Rain, : | 


Le pore eſt difficile à Aber, Pork is hard to be digę ed. 
Je vous ayois charge de faire I had commiſſioned you to 


cela, mais je vous en diſ- do that, but I 4 ipenſe with 


3 Pour doing it. 


J'ai un oiſeau des indes di i/- I have a bird from Indi 


NO heaucou pdart, which was diſſected with 


| great art. 
-* mor quel dess 4 iferterans- Upon what ſubject ſhall we 
nous? _ | . debate 1 


F. aites dreſer ce petit ohivn Make this little dog land on 


ſur ſes pattes de derrière, his hind 8 


2 chaneres 


1 


— = 


(7 6s; x 
maſs un b ce rap Cut this cloth © ſomewhat. 


| Sopingh.. 
II eee. fon pai reve, He manages 2 lite income | 
rey 2b  frugalh. + ru 
| Ragheb cette ebe 85 | Grub this ſider ta to ache 
Ecroutez le pain, Cut off the cruſt of ebe 
je wai fait . efflurer h L have fouched upon the ſub⸗ 
mati, - 5 gearbus PEO 
Egouttex la ſalade, Dry the ſalad. 
Egrugex du ſel pour le eas Pound ſome ſalt for dinner.” 
Le doigt m'ẽlance,/, My finger boats, *: 
998 5 canons e N Aro he CME baun 5 
| Tiki vos ads; 1 in your ground. 
Embourſez cet argent, Pocket this monex. 


Le flambeau de la ey a The torch. of war has Tt 
 embraſe toute ! Europe, Europe in a flame. 
Faites eee ces «chaiſe, Ger the chairs 2 with: 


W ces bas, Pall up theſe . inch 
Empoignez ce cordage, & le. Tale this rope in ney OE 
tenez ferme,  _- and hold it faſt. 
Ces piſtolets Jon? tout e encui- - Theſe e are e quite 
. oral ws, - 
Le EY a-t-i] 1 enfournt Has the baker Bt his bread 
ſon pain? Fuso the oven? * „„ 
Une faut pas Kiſer enraciner Abuſes muſt not Ty ſuffered 
Jes abus, %%% ” take. root. e 


o7 
85 2 0 
8 4 
1 : 
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Dien txexcecdujouts les pri> God always lifes prapitionj 


(We 


ux. eee He utters fallehoods vf 
8 thorough ae da 
Mon 6 My little boy has oaghut a cil. 
Envoyezchercherlemedecin, Send for the phyſician. 
Faites- le , Afſiſt him in mating hiv gun. 


Tres ferventes to fervent ſupplications. 
Tous les mauvais citoyens All bad citizens ſhould be 
devroient etre #xpatric, — expelled their country, © 
Jai ſetiliect that ce livre ſans I have turned over this wh! 
Jy cherchois, | to find what 1 fought,” 
II a foult aux pieds tous les He trampled under foot every 
ſentimens de We & ſenſe of e and lo- 
no 
Fendlon, en ectivant ſon Fenelon, in writing his Te. 
 Telemaque, a frays un lemachus, has rack int 4 
chemin, dans gi per- - road, where none has yit 
ſonne n a encore on le been able to follow him. 
ſuivre, 3 Ys ET 
On voit plus de gens fre More are ſeen reſorting to 
guenter les 25 que les balls than to churches, | 
egliſes, Set, 
Fiaites griller a viandey Put the meat on 15 Si 
le ne veux rien hazarder, I will ri/t nothing. 
Je Pignore entièrement, I am quite ignorant of it. 
- Imdbibez ce lings d'huile, Soak this linen in oil. 
Vous m'impmienisæ, ä | You make me boſe patience; 


n 


} ne faut pas infeer aux We foul! nat ic) a bunds 
autres an furdaau, quon on others, whieh we our- 
ne 2 pas” + nk ſoi- ee not 1 en 


meme, . 21251 


 infatus de oette opinion, Bigoted to that © 


Minſultex ey au weben Do not . the e wreehed, 
reux, 


75 


1 him. 
hand pour li derer. TIA: for him. with, he 


ſentence, . ſentence. 


yotre-livre?. 9 book? 


Vous vous ame Jur- Lou are edi fynnicfets 
Mr, there with gardening. 


Lache la” bride * wee N 
cbeval, 1 


ate, dren to be legitiniat ati. 


I ne lui mangus — Hs: ꝛuant: e banno- 


Pargent, | neys 


Les Frangoig . LG: The F 3 are 1058 "LY; | 


long-tems avant que d a- gaining before they oy. 
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Je ſuns fichs de vous voir Lam concerned at ee you N 
Je lui intra un e 13 will commence a aſt eg | 
Pai interjettf a5 oe cette 1 aged an appeal from that: 5 


Comment Initurex-vous „ edition ghroyour 


Louis PER: Jevitimer Lewis 95 Wee os. 
pluſieurs de ſes enfans ſeveral of his batural chil- 
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| Saink André fut marhriſe Saint Andrew /uffered EY; 


dans} Ache,  tyrdom i in Achaia, _ 
Beaucoup' de Frangois ſe Many French get themſelye; 
font naturaliſer Anglois, naturalized in England, 


Vous.m'avez 2avr le coeur, You have rent my heart. 
Je ſuis nẽceſſitẽ à lui intenter I am forced to in/litute a 2 


1 ee, giant 8 
Il ne faut point ahſtiner les Children muſt not Be POP? 
| enfans, - 442. 7  obflinate by unſeaſonable 
} „ eilt 8 
Les juges n la mort The judges opinions uber- 
5 de en e . the death of the acen- 
| eds -- 


n avec lesa autres Shall I haves a | like hs mit 
aux profits attaches 2 cet others in the emoluments 


. annexed to that place? 
Patientez, & tout ira bien, Have patience, and 25 
. thing will go well. 


Les 7 rancois iaventent les The French made SY 
arts, & les Anglois les veries, which the Engliſh 
| perfeftionnent,  - |  _ bring to perfettion.* 

Les ſtatues, qu'on Erige aux The ſtatues, erected to great 
grands hommes, ſervent à men, ſerve to immortalia 


perpituer leur memoire, their names. 
Vous ne ponctuex pas bien, You do not nate our tus 
PI ne with e 5 


- Gaudy Moutar i invented the 8 and Llane Ta acked the e lin boi. 
I 
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N-poſtute un emploi; mais Je. He is 3 eardidate for an em- - 


£9 doute quill Pobtieans,” | "ploymient, but I Acton 
155 = E whether he will obtzin it. 


Pranks du Wai & des The tumult of the world 


affaires prijudicie 4 notte and the hurry of buſineſs 


R | 28 | * 5 = _ are — to dur falyar, 
FFC tlon, - CARTS RE FL 
Vous a- t· on prin" an foln Were you made overſeer of 
de ſes affaires? dus affaire? 3 
Na projet; de partir eck. He formed the den of ket- 
e . dinge out incognito. ; 


Promenez Venfant” dais i Tae the child | to walk in in the the * 


TY T2 RAY * 


An! 1 


jardin, garden. 5 
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- . » 
Dienen mon Wildi re, 4 rite a N on m of bill. 


Yo Va quali 55 de nene _ They gave him the. charafer 


Les vivres ont  rabaiſe d de The price of. proviſions has 


ZZ SES 


prix, 1 fallen. ORE : . "vp | 
I nai cle « We appetit, Thave ng | great appetite, 2 od | 


_ 


3&3 . 


& il me faut des choſes want proper things be to ſti- 


qui me ragoitert, 1 1 : mulate it. 
. 0 912. n * + 
Vous me re apetij 2, You ſeem to me to fave | 


I% SF + Fo 


SO. become ſorter. 


4 feu, e Ai 825 near the fire. : = 


Reuge vos propoſitions pan "Commit your propoſiti tions to . 


kcrit, | e writing. 


Redreſſez ce we, : Make this ſtick . again. 
N _ JESUS 


1 


ap IS tetts tide Platt this coffee pot again 


"Cao 9: 


JESUS CHRIST Hi JESUS CHRIST. „% flo. 


plein de gloire le troiſieme riouſly from the dead on 
ur, . . the third day. 


Il faut ſancii er le Dimanche, We ought to 1 Hoh, the | 


+ +. ans day. 5 

Faites ſecher le linge, . Dry the linen. | 

1 faut fubordonner Vinteret Private emoluments = be 

= particulier? a Pi interct com- rendered Hager vie to the 
CVVT 

Je abi . I chen mt g every hi. 

ciency. 


On ne. tame. le cuir nulle Leather is no 8 better | 


part mieux que en Angle land than in England. 


Faites tap 2 votre apparte- Get your partment 1 
ment, - with tapeſitry. 


Fi me tarde de la voir apres 1 long to fee her after - an 


cinq annees 1 abſence of five years. 5 
II a termini ſa carrière, He has ended his career. 
I: a 16 it en fayeur 5 a nice, He made his will in favour of 


7 his niece. : 3 
5 L'eau v6 en gn, 1 a The water glides meandering 
| along. | 
Il tranche x grand ſcigneur, He aſſumes the Airs of a man 
CS CINE of diſtinction. 1 
Tris as 3 Mix nter wit your wine. 2 
* )))) A 5 a aint 


= 


a n vendange ordinairement The uſual time of vintage is 
dans le mois de Septem- in eber _ 


out le bois proyenant de All the WE ary felled in the 
la foret a ẽtẽ voiture par foreſt was broug 
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Farmer, , VV ; To ar am one e, 
2. . ä 
S'armant Arming 6 ont 5 10 . 
7000 St 6 7 


Pd 
Armé, ach 
$9 % ds be 43-6 9/1 
I "AL. 14 * e RAW IV ION > RI 20 
Wo 
. 3 N 
8 a 1 wg + 
E Arme, 
5 | — 


er” - - armeEs, 
7 


F n 


nous nous armons, 
vous vous armez, 
77 am. 


Je m armor, 
65. 

„ armai, 

tu „% armas, 

7 11 S ama; 


nous nous armames; 
vous vous armates, 


e . armerai, 


Je armervit, 


. . 


9» 


Arme =t2i, 


qu il arme, 
armons- nous, 
armez- vous, 


quiils armen, 


JO, 


(Que) Je n arme, i 


11. 


1 Je n == 


* 5 - 
. þ 4 1 > 
* 
5 ey 
25 $ * F 
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5 


thou armeſt Mel 


he arms himſelf. 


we arm ourſelves. 


ye arm your, Lage 


they arm 7 a oo © 


1 did arm my 
I armed my 


thou Ae it thyſelf 


he armed himſelf. _ 
we armed — 
ye armed yourſelves. 


they armed themſelves. 


I will arm myo; 
: 1 would arm myſelf. 


Arm thyſelf. „ 
let him arm himſelf. 
let us arm ee 
arm ye yourſelves. 


let them arm HO hues. 
(That) I may arm myſt. 


(That) Imight arm my} 


9 et, 


N 


Ne vous ads b Do 3 * 


De qui nfo? Wine ar you hunt 


 Confiez=vous en Dieu, Put your truſt in G. 
Vous — ben ee an . 


n A x 1 EE ety 2 me acer 8 155 ; 95 : | 
REFLEOTIVE-) VER aka * ry : 


"IEG EL eee 


Il Padongſe, z, He dels dries 
II Fadens A Vetade, 8 He Webotes eee. | 


 HAlddreſſez-vous à lui, Apply to him. „ 
Appli que - vous a retade, Apply to bn 4a 7 | 
ee de moi, Come near me. | 


Aſurez=vous de fa | , 1 his e 


Attachex- vous a 4 TO Keep reg 10 85 — « 


de la vertu, Virxtum Gn 


bands atrfix-vous? Why do you make e, N 


Baiſſez-vous un peu, Sisoap a little. 18 x 
Bornez=vous à cela, _ Cinfine l to Pte — 
Cachez-vousderriere a ports Hide yourfe} behind he oo, N 
Chauffez-=vous, . | Warm yourſelſ. of © 
Chauſſez-vous, _ | Put on our fend fcking, 


Vous vous choquex pour rien, You. take offence at nothing 
Comportez=vous ſagement, Demean yourſelf anus S 
Concentrez-wous à la — Keep cloſet at home. 


r 


L a» 
** 


5 . 1 5 


aft OY ) 
8 de vos defauts, Amend your faults. 


Quchex· vous de bonne heure, Go to bed betimes. 1 
Je me ſuis coupe le doigt, I have cut my finger. 


CGourbez-vous un peu, Stoop a little. 
Crampanneꝛ- vous aux cor- - Stick to the e of th 
dages du navire, ſhip. 


. Ditharraſez-vous-. de 1 1 Get rid of him as . as you 
plutõt que vous OR you can: 


. Pull Jour gun and be 
” Ee n | 

Ne vous 1 Do not 3 your * = 

Ne vous decaltez pas, Do not make your neck bare, 


Mg es ends; * Miftruft liars. 

| e ſur e Let us reft Pena on "0": 
TD ref enfin PPT, SE, No at laft took of the moſt. 
Comme vous vous demenez! What a buſtle you make! 
Ce * 55 * bien de- This boy has tp much 


„„ Gi - i fmartneſs. 
 Diptchez-wvous de diner,  Difpatch qc dinner. by 
Il / debit, -- lle is vexed. © © | 


Dipouillex. vous de vos habits, Strip off your clothes. 
5 Dirobez-vettr A ſes pourſuites, Gonceal an” e from | his 9585 


ſuits. 
Daabsb-ebng la gelt n'a Be undecei ved be bas 
rien d auſtere, wznothing auſtere. 


eee auſſitõt que I ſhall undreſs myſelf as ſoon as 
J aural dit mes prières, have laid my prayers. 
1 N os 


* 
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de mentir, Giue over telling lies. 
Deren. 9 vos e 1 e nſio 
ions, ß 1 1 
Ditermineziwous 2 . fire Rahe Siber upon 1 25 
ou ſortir de chez moi, or quitting my houſe; -- 
Djpenfes-voues de venir e Farber SENG ey wa 

moi, wn T. . 1 
Diſpoſez-wous ? a partir, 5 Be cody to wml out em 


; min.. "rowers © 15. 1 TI 
Ne Vous e pas A courir, Do not overbeat nuff ich 
1 unning. * r 15 1 51 8 


Le tems s N avec ra- Time U with rapidity. 
pidite, _ 9 OT 

b Alors il s“ tcria, Jo « luis 75 5 When * an ee I a 

malheureux de tous bes. 88 N of men! 
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1 


hommes 5 
| Le chateau s 2. ecrouls, 5 : The caltle rumbled e be 1 
: Les hommes 8 'effeminent par Men became. effeminate by all 

toutes ſortes ee Tarts of i TINY: EY 

rance, | 


La roſe 5 effeuille mn. The rok ſoon loſes its 8 N 

Ne vous Hercer pas a courir, Do not out-run yourſelf. 'S 

Efforcez vous de gagner les Endeavour to obtain dhe 7 
bonnes graces du prince, prince's favour. 


* 


; Vous avez tort dex ol. Saler You are wrong to ſet yourſe . 
à lui, 1 en a level with him. = be 

; K yous allez dans la ſoxẽt, If vou go into the foreſt, you, 

| vous Vous is {pareren, . TP * 5 0 ur c. 
N | Is 
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Les chins je fit ue The dog bee, 
Je Ginglion, +, upon che wid haar. 
II Selkve au N 85 n He raiſes — if _ tis 
o wo apadivion. tonne 
2 0 moi, ou- ann. me, ye . 
vriers Finiquitsz j'ai été ers of iniquity; for, I was 
dans la detreſle, & vous in want, and you did n not 
ne m'aver point ſoulage, eee 


Mon ami, 5016 Vous man- - My friend, TOY ous too much 


eſper tro, liberty. 

Quand ow crakear vous When do you think yay 9 
embarguers?s OO embark® 
Ne vou embarraſſez) pas dec ce Do not concern e wit 
"—_— font 775 eee, me ee 

ee, ͤ en,, J 


; 1 de „ges ets,” | Seize upon his age” 


Si vous vous conduiſez bien, Tf you behave well, I will 


je empliterai-pour vous, uſe my intersft for you. 


Ne vons emportez pas contre Don't ty into a 1 vit | 


lui, 5 | bim. 5 = | 1 5 ' 
On doit s ip er > I i rendre We ought t to be forward 
g ſervice 3 A ſes amis, : 3335 8 oblige « our friends, | — 


surtout ne vous endittex Beware eſpecially 1. of En. 


"bs 


Fon LO trafting debts, 

Nr fem, dans un He 0 monk. 
cloitre, LS 5 

Ne vous engages pas dans *% p35 Tok impetus” 1 7 in 
iges TS, troubleſome bulinels. 
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lettre. He got: „*** 
Il enupe de tout, Every thing palls unon hin. 
$i vous eee ee If e 
vous vou ur hbumrr em pu u tate a 
vi enpile kus le: regupes Hefen th — 5 
du roi. n een nen, 
Je me ſuis enraut à vous; ap- fas 3 with calling you. 
peler, FAIL ar A075 nn SIYUER a £ 
E „„ les uns 9s les Let 11 mutually a x90 i 
| Ber another. R 
 Envelopez: aus dans e, Hig ah, 1 vo 
wanteau, bod _ #19ak, _ 
Prenez garde de = i dure 4 te 1 
I Fiess en n ahnen, 5 He fre up for an aeg 4 
Quoj | vous ua hems de How? 465.6 Wer: af fare + 
cela? as 1; eie bet an. 
Eludia- um à. yous faire Engeavonr. to make Pr 
aimer de tous le monde, beloved by evety bon - 
hien des geng #'expatriept. Many Mt -theig country 10 
pour ſe derober 3 A ed ſcreen themſelyes from the 
des loixs .. | ſeverity af its laws... Yn kl 
Ne vous fcbez e i e de what bs 
qu'elle a dit, „ aid, | 
Ne vous familigri Fran: are Be familiar but wich 4 inal 
un pefi nombre Gar oy  Hymbex of hs Gage | 
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tement qu'on as ſuddenly as ors: are 
ft les fleurs ſe faner, ſieen to fade, 5 

Ilya toujours des gens qui There are ws: people 
— ſe faufitent od ils n'ont who  obtrude | themen 


CC NN 32x 2 — — ——¶—⏑ —1 — — 


5 faire, 5 here 8 are not want: 
Wy pouvez VOUS. fer A ma You may rey on wha wor. 


1 5 ten un homme de _ a man four feet hiph, 
uy „ quatre pieds de hauteur, with his head ſunk om 
. la tte enfoncee entre les his ſhoulders, _ 1 « fuck 

_ deuxepaules, de. . void was my . 


| mon oncle, „„ 5 5. 
: - -Þþ Je eee . eom- He aer rink with © com- 
; plett, ßplwete ſueceſs. | 
News, wellen. de ce Do not take offence at ee 
que je dis, 1, oa: 
Raphael oft ferns aaa) de Raphael formed Fm 7 upon 
bons modeles, good models, | 
1. b'eſt gliſſe une erreur 8 An error Abt! into the ac- 
En ng on Ir PR © count. 


| Habillez-vous promptement, Dreſs yourſelf quickly . 
Ne vous habitucz an a men. Do not uſe youre 4 to telling 


e V 
Hate - vous di partir, Mate haſte to ſet out. | 
Ne vous imaginez pas ms Dos not think you are to com- 
AN: e e = 


Ne 


trit preſqu'- e loſes its les 


L. 


1 


0 


Ne vous impatientes. pas, Bie not 


( 79 


NET ARE 


La nouriture que nous pre- Our fad is in ſuch manner 


nons £ancorpore tellement eee 838 ; 


avec nous, 3 devient it een 
nous-mẽmes, 2 Ke > EL = 5 12 = fd; is, x Xt 15 9721 a 


I Seft — 45 cette He ne 5 for i 


perte Tr un autre article, that loſs' ORs ar- 
JFF. ticle- 8 3 7 . 


Il of indent be votre inſo- Your i 8 quite . 


lence, „ - 'aſperated bim. N 5 5 5 


Je me fais inform 45 Vetat Lined after your| bealth. | „ 


de votre fante, - + Fo Ay bo 48 & 


5 AE 


Vous Vous initio rap, 5 ET 5 ee => A | | 


much. 3 


I cherche Fe Pann dans « He is endeavouring to . = 
vos bonnes graces . | gle himſelf into yourdavour. 
Tout me parle pour W , Every thing ſpeaks to me in 


mon eceur memes e your behalf, my very heart 


OP faveur, s biaſſed in your favour. 
Vous vous 2 pour You: buſtle about-matters with - 


des choſes _ vous ſont Which you have no con- 
etrangères, e com. 


le Ms aux pies n He pra eftrated- CE at - the | 


„ king? $ feet. 
Il ne lui ſera” _ aiſe de 5 He will not cal ee. 
juſtiſe, ia Ne et 
On /e laſe de Fg een We grow nay of tant 
la mème choſe, / verſified round of action. 
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eee bon®. I fall riſe 


— ne heuts, | i 50; times. | Eris 8 5 
Les ds ba Young ppl reve 


aiſomeht un premier venu, in che firſt comer. 


Nbeſt-il pas honteux de voir Is it not a ſhame OPER 
Wel ores raifoambles. tional beings: pur on maſks 


e nen, OE and pd capering _ _ 
comme des ſinges - monkeys? 


— Vu inſiſt upon wing x me 


que deux Fuinses, Mis only Mule gr Rk you 
vous bent Wirompren; - ' miſetteudate. . 


Mfieu- vous de vous FINN Miſtruſt vente ns you 


cone ae vote plus cruel mai eruel . 
ennemi, 


eee Wee n 


e e Do not anooly. ene un- 
Ne ur * mY vec 55 invi = —— 
. with him- 


15 . e 


t hen ge within nt 

177.5 bounds of moderation, 

„eee. 
ment du We np e  Impunity, 


2 ae ee 20511 S. your l. 115 


Les troupes ſe ſont 8 The troops e 
1 . * warmed te 


_— 2 i HB: 85 + „ F my 's n . 
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© Oh 
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La fortune - me Fortus n in 
ö perſẽcuter, „ ting me. Ko 473 "It 


Decupeꝝ-uous a retade, Abe yoarfelf bo wb 12 
Elle $ Nnſe de la | moindre She takes. offence at the High 


choſe, „ ” eſt matter. 
Il Sopinidtre à voulcir re- He perſiſts ob/tinately in his 
pouſer purpoſe of marrying ber. 
Nez vos apes pls | Hike vo. Do not 1 the "PRE? 8 
v que 3 Let us conk 


Commengans à nous. ori- OO whe? e m 
8 | | mid” PS: 
Vous vont a que You row vere _ 
yous Etes . 1 8 e live in l 
6 dance, e es ng a 54% 
Vous vous * tous 5 You el 4 yur heh in 
jours de vos 115 beaur 1 beſt Ws” 
-' habits, 1 5 2D 8-17 
lbs fe Ns 8 + wary 
Vous vous 3 pour You ds; wen 
tout ce qui eee novelty. | 
Fee, à fond,  Combyour head thoroughly. 
oben · eus un u. Bend yourfelf alitiles 
Pnnez 0/016 dans re - kan mal n gt 


* 
Je. | 
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Je m a erte faire iT boils myſe of by 
cette demarche, that mp. 

Vous von piguenx mal-- You are wrong oof be na 
propos de ſa reponſe, at his anſwer. 

I faut ſavoir / re 3 We ſhould know how th 


- meur des autres, ee vuyſelves to the tem- 
pers of others. | 


Comment Vous is porter vous? How do you do? 


Taches we Vous 1 66d 255 Endeavour to 8 5 ff 


| | yourſelf. 
Poe a porte, & ne Place 3 ir at the e dow ind 


laiſſez entrer perſonne, let nobody in 
Pricautionnez-vous contte les Guard yourſelf 8 the 


pisges © qu "il PER vous ſnares he may "I you. 
tendre, x oh 


Il + pr dente une - quien) A There occurs a queſtion t6 | 


dei e mmñin 2555 20y; 


Vous ne vous preſſez pas You go on but se 


| beaucoup | _ faire votre 1 e 8 5 
dune „55 „ ove at 

Les genies du es os Gen of 0 POSE maghi- 
ſe pritent Egalement aux -  tuds have no leſs aptitude 


plaiſirs & aux affaires, for refined enjoyments 
2 5 e than for” momentous con- 
dr ee e 


Calipſo FP promenoit Suden Scape often walled alone 
"we FRE 208 8 . the 155 Wer 
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"£5 fe : EE a 
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\(-8 enz * 
dont un bunten, cee! wick wbich an a 
borüsit fon rage 1 ſpring had s 


85 ks TS iſland. ; Ti 
Les Mars Stari RI) ans The Magi, aving* entered 
pendroit on Etoit Penfant © where the child ( Jeſus) 


4 ſe profternirent was, proftrated themſelves 
devant lui 1 'adorerent, ' in his preſence and ado- 


red him. 
Quand „oller vous vous When do you intend to take 


1% qua fade e He flples himſelf a doctor. 
Le marie & la femme ſe que- The huſband and wife are 
rellent depuis le matin wrangling from morning 


juſqu' au foir,, _ +— night. e 
IIe enfin raccommode avec He was at length eee 
m fen © oona0mn Wie 5 
Rangez-vous à cõtẽ de moi, Stand by me. | in 8 
Faites pour le mieux, 18 Do your beſt, I commit it to 
men rapporte A vous, | your management. as 
1 il n * A point Take ada od the Sr is 
"de dan 2 un. 5 | 0 
/ $'abandonner A a ſes paſſions To babe one's ſelf to , 
Y brutales, c'eſt fe ravaler brutal paſſions degrades a a 
, juſqu'a a la condition —_ perſon to dhe level of a | 
0 Se EET beaſt. 
=. Javois deſſein d'aller 2 la 1 had a Wind to go" into the | 
5 campagne, mais Je me ful country, | but I thought bet - 
t  Faviſh, 2 GU a 


ll 
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u . de Famballdeu tle Haulters himſelf under the 
de France, 42 10741 French ambaſſadox s uatne. 

e eee A | > Commend yourſelf to God. 

Vous wns teciez contre dem You excla;n againſt aſs 

Me ends - which it is 4 fo 


. xEformet, ,. „ reform. 
Os lecerf d eu heut Where did. 55 . 5 
N 
Vous power wa le n. You may tale yaur megfura 
FV in conſequence fat. | 
une eli de a pre * e ene 
„JJ <. 4 


Ar mee far mani, .. "i 5 „ 
View *eft riſerve la ven- God has reſerved vage 


On doit ; bear ſoi- A man ſhould reverence 8 
meme, kf. 


I ung reteerniches, Io . e to hig, own =” 
Il avoit avance une erreur, He had advanced an error, 


mais il , read,, but rerractal it. 
| Un fils n'oſergit ſe revancler > ſon dares not conteſt with 
contre {on pere, his father. | 


Les e ſe fac re- The Americans e, 
| waltis, | 
Ne vor ' roule;. pas fir Do not ou 1 your) 1 on te 


Pherbe, _ . . _- - groſs. 


. 


14 e an e re geqprd by ſaimming. 
> | "Fs 


* 


f 


T6 "ſg; 1 
Puiſque, nous ne. ſaurions Since we cannot agree — 
nous convenir, N Jo 
nous, | 1 5 = 
Il aime à /e fingulari ir, 8 8 He affects We. 
Je ne me ſoucie guere de vos I do not much mind . 


remontran ces remonſtrances. 

Ils /e font foulevis contre leur They revolied againſt their 
prince legitime, _ lawful prince. 

Comment 55ſt termine Wore How af Four conteſt de 
differend? „„ as} 

Tranquilliſez-vous un en " d A little. 

Vous vous trompez, © Tou are Tecerved. 


88 4G ws 


Ne vous vantez pas 2 vos _ not 54er 9 5 exploits, 
exploits, 


En Eſpagne les dames F In was the * weil their 


voilent le viſage, © faces. 


Mon habit commence i 5 1 My coat 1 to wear 


er; & Celt prestlein fiethant tbreadbelfvg a circumſtance 
ce qui fait rire mon = which. exthtes 1 my tailor's 8 


leur, „„ merrimenk. 
Mon pere commence a fe My father 28 ns to Jp 
 vouter, „ 1 * | 


— —— — —o wy et” 
1 


+62 


* 


nous agi/ſons, | 


155 a 


ent, 


| P = , 


6. 


Tg 8 


105 e 


8 


: FA 1 5 
qu'il ag/e, 
agiſſons, 
aglſez, 


qu'ils ag? iſent, 
IO. 


(que) , 


II. 


(que) J "ei » 


4 Pattern * the Second a Corjugton ending i in ir. | 4 


5 


To a8. 


| Adting. 


. 
— 

* 2 bs 1 
D : 

* * 

i < 

- * 
> 7 7 5 f 


I will act. ; 


I would 20. | 


i Do you act. 


let him act. 
let us act. 
Act ye... 
let them act. 


(That I may acts 


: (that) I . act. 


A] 


APattern of the Third Conjugation ending as Hint . 5 . 


f f . f x; | 3 2 
88 on Felt. | 


' Jo fel | OO te | 196, 


N 


. N | . s - 3 
Gp. 10 "TL \ 


tu ſens, thou feeleſt. 
1 be e 
nous ſentons, we feel. 
vous ſenteaz, e 27 


7 ils ſentent, _ wu feel. 


: ey, - 
* 1 P 8 
* * 2 = 
» * 1 * 
* 
a \ 


Je N — 1 did feel, be. * 


| Je ſenti, I felt, K. 5 


6 | | | 4 
* 4 - 8 
* \ * 
x . 


y 5 4 


Je ſentirai, I will feel, &c. 


8 | : | Z | | 
* 
A * 


Je ſentiron, _. I would my 3 


— 


9. 


. Do you feel. 


qu'il ſente, let 25 feel. 


ſenton, 25 let us feel. fa. bb. + TT 
» 8 


| m_ ſentent, let them _ 


(que) a ez e ae feel; * 55 i 7 9 


; (aue) Je ſents, Thar) may fel, Ke. 


5 


( 88 ) 
3 ; of 
The This jugation 
. 1 * 
* 3 * 


1; 


Servir, TS ſerve. 
2. N 5 
Servant, Serving. 
Servi, Served. 
| 4. | . 
Jo rs . lee. 
tu ſers,' thou ſerveſt, 
il ſer, he ſerves. 
| nous ſeruont, we ſerve, 
l vous ſervezz ye ſerve, 
14 ils fervent, Fm erte. 
Zo | 5 
6. | . ; | 
Je bg e 
. = bn, I will g. 
| Inf. I would ſexve, 7 
- us = _ 
| 8 ü Serve thou. 
. . qu'il "IN let him ſerve. 
| ſervons, „ let us ſerve, 
_ ſervez, ſerve ye. 
= qu'ils s ſervent,. let them er. 
Sc; 55 10. 


(ns) Je ON ( That) N akne 


vous term . > 


5 


J e . 
6. 


J 2 dormis, 


7. 


J * dormi rai, 5 


gi 


Dore, 


dormex, 


85 * MM dorment, 


11. | 


eee, . 


ww}. 


'To hs , 
: 8 Sleeping. | 5 


slept. 


The Third Conjugation. | 


tet them TY 


No 


; 
Þ 
; 
| 
| 
: 
i 


— 


5 t . 5 + 


A Pattern of the Fourth Con ugation ending in evvir, 


1. 


| Recevoir, . 


= a 
Recevant, 


Reg 45 


* PO a 


Je regoir, . 


tu regeis, 
il regott, 


nous TECeVons, = 
' vous receves, 


ils , : 
in Te 
Je recevois, | 
Je regus, 
7. 


Je recevrai, 


Je recevrois, 5 


9. 


Recors, 


qu'il receive, 


recevons, 
recess, 


; = receive. Fol 


3 ie » 7 h 5 
* a a 
# 7 


* 8 


_ 
Pg 


| Receiving 


Received, 


thou receiveſt, 


he receives. 5 
we receive. | 

ye receive, | 
de receive. b 


1 did receive. 


I will receive. 


T would receive. 


Receive thou. 
let him receive. 
let us receive. 
eine ye. 


qu'ils 1 let them receive. . 


10. 


-— ( que) Je: regoive, (That I may receive. f 


tu regaives, 
il regoive, 


nous recevions, | 


vous receviex, 
us regoivent, 
1 


yeſt receive. 
5 5 receive. 
we may receive. 
ye may receive. 
they may receive. 


: (que) Je regu, d That) I wicht receive | 


tom.) 


A Pattern of is erm Conj ugation ending in aue, — 

| ONES oindre. | . 33 

. 7 : | A | | 9 : : | 
Colds. - L To "RO 3% 

Craignant, 8 Fearing. gg nn 


Py . 
E222 © ISAT ale 


Craint, : TT, Feared, © 8 | : SA 8 7 | 
Eo 2 5 
Te exams, „ß 
tu crainsg, thou feareſt. 
lern een. A+ GD - 
nous Saen we r.. | 
vous crazgnez, ye fear. ws 
ils craignent, they N 1 26 
Je craignois, 1 did Ew 2 od 
. . 6 8 £ 1 4 
Je craigms, - 1 feared. e . 


Je craindras, 5 ſhall far, 
„5 2» . 
: * | 1 woul fear. — 353» 
8 „ 
(qu'il; me, let him fear.” 5 
craignons, let us fear. 
eraiger, fear ye. 5 . 
: (u. ils) eraignent, _ Hom 8 IBB 
(que) Je CTaigne, (That) I may far. . 
x06” 
Eo 00 craign ler Lei fea, 


Je peins, I paint: 
tu peins, thou Fe. 
il peint, he paints. 
nous peignom, we paint. 
vous peign?zty ye paint. 
ils peignent, they paint. 
Je Paige, : I did paifit., 
6. 5 
Je peignis, I painted. 
7. | | . . 2 ; | 
Je peindrai, I ſhall paint. 
8. 5 1 . 3 
Je peindrais, I ſhould paint. 
Pezns, Paint thou. 
qu'il peigne, let him paint. 
peignons, let us paint. 
pergnez, paint ye. 
qu'ils peignent, | 1 them paint. 
lc | 
| ny Je peipne, ( That) 1 may paint. : 
(ate) Jep peigni 25 c fs miglit paint, 


"EE 


| nous . 


0 ( + 249J) ) 


Jej Joins, my 
tu Joins, 


il joint, 


vous Joignez, 


5 : 
Je joignars,, | | 
©. 

Je joignis, + 


++ 4 


9. | 
Joins, * 
qu'il e, 
Jorgnons, 
Jotgnez, 


_ 5 ils 2 ; 


10. 
(aue) Je joigne, 
I I * 


. fs g | 
8 a 29 * « 
> * 0 OIN * X, 
* a. > Viet : N 
* % . . > £1 : . 


Jein. 


J 85 
— 8 1 


* 
25 
* 1 7 » y 0 8 
„ „ = Tas mon Ong 13 >» 
gets Pos 1 : Y 93 A „ : 2 * 5 1 » 
F 5 * 5 A * "If: "av 7 1 99 g. YC a 
: onupation. 
— 5 
e ee 1 en. 
Is = £ * Ae 2 * F 4 4 * Þ * a 11 : 9 


J oining, 5 ; To 


I join, 8 1 
thou joineſt 8 


he joins. 


we join,” 55 wor 


2 ye Join, 
Us joignent,, = 


ey 5 


1 Gig} join. 4 5 5 s 5 
4 © © 4 * RT hes x | 5 

| I joined, 5 : 4 ; i” 
* a £ „ Ta : a 


I ſhall ine 7 


* 


1 would j join, 


| Join thou. . 


et him j joa. = 
let us join. 
join ye. 


148 them Join... 


(That)1 I may join. 5 
beer . 1 might j join. | 


2 ——r—3———— _ 


(+ 1940 


A Pattern of the Sixth Conjugation > ending pe 
andre, * voy dr k. | a 5 


v re l. 
Vendany Selling 


"ak > 
thou ſelleſt. 
he ſells. 92 8 
We FG 
* fell. 

11 5 they fell, 


bi 1 rad ae” 
bs „ Tugt | | 
Iman l. 
„ 


let us 1 8 55 


PR ol l 
(That) T 01 


„ 100 gell. 
” (That) wit _ 


3 W 
he anſwers, © 
anger. 


vous repongez, 


ils repondeſth 


tw) 


The Sixth Conjugation. 


11. 


(aue) Je 0 iſe, (That) T might loſe, | 


Perdre, To loſes 
Perdant; Loſing: 
3. | 
Perdu, Loſt. 
Je perde, % © 
tu per, thou loſeſt. 
p, be loſes. 
nous perdont, we loſe. 
vous perdez, ye loſm. 
Ils perdent, they loſe. - 
Je pergors, I did lofe. 
Je pon 5 I loft. : | 
1 perdrai, 93 mall loſe. . 
; 8. : „5 
ö | Thhould le, 
P. %, „ e Loſe 3 
qu'il Perde, let him loſe, 
perdons, let us loſe. 
perdez, 10 YE. © 
qu ils IP let them loſe. 
3 
(laue) Je pd, h may loſe. 


ti) 


A Pattern of the nen ending in ard. 
35 

Conduire, Te conduct. : 
Conda:ſant,* 8 Condusing· 1 „ 

| Condurt, RO Conducted.” eee I IS 

LY - 
Je conduis, 1 1 pt 
tu eonduis, thou condufteſt. 

il conduit, he conducts. 


nous conduiſons,, we conduct. 
vous —_— ye conduct. 
ils conduiſent, they conduct. 


5. 8 9255 7 2 . 
6. 
Je „ 1 conduQted.” 


Je — 1 ſhall n 
33 | 
Je conduiromm, 1 ſhould | conduct. 


Cle Conduct thou. 

5 qu'il conduife, let him conduct. 
. conduiſons, | let us conduct. 

conduiſer, conduct ye. - 
quiils conduiſent, tet them conduct. 


(que) Je conduiſ, (That) I may conduct. x 


(gue) Jeconduifiſe Dn I might condugt, | 


— — —  —  — —˙*⅛‚ ———— 
— ͤ— ds 4 vs + 


„ 2 — 


WC 
0 = {That) Lemay know. 


ee * ä lee know: 
2 


1 ed a abel oh ueurs 


* 


mauvaiſes Joix, ö | | 15 
Yon champ aboutit au grand Mn is field Borders die, the | 
| chemin, Fo highway. es os 
La boiſſon abrutit, ns Drinking, renders one Pup. | 
Accomplirez v vous votre pro- Sball you Ju Jil Four, * | 

melle? „ miſe? . „ 
Aeburciſſex votre ouvrage, Abridgt your Yo” 9 


La philoſophie adoucit les hu- 
meurs farouches, 

Hermi ſerr votre elptft co contre 
les dangers, 8880 


8 | * 
bad laws. 


Philoſophy mall; .. 1 


humours. ; 


Inure your courage int | 


dangers. 


Mes forces comniencent a 3 I os 7 begins to 2 | 


Saffoiblir, ; 
Afrandbiffs les elelaves, 
Manch 2 2 les lettres, 
Afrancbiſes vous de fa do- 

Binary, © 
Le roi cherche 2 a oggrandir 

ſes domaines, 
Vous aigrirez ſon ef brit, 

La ſauce 8 aigrira, 
Les larmes mne les 
5 cceurs, 


de the ſlaves e, 
Frank the letters. 
f SIND off his yoke. 5 


\ [ L 7 L — 


The king withas t ls 


%is dominions. 


You will exaſperate him.. 
: The ſauce will turn four. . | 


Tears / often the heart. Te 


1 


— — Ry p — — > - 


- 
. . re A FIR Sn Dit 99 re In Sn 


7 — - 
2 . 
- — — — — — : é 4c „v 


1 
— — 


- — —— A Se een 5 
_ —— —— 2 — — ̊ ͤ . ̃˙ m ²˙ ä) — Ä 4 — 
& ph þ . N 5 . 
_— - 9 » — — * * — 


—— U : —»V 2 — —— ®/ + _ + * = 
a - _ 
4 


— 


=. 


Jai ete afſaili par quatre 


 Aﬀertiſſez les rubans, 
Tachez Eaffoupir la querelle, 


II a affouvi /a Goltre, 


Notre art nous aſſuj#tit à 


beaucoup de regles, | 
Vos malheurs m. 'attendri/- 

ſent, 
Avertiſſez-le de ſon devoir, 
Vous avil. iſſez votre dignits, 
6: | | 


4 


L*etude de E philoſophie The ſtudy of philoſopbyatle 
amortit les paſſions, the paſſions. 
Lexperience amortit les ius Experience geeli the heats of 
de la jeuneſſe, -- youth, 
, vo _ nous enen Dieu, Lt us humble ourſelves before | 
God. 
I a ẽtẽ b t le ol, le was cold by the king, 
Ses profuſions ont appauvri, His profuſions have i impove- 
8 C riſbed him 5 
La pareſſe pẽſantit le corps, Idleneſs nales the body hey. 
Aplaniſſex cette difficulte, Remoye that difficulty. 
Le tems humide applatit les Wet weather makes lank one's 
n „ 
Applaudir à une comédie, To clap a play. 
Vous vous applaudiſſz, You applaud yourſelf, 
Arrondiſſez la balle, Make the ball round. 


I was aſeulted by four high- 
voleurs de grand chemin, 


waymen. 


; Match the 1 8 8 


Endeavour to flifle the quarrel 
He has ſatisfied } his anger. 


Our art ties us up t to a x great 


many rules. 


1am moved to compaſſion for 


your misfortunes. 


Warn'him of his duty. 
You 4: race your di: ignity. 
Paniſh Him. „ 


"21s 7 


— 


8 


— . — — . — 


. 


5 


19 Pai n vu une en de cam 
pagne, £-] 

p Faites Mabe votre 1 

Les moutons' MER] fur 
Gunten r. vos RT 


du jardin, 
Quand on emprunte, an ne 
choiſit pas, (proverbe,) 
Croupir dans Voifivete, 
Difiniſez cet homme-la, 


Ila fait demotir ſa maiſon, - 


I m'a ds deſobet, 

Diverti Hans- nous, 

Faites durcir les ufs, 

Votre beaute mots | 
Edaircyſſez | le fait, 

Le tems commence a . 
t claircir, 

Elargiſſez votre jarding = | 
r Ona fait Jargir! tous 5 les pri- 


ſoniers, ; 


Vous avez embulli yarre mai- 
ſon, 


Ve les bouteilles, - 


Chofafſetz la. plus belle fleur 


n bui a countyhoſ 


Get your 8 waſted. 
The ſheep cue” upan de 
gras. 
Cheriſh your chitin: 5 
Chooſe the fineſt flower in the 
| garden. „ 
Beggars muſt not be > choy- | 
ſers. +> 89 
1 9 doe in iet „ 
Give tbe character f tha 
man. 
He cauſed his houſe to be 
pulled dumm. 
He was difobedient to 1 me. 
Let us divert ourfelves. . : 
Boil the. eggs. hard. = 
Y our beauty dazzles. 5 
Clear the fact, EET 
The weather begins to ty 
ib. : 
1 e your garden. 
All the priſoners were ſet * 


liberty. „ 
You have ene your houſe, 


Fil the bottles, | 


* En- 


8 2 


' Endurciſtz-vous au travail, « Inure yourſolfto labour. 
La mer engloutit tout, "I ſea ten, ra ene 
. g 
Enricbir une langue, 20 enrich a language. 
Senſevelir dans la folitude, To be buried in ſolitude, | 
N*envahiſſez pas ſes terres, Do not invade his land. 
© Epaiſſiſſez le bouillon Avec Thicken us broth with Row: 
de la farine, „ i 
. leur commencea - This een, 0 ri 
panouir, s da, 5 
Etabl Hex le a., State the eie. . 
Vous m'#tour: Her les wel. You fu my n 
; Hirteiſſr mon habit, Straiten my coat. 
Elle 5g. vanouie, She fainted away, * 
Finiſſez ce tableau. Diniſb this picture. 
La grace flichit le cœur le Grace ſabdues the moſt ob- | 
1 oc” durate heart, 
Les fleurs ſe fittr: ga, Flowers wither,” 
; Les arbres fleurrront bientöt, The trees will ſoon: Bloſſom, 
Franchiſſez le folle, Leap over the ditch 
Nous avons franchi toutes We have ſurmounted all di 
les difficultes, ficulties. 8 
Franchiſſez le mot, | Do not mince the matter, 
Son nom ſeul fait fremir, His name alone Arikes terra, 
lie vous en garantis, T warrant you, 
On a garni la place de toutes They havefurni/hed the Pac 
les choſes fikceflaires, with all neceffaries. 


1 


ors 


Cela = FR la 8 


rablement, 3 65; 
Les pluis ont qroffi I les ri- 
inn, 
Ce miroir e les objets, 


Gutriſez ſa bleſſure, 


Je me ſuis tæiri a la cam- 
pagne, 


ll & fait 1 ht at le 


monde, 


Faites invgſtir la place, 
Il jowit d'un honnete revenu, 


La nature languit 1 8 


| Fhiver, 5 
I maigrit, * 


 Muniſſez vous contre le froid, 
Norcaſſez la porte, 


La bonne terre nourrit les 
plantes, 


Meureir la reputation & 


quelqu'un, 
Je le ferai pour vous dan, 
Vous pdliſſez, | 
Je pitis de vous voir, 
Le monde përira a la fin, 


{EE 15 2% 
1 kane Fg vos malheurs, 
Votre fils grandit confide- | 


He laments your or 
Your ſon 8 amazingly ” 
tall. 


"The aki has fucked * the 


FFT 
This ber dla 10 
the objects. 


That cures "the ague, 
Heal his wounds. 


I oo a my health in the 
He makes himſelf bated by | 
every body. 


Inveſt the place with troops. 


He enjoys a ſufficient income. 
Nature Og in winter-time. 
He grows . 9 15 

Provideagainſt cold weather. 
| Blacken the doo. 
Good ground n. plans : 


Ts blemiſh nnen, 


5 I will do it to obey you. 


You turn pale. 
* ſuffer to ſee you. 
The world will . at laſt. 


7 — „ 


— 


) 


Les pommes ſe pourriront, 

Je le ferai pourrir en priſon, 

Vous avez fait pourrir la 

Vviiande de cuire, 

Mon rhume commence 2 
pourrer, | 

Je le Punirai exemplairement, 

Raceourciſſes les cordons, 

Raffermiſſez ſon courage, 

Raffraichiſſez mes cheveux, 


Raffraichiſſez-vors ſur V= 


herbe, 2; DE 

Il me paroit que vous ra- 
Jeuniſſez, | 

Le tems rallentira ſon ar- 

| deur, 

On m'a ravi mon bien, 


0 Rechiſſs ſur 5 3 
Votre amitiẽ ſe refroidit, 
II egit tonite la maiſon, 
Cet opprobre rejaillit ſur ſes 
proches, 


Allons, mes Amis, rhjouiſſons- 


nous, 


Rempl ies z les boutillen, 


The apples will rot. 


I will make him rot in a jail: 


You have boiled the meat t 


rags. 
My cold Om to ripen 


1 ſhall vein his to an ex- 


emplary puniſhment. 
Sorten the ſtrings. 
Keep up his e ſpirits; 
Crop my hair. - 
Cool es on me ga; 


You ſeem to me ets grow young 
again. 


Time will abate his eager- 
neſs. 


They have We away my 


fortune from me. 
R ect upon your faults, 
Your friendſhip relents. 


He rules the whole houſe, 


That reproach r&fe&s upon 
his relations, 

Now, my friends, let us make 
ourſelves merry. 


Fill the bottles again, ” 


£ N 1 
Y 6 
8 S 4 | 
4 3 1 1 
8 


( 20 


Ii a —_ Vattente | du 
public, 

Le pain eſt renchih,, _ 
Vous retrẽcirex ma veſtez 


Cette terre a ẽtẽ reune au 
domaine du roi, 


les obſtacles, 
Faites rõtir la viande, : 
Pourquoi rougiſſeæ- vous? 
Ne faites que rougir votre 
eau, —. EL 
. Faites rouſſir votre beurre, 


Entendez-vous les lions , 
„„ | 

La hevre 1 a ſai | 
Ne vous ſaliſſez 


Ila ſub une peine tres-ri- 
goureuſe, 


Nous avons Kli 1 hi a i 


vainqueur, 
Faites tiedir Veau, 
Il a trahi ſon maitre, 


The price of bread roſe. 5 8 ; ” $3 


Il a r4uſfi dans ſes deſſeins, - 


He has ſucceeded in his deſigns. 
La vertu ſe roidit contre tous 


Do but colour Le Wie! | 


| F ry your baths dll; it 1 5 760 


Do not dirt pee 


He ee expeRtation. ' — + a 
of the public, : 3 5 3. 


You will mate my waiſtcoat | 
| fraiter. 

The eſtate was re-annexed 
to the king's demeſne. 


Virtue withfiands all 8 8 
cles... - : 


Get the meat RE = 85 1 


yellow. | 
Do you hear Be lions roar? 


The fever has fined upon. 


him. 


He underwent a very rigo- 
rous puniſhment. 
We Neelded to the conqueror. 


* 
1 


Make the water 3 80 
He has betrayed his maſter. 
„„ 


ny 
I-14 
ith 
iQ 
is 


qo ) 


Lens ions e. nt leurs Their actions belie thi 


paroles, ; | words. 5 
Verniſſex mon caroffe, _ Parniſ my „ 
Pai envie de vom, 1 want to vomi 5 


Is ont uni leurs forces, | . They have Jn, their force, 


The following Vers, PEAS in Halic, are Fong 
Jugated like Sentir, to feel ; ſuch, as admit of i 
being taken in different ſenſes. 


Garde- vous bien de mentir, Have a cafe of . 


Vos actions dimentent vos Your actions belie your 


paroles, „  vends. 


ee OE: ” He will ſee out to-morrow, 


Votre maitre eſt- il frti? Is your maſter gone out? 

Vous repentez-v0us de votre Do 8 repent your raſhneſs? 
folie ? | 85 

Je n'y conſentirai j jamais, a I mal never r conſent to it. 


Je prefſentois ce malheur, I foreſaw that misfortune, 


Je reſſens de tems en tems I feel now and then a  paln in 
une 8 au bras, _ arm. 


———_ 


* he following Verb, Deftirod, is "OY wy one 
like Servir, to ſerve, 


1 Pierre, deſſervea, ; 2 ome, Peter, clear the table, 

Ne defleryez—-yous pas une Do you not ſerve a pariſ ? 
e 6 

I cherche Ame deflervir, He is e to 40 


me an ill turn. 
En. 


6 07 5 N 


| Bees, to o lull an and fe „ wo o fall | 2 


aſleep dp ah are . e two ene £0 
like dormir. h Song od at ada q 


— 


Endormez Venfant, - ; ” ; Zul the child 11 
Elle ſo rendormit We She ſoon fel e again. 


The following Verbs are varied like Receveir, to 
25 receive. B 
7 . un \ homme dans eee in the garden 

le jardin, , 
Jem” EN OO I find that you « are in the 


raiſon, = right, 
Je ne COncevors pas ce qu'il I did not omprebnd what he 
diſoit, e lll... 
— You oe me two guineas. 
Les impots ſont difficiles a It is a difficult W to 
ee „„ collect Lk = | 


The foltowin g verbs are varied like Orne 8 fear. : 


On le contraignit a le faire, He was compelled to doi it. 
Je plains votre malheur, I pity your misfortune. 


Vous von . 8 Vou e 5 


The followin gVerbsa are varied likePeindre, to paint. 
Les poites dramatiques An- The Engliſh dramatic poetes 
elois ne ſtreignent guère ſeldom tie themſelves ap to 
e 35 . 


* # 


11 „„ x regles PAriſtote ot. 
iy 85 d Horace, 


poſſible de Patteindre, 
Aveignez le linge qui eſt au 


| familier,) 
Linne votre ẽpẽe, 

La ville eſt enceinte de N 
| - murailles, 
g | | La Hollande a enfreint 185 
=_— - - | traites, - 
| Eteignea le feu, 

Vous feignez de Vaimer, 


Je me reſtreins à cela, 
2 e e _ ? 


Je vous enjoins de vous rendre 
en priſon, 


= Le Jour commence A a poindre, 


=. LL 
= =: ede 1 


fond du coffre, (du ſtyle | 


the rules of Ariſtoe and 
Horace. 


He runs ſo faſt. Wat it is 


impoſſible to overtake him. 
Take out the linen which i is 


at the bottom of the trunk. : 


74 


Sird your ſword about You, | 


The town is incompaſſed with 
ſtrong walls. 


Holland has infringed the 


treaties. 
Put out the fire. 


You uri; or feignt to lon 


him. 


1 confine 9 5 to chat. 


Ate wwe: Fn 3 


The following Veibs are varied like Tanda to join. 
I command you to go to 


Prien. 
The day begins to peep. 


The following Verbs are varied like Vendre, to gel 


Nous attendons le retour du 
roi, 


H nous faut ee, A 
leurs foiblefſes, 


Dos pet! the fr 5 retury, 


We muſt bear with their 


weakneſs, 


2 


Il 
V 


6 


D Dolendes promptpingnt," / 
Deſcendez de cheyal, 

Il deſcend de cette ea 
La maree deſcend, . 

Eulen ous ce que yous 
3 lui à enjendrry 

 . Pentends gue vays mo 
cela, 


Faites comme vous Tenten- 


Cela 8 N 


terre, 


Ira 6tendu ſur le earreau, 
lla ètendu ſes conquetes, 
Il veſt beaucoup, Fiend fur 


ce ſujet, _ 
Faites-n ous bange cbere, 


tant. que cet gent Bgurra * 


s' etendre, 


La vie qe homme ge 8 tend 
guęres an dela ge cent ang, 

Fendex cette plagche, 

II gele à pierre fendre, 

Vous me fendez la „ 

lot PF FD, 


Do as you a think fit. 


G Niehn 


Get off your horſes 
He comes of that family· 


The tide goes out. 
Da. 194 as bat 100 


\ — 


5 Give 5 2  bigt of i "ok „ 
I ONE you ſhould do ga = 


A 0 


. That is is ks 
Blender vatre. weden, par 


Shread ygur cloak upon * | 


ground. 


He killed bim ypon the ſat 
He extended his conqueſts. 


He dwelt; much upon ſs 
luhieR; 


Make us good chin, - as 4 Es 


Ahoy mager gan g. 


Man- I te ſeldem 28 8 


 aboys hundred Years. 
Cleave that plank. _ 


It freezes yery nerd. 


You break my head. 


I Ihavea yiglent No 


Da 


( 410) 


Le coeur me fend de douleur, 
| On a you deux criminals 


n a pendu Fepte : au croc, 

Il m'a dit pis que pendre, 

Votre jupon peu Wop bas. 
de ce cote-la, . 

Autant vous en pend 2 
'oreille, 

je pritendvis de vous cette 
marque de reconnoiſſance, 

Que prẽtendent ces miſẽra- 

> hee? 

Render · lui fon argent, 

Je vous rends graces, | 

Je lui ai rendu viſite, 

6a vera ig rend ullpe, 


II a rendu ſon Ep6e au vain» 

quem, - > 

La place Seſt rendue, 3 

Le roi rend la 1 cnn 
meme, 

Le parlement a yen un ar- 


| ret, portant que 
Cet abſces rend e de 


P 


My heart d is ready to be 
forwrief;- =: >; 

They have banged two o mal. 
factors. 


He laid up his ſword.” F 
He has railed at me bitter, 


Your petticoat hangs too 
low on that fide. 


The OY fate awaits you. 


I expected from you that procf 
of gratitude, 

What do theſe wretche 
c 

Return him his ee 


I return you thanks. 


I paid him a viſit. 


His virtue makes him uf þ 


trious. . 
He delivered his forord to oth 
conqueror,  _ 


The town ſurrendered. 


The king adminiſters jul 
perſonally, _ 
The parliament made a 45 
.  cree, enacting that... 
There comes a great deal of 
matter out of that abſceſs. 
Enfin 


E 211 5 ; 


kun il mi Peſprit, 

Il faudra que vous rendiez 
vos comptes 

Vos traits ſont bien ere 
dans ce portrait. 

Vous avez Pepandu 2 
r e ms 

Ell repandit des larmes 
devant les juges, 

Ne rẽpandez pas le fang 
huinain, 


la repandu 8 War- 
gent pour gagner | la faveur 


du peuple, . 
Il s'eſt beaucoup 1 en 
dloges ſur votre compte, 
. Tendez votre are, 
Les pecheurs ont tendu leurs 
fillets, _ + 
Tendez-moi 1a main, 
Tendez- moi mon Hg, 


Elle tendoit les mains au ciel, * lifted up her hands t to 

„ heaven. 

} xi ts plonge 3 I was ſunk in 3 
heurs, et vous ne m'avez and you did not lend me a 
point tendu les ns, helping hand, 

Oa tendent vos pas? Which way do you beer 

„„ ans your courſe? __ 


Atlength he . 


You will be obliged 6, | 


liver your accounts. 


Your features are well ex- | 


preſſed in this picture. 
Youhave ſpHled wine on the 
table. 5 | 


| She ſhed tears in the preſence 


of the judges. 


| Do not ſhed A blood. © 


He bated a —_ deal of | 
money to gain the people 8 


favor. 


He launched out into great 


commendations of Jou. 


Bend your bow. 5 
The fiſhermen have if fpread 


their nets, _ . a 
Stretch out your hand to. me. 


| Reach me my hat. 


J 'ignore 8 


| 
| 
| 


(mn) 


Tignort 80 Kid cee 30 


I know net the mer 


edu, 


The following 8 are ied like Ripordre, 
n. or ROMs to loſe. | 


— Ne confondez 725 Ceci a avec 
cela, : 

Vous ne correflntez EP I 
Tamitié que je vous ai 

témoignẽe, : 

Le plomb eſt fondu, © 

Pourquoi e, en 

lnarmes ? 


Nous fondiiies fare Liens | 


II a perdu ſes Etats, 


Il a perdu les bonties grakes 


Adu price, 


batallle, 


1 perdit ſon Webs; / 
On le petd de vue dans its 


diſcours, 


| Gaze petite jour, 


je me ſuis perdu, 
Ue perd dans les "raiſon 


nemens, 


Led Americains petdiretit la 


Do not a this wi 
that. 1 


You do not 7155 to the 
friendſhip I ſhewed you. 


The Head is melted. 
Why do ye on melt ha tears? 


We fell t upon the enemy. 
He En his Udrhinions, 


He loſt the prince”s favour. 


The Americans loſt the bat- 


He was caſt. | 


He rambles in his diſcourſe 


When Lhelge the land 
of Yatkriels, 
I loft my Why. 


He hb kahn ay 


arguing. 
0 


le 


L 
7 
7 
1 
1 


8 213 1 | 5 
ce chien m'a words, | This dog bit me. 
f 1 TOY He bit at che Hook, 92 * 
A-dire, i eft tombs dans de eh me hae); "OB 
le pizge,) LO 
F sen mordra les poucrs He 0 me eo repent; it. 1 
(il sen repentita,) ) . 


On a pos ies nh ; They h have melted. the ala py 


coin. i Me 
| Je me ſuis fois? à vous 1 waited is in vain for you 0 
"Se TY. © danced attendance.) | 
La poule a-t-elle TY Did the hen lay eggs? 5 
Tindez vos brebis, bear your heep. 5 88 7 7 
Tordez la laine, Twi ift the wool, - © 
Il nous faut tordre de 1a ſoie, We muſt throw filk. 
T0 dons le loge, 8 | bs uy wring the inen. 5 


The following ; Vows ure varied ike one, : 


to conduct. . 
: Le berger conduit fon « trou- The F ae his . 
penn, | flock. | d . 
Il conduit bien a 5 He is a good 3 
Dieu vous conduiſe, _ _ God be with ou. 
Je vous apprendrai a vous I ſhall teach you bettet 
mieux conduire, a N manners. . 
Faites cuire la viande, Dreſs the moat | 
Le veau eſt trop cuit, he veal is too much done. 1 
La main me cut, ds hand . e He 


Le 


- { 214 ) 
Le mouton n'eſt pas aſſez Boil the mutton. again, it is 


_ _cuit, faites le recuire,  _ not done enough. _ 
Enduiſez la muraille de platre, Do the wall over with plaſter, 
Il m'a induit à le faire, He induced me to do it. 

Il inſtruit ſes Elzves, ix He inſtructs his pupils. © 


Wi a introduit cette cou- Who introduced that cuſtom! 
_tume? 
bs luxe s rintroduit bientst 1 ſoon finds its way 


dans les grandes villes, into large towns. _ 
Cet arbre produit de beau That tree produces, or bring | 
ma - forth, fine fruit. 


Queeſt-ce que cela vous pro- What will up get by that? 
duira? 3h 
Il commence 3 ſe produire He begins i to 3 me 


dans le monde, forward i in the world. 
Il ſera bientot riduit 5 1 He will ſoon be reduced to = 
mendicite,  __ beggary. | 


Reduiſezcespierres en poudre, Pulveriſe theſe Rüde 


IIl les a rẽduit ſous ſon obeiſ= He brought them under his , 
lance, : dominion. - e \ 
Mon ami, je vous rEduirai 3 a I ſhall bring you to reaſon 
la raiſon, CO my nend. + © | l 
Tout fon diſcours ſe reduiſit All his diſcourſe amounted 
2 ce point, to that. 
Gardez- vous bien de vous Take heed Loma be not K. 
laiſſer jeduire, ced, 


' Traduiſez ceci en Anglois, M 22 this into Engliſh. 
LG ts Fe Toutes 


Wo 215 3 


Tant les [FT anos de bois 
ont 6t6 ditruites, 


Vous m'avez detruit dans 


Peſprit du roi, 

Avez- vous diduit de mon 
compte ce que je vous al 
paye? 

Deduiſezles raiſons que vous 
avez de faire cela, 

Le ſoleil luit avec beaucoup 
d'éclat, 


Tout ce qui reduit n elt pas 


or, (prov.) 
Vous ne ſauriez me _ 


* he following Verbs are varied like Connotre, 


All hy wooden houſes were | 


pulled duun. 


| You alienated the king FR 


me. 


Did you 2 omi my ac- - 


| "OO" Oc Tour 


* 


Urge the reaſons you have ; 
do do that. 
The ſun ſbines with great 


All is not gold that glitters. 


You cannot prejudice me, 


— 


— know. 


88 „ A Joſeph, et The angel al coJolph, 


lu dit, 
Yous 0 me pore i ex Frangois, 


U dit, et Aer ur le 
champ, 


juge, 
Croſſez et multi > ap 
Les eaux decroiſſent, 


Les jours decroiſlent, 


and ſaid to him. 
You appear to me to be a 
Frenchman. 


He ſaid, and at im- 
„ mediately.. 


Nous compartmes devant le We appeared dane the jud ge. : 


% 


. pigs | 
The days grow ſhorter, 
Eo 


— 


ne 
II mi connoit ſes amis, 5 He forgets his friends. 
II fe e 8 He forgets bis former condi. 
% œ ; 


Ne me reconnoi ſſex- vous pas? Don't you Fnow 1 me again? 


| Recanngiſſez votre faute, Acknowledge your fault, 


A preſent je me reconnais, Now know where I am, 


N. B. All the Verbs we have already ſeen have been calld 
Regulars by Grammarians ; and thoſe we are going io ſee 
bave been diſtinguiſhed by the appellation of Irregulari; 
however, according to my ſyſtem, they are all of the ſame 
kind, and, in ther conjugation, follow the very ſame rules 
as may be ſeen in my French Table, which reduces all the 
verbs to the ſame claſs or form of conjugation. The only 
effential differoncs, therefore, extant between the former 
and ths latter, is, that the former ſtand, each in its fort, 
as models to other werbs of the ſame termination with then, 
whereas all the latter are verbs that have none ſimilar tu 
them, ſaue their compounds, which, in every language, 
follow the variations of their ſimple. That theſe verbs, the 
moſt uſeful in the language, may be engraved in the memory. 
T fhall illuſtrate them and their compounds in a variety if 
e examples, and ſhall _ take ww in 4 - aq 


8 | 3 


i 


(am 75 


wil 


ge Verb! in JJ. | 


Aller, | | i To „„ 


N : | 
8 nt 4. 88 + ; G . 1 11 Jy F 5 # % 
: EIS 
F Gone. 
Alle e | „ 
5 * 


4. | 
| Je vais, RR I; go. 

tu vas, 5 thou 3 
il va, >virr 2 85 be AR 
nous allons we go. 
vous e Ye go. 

ils _ 1 they 80. 


I alli, = as 5 : I did 80. : x: 


* 


— 78 ww. 


Fallai, 5 0 went SE Ch 


to llins, => * thou wenteſt. 

ak.  - he went, 

nous allimes, | we went. 
vous allates, ye went. 

ils e they went. 


Fi % 8 5 I will gout, 


\ Pb 1þ would go. 3 


Va, „% - 
qu'il __, 9855 let him go. 
allow, dnn !, 8 
allez, RS. 
qu il aillent, Jet them 89. . 


(que) Paille, (That) I may go. 15 
tu ail, thou mayeſt go. 
Il aille, be may go. | 
nous alliovs, we may go. 
vous alliez, ye may go. 
ils aillent, they may 80. 8 


ey a 
11. bs . . 3 


(que) J , | . (That : might go. 


Ee Non % 5 


a 5 
0 
x * 7 * "4 BEE 
; 8 ** 2 
* * 1 — T 
: <5 : « 15 
73 N 33 — 9 
* 4 — * — - 
F g f * - 
; 7 9 1 
* 


7 
SE 
* L 
© 
3 
9 2 
_ 


— 


ee 


| Irregular Verbs i in ” 


1. * "uh 
Acquerir, _ 
- Acquerant, -+ | 
3. 


Acquis, 


No 
w 


: Pacquiers, 87 


tu acquiers, 
il acquiert, 
nous acquẽ roms, 
vous acquẽrez, 
ils 2 


4 


li acqueroir 


i acquis, 3 
5 
* acquerrai, 


7 acquerrois, | 


Acquiers, - 

qu'il acquierre, 

acquerons, 

ACqueErez, 

qu'ils 1 
5 


| (que) F acquierre, 


tu acquierres, 

il acquierre, 

nous acquérions, 

vous acquerzez, 

ils acquierrent, 
5 


(aue) J egal 


% 


4 1 : A 
C 


To 1 0 e. 5 
5 CI HE 


Acquiringe: 15 


Acquired;" 1 


1 acquire. 


thou acquireſt. | - 
he acquires,” - ' 
We acquire. 


ye acquire. 
they ee 


I did acquire. 


I acquired. 
I ſhall acquire. 


| I ſhould acquire. 


- Acquire thou. 
let him acquire. 
let us acquire. 
acquire ye. 

let them acquire. 


( That) I may acquire. 
thou mayeſt acquire. 
he may acquire. 

we may acquire, - 
ye may acquire. 
they may . | 


(That) I might acquire. | 
384 


% 


{( £289 }) 


il bout, TATE 934 
nous bouillons, 


vous bouillez, 


| ils  boutlhenty.. SER 7 


e N 


qu/ils ben 


chou hoileſt. 
he boi 11947; £33 ; 
OO 

e i 
ye doll : ; 


- 3 | 
I did bol. 


8 
” boiled... 5 


„ 
Boil thou. 77208 


let him bois... 
let us bil. 5 


boil YC. 8 1202 7 


let. Wend ball, 7 
(That) L may boil. 


bo! Mi 16 (Thar)! 1 en boil. 
E e 2 


1. 


| 
N 
| 
| 


Couru, . . : $75 36 | 
4 . 
Js cours, 9 


vous courex, 
ils courent, 


Je COUT, + 
Je courus, 


Je courrai, 


: FEY 
Nn 


| I ſhould run. 5 


I ſhall run. 


3 
* 
* 


of} 


Run thou. 5 


let him run. 
let us _— * 
run Lox 


let * 


11 


a )T may run 


(That) I might run. 
= Bo 


. SR ; 
8 / 


I. | 
Cueillir, 


> 1 
| Cueillant, 
3. 
Cueilli, 


1 
Je n 


il cueille, 

nous 3 hes, f 
das cuelllz, 
ils cueillent, OY 


5 L 
Je cueillois, © | 


(quiils) utille , 


| 10. 


"Ny Je cveille, E 


. 
(que) Joon 1 


1 I ſhould gutter 


Gathered. - 


I gather. . 
thou zathereſ a. 
he gathers, | 2 


de! rpg PL 
ye gather. 


they gather. 


| | gut, 


* * % > - 
| 8 * FI 6 "el 
K 4 
8 
* 
* 
5 


Ya 


Gather Won. 3 
let him gather. 


let us er 


beet ye. 


let them : 2 
| (Tha I may 2 


1. 


| 
ö 
| 
' 
| 


N | Io ö 
16222 0 
7 — + a; # 
| * 


Jo treſlaille; 4 1 


tu' treſſailles, 8 1 
il treſſaille, 
nous treflaillons 
vous treſſalllez, 


ils weltall, 


„„ 
Je treffaillics, | 


qui — 
treſſalllons, 


treſſaillz, 


qu ils ereſliltnt 


10. 


(aue) Je treſſaille, 


II, 


n ON might ſtart, 


3 


| 


To ſtart.” 
Starting 


* 
8 „ ** | 
D, _—_ : 
a8 Ki I 
Started. 
95 + 5 4 An 
% F 8 


8 
> 


I ſtart. 


thou Aae. 
he ftarts! - 1 
We: ſtart. 8 118 7 
i ye ſtart. » e 


ee 


1 dated. N 11 
| Ital 3 
I fhoult Rar, . 


: Start thei: 3 
let us ſtart; - 
ſtart Veer" ED 


let them — 


11 


I. 


5 5 ( 223 ) | 


Fuirs 44-1: Ts of or flee 
Fuyarnt, | F Fling 


Je fu os 5 x Ps 
tun mon ell. 5 

il fut, denne 
nous fuyons, we fl 7. DE 

vous fijes, : „ 3%; ᷑ ⁰—X.—kö 

ils fuient, they fl Nx. „„ 
Je fuyars, Idi = . 
8. 5 ä ; EDS | 5 | 1 ; 
(Wanted. 1 


Je fun, I ſhallfliy.: . 
Je fuirois, I! ſhould fly. 
Fig ©} Fly thou. 
qu'il fu oye,” let him fly. . 
fun, let us ff. 2 „„ 
fuye, Ayer con eh 
qu' ils fuyent, let chem xy. 
„„ 
(cue Je fuye, | (That) I may FR | 


3 
. 
4 = 
* * 


624) 


Revetant, 


Revetu, „ 


* TX 


Je revets, 
tu reuẽts, 
il revet, 
nous revẽ tons, 
vous revetez, 
ils revètent, 


Je revẽtois, 
6. 


Je revetzs, 


7755 - 
Je revètirai, 
8 8. He 


Je revètirois, 


Revets,. 
qu'il revete, 
revetons, 

- Tevetez,. 
qu'ils reveteat, ' 
10. 

(que) Jerevete, 

II, . 
(que) Je revetiſſe 


& bd ICs: 


| Cloted. 


he clothes. 


* 


To clothe. 


: I lathe 21 7 


thou clotheſt. 


£'* 


we clothe. 
ye clothe. 


they clothe, | 


I did clothe. 


I clothed. . 8 


1 will clothe. 


I would cl. FEY 


Clothe thou. 
let him clothe. . 
let us clothe. 


clothe Yes. 


let them clothe. 


(That) I | may clothe, 


(That) I might clothe. ' 
Si | To 


I. 


N 


2. „ 
Mourant, | 


8 
Mort, 


4. 3 
| Je meurs, 


tu meurs, 

il meurt, 

nous mourons, i 
vous mourez, . 
ils meurent, I 


5. 


Je mourois, . | 


2 4 
Je mouras, 
Je mourrai, ” 


* mourreir ” 


9. 
M eurs, 
qu'il meure; 


 Mourons, 


moOurez, - _ -- 
qu'ils Sn.” 
10. | 


(que) Je meure, 
tu meures, 


il meure, 
e e e | 


5 ils meurent, | 


11. 


5 (que) my 


To dies z 


- 
9 5 | ; : 
% . * \ — 5 5 
| 3 
die : : - l 


thou dieſt. = > * 


he dies. 73 2 : 


we die. 13 BY 
ye die. % $8 + 


" they ns. : _ | 
N : 

1 died. hey 5 

I ſhall die. 


1 ſhould dies 8 


Die mo | 
| let him die. 


let us die. = ig 
die ye. T0 


| let them de. 


| (That) I may die. | 


thou mayeſt die. 


he may die. 


- (Thar) Trig 


. 
7 1 
Is 
: 
"If 


( 226 ) - 

Offrix, | To offer. S 
Offrant, Offering. 
Offert, Offered. . 
Jake, 55 . 
tu offres, thou offereſt. 
tots he own. 
nous offroxs, we offer. 
vous offrez, ye offer. 

ils offre, they offer. 
„ | = 
Joffrois, 1 did offer. 
Jof, loffered. 
e, I ſhall offer, 
Joffo ns. 1 ſhould offer; | 
O . . Offer chi: 
qu'il offre, let him offer. 
offrons, let us offer. 


JZ. 
qu' ils offrent, let them offer. 


: (que) Joffre, mw (That) I may e. 
| (que) JFoffriſ, (That) I might offer. 


. 


Ga) 


I 
Ouvrir, 


—. — | 
tu ouvres, 
1] ouvre, 
nous Ouvrons, 
vous OuVrez, 
ils ouvrent, 
- 7 BY; 
Fouvrozs, 
J'ouvris, 
Pouvrirarz, 
Fouvrireis, 
Ouvre, _ 

qu'il quvre, 
_ ouvrons, 


ourrea, 


e ouvrent, 


(446) Jo ouvre, : 


i. 
(que) Ten, 


”= open. | 
thou „ ; 


To open. 
- Opening. 


b Opened. 


he opens. 


we open. 
: = open. 


they open. 


I did open. 
H opened. | 


I ſhall 8 
I ſhould | opens N 


Open thou. 


let him open. 
let us open. 


open ye. 


let . open. | 
(That) 1 may open. 


vet | (That) I might open. 


( 228) 


5 Souffrir, 


if e ſou 3 

tu 55 

il ſouffre, 
nous ſouffrons, 
vous ſouffrez, 
ils ſouffrent, 


5. | 
Je ſquffrors, _ 
5 
Je ſouffris, i 


Je ſouffrirai, 
Je ſouffrirois, 
ann et X 
qu'il ſouffre, 
ſouffr ons, | 


ſouffrez, 


_ quiils ſouſfrent, 


—_ 
: (que) Je buff, 
11. 


(que) Je foulfrſe, 


To ſuffer. 


Suffering. 


+ ſuffer. „ 
thou ſuffereſt. 
he ſuffers. 
we ſuffer. 
ye ſuffer. 


_ ep; ſuffer, 


I did fuffer, 


| I ſuffered. 


I ſhall ſuffer. 


I ſhould ſuffer, 


Suffer thou. 


let him ſuffer . 


let us ſuffer. 
.ſuffer.ye, - 
let them ſuffer. 


(That) I may ſuffer. 


LEI I might ſuffer. 


I. 


Tenir, 


2. 


Tenant, 


TS 
Fen,” 


3 
Je tiens, 


tu tiens, 05 


il tient, 

nous tenons, 
vous tenez, 

ils tiennent, 


5 
Je tene, 


Je tins, 


tu tins, 5 


il tint, 
nous tinmes, 
vous tintes, 
ils tinrent, 


5 
Je tiendrai, 
8. 


Je tlendrojsy 


qu'il tienne, 


tenez, 
qu'ils tiennent; 


„ 


( que) Je tienne, 


tu tiennes, | 
il tienne, 


nous tenzons, 
vous teniea, 
ils tiennent, 


11. 


(que) Je aal, 


CR 
„ OOTRRK 
: Holding. Ed 
Holden. 


I hold. 

thou boldeſt. 
he holds. 
we hold. 

ye hold. 


Ir, 


I did hold. 1 


I held. 
thou heldeſt. 
he held. _ 
we held. 

ye held. 


they held, 


I will hold. 
I would hold. 
Hold thou. b 


let him hold. 


let us hold. 


hold ye. 
let them hold. 


(That) I ma 


(That) I might hold. 


thou mayeſt } old. 
he may hold. 


we may hold. 
ye may hold. 


they may hold. 


1. i ; 2 1 

Venir, To come. 

2. 8 \ : 3 7 

Venant, Coming. 

mn gf 

Venu, Come. 

Je viens, I come, 

tu viens, thou comeſt. 

il vient, he comes. 
nous venors, We come, 
vous venez, _ ye come, 

us viennent, they come. 

Je venois, I did come. 

= LO TEIIP Ss | „„ 

Je vins, I came, 

tu vins, thou cameſt. 

1 vint, - he came, 
nous vinmes we came. 

vous vintes, ye came. 

ils vinrent, : they Came. 
* 5 > 
Je 'viendra | I will come. 

Je viendrois, I would come. 
„ : | 

Viens, Come thou. 
venons, _ let us come. 

_ venez, Come ye, 
quils viennent, let them come. 
„„ 

(que) Je vienne, (That) 1 may come. 
tu viennes, thou mayeſt come. 
il vienne, | he may come. 

nous venions, - we may come. 

vous veniez, ye may come. 
ils viennent, they may come. 
11. 


(That) Ir t come. 
0 . I migh Irregular 


F 231 3 


Legi: Verbs i in oir. ” 


nous vous alleyons, 


vous vous alleyez, 
ils 
6. 


Je 
= x nt Wo, 


5. 
wh 


alleyvis, 


10 m alférai, 
or m ee 


8. 
Fe mr » altibrois, 


or m . 


9. 
Afiied-tot, ” 
1 qu? 11 aſſeye, 
aſſe r. bons, : 
qu ils; aſſeyent, 


0+ 


(que) Jer m ee . 


II. 


(aue) Je m ae c 


3 
4 * 3 X A 6 1 
- _ 2 
5 | 5 ant, „ 
5 ; 
* 


Fre aſſeyent, . 


1 man fi atom. 


. ſit down. 


| Sting d down. 


I fit don. 
thou fitteſt down. 
he fits down. TE. 
we fit down, . * 
ye ſit down. OD 


| I did tie down. | 


1 at donn. 


1 ſhould fi down. 


| Sit hs 1 Ip | 


let him fit down. 
let us fit down. 
ſit ye down. 
let them fit down. 


(00 I may fit down. 


(that) I N fi down. 


* 


5 
- 8 
| Hh 
> 
k 
* 7 
x - — 


(4232) — 
1. a | 5 
Mouvoir, © _ To move. „ 
„ | 5 
Mouvant, Mori 8 
S 
Mu, Moved. 
4+ | : 5 4 
Je meus, 1 move. 
tu meus, thou moveſt. 


Umeut, 
nous mouvons, 
vous mouvez, 
ils meuventi, 


5. 8 


: Je mouvors, ' 


a mouvrois, : 


Fong 


qu'il meuve, 


mouvons, 

mouvez, 

qu'ils ene, 
; Te 

(que) 5 meuve, 

tu meu ves, 

il meuve, 


nous mouvions, . 
vous mouviez, 
ils meuvent, 


11. 


he moves. 


8 


Move thou. 
let him move. 


move ye. 


we move. 
ye move. bh hin XS 
ſent move. 
1 moved. 5 

1 ſhall move. 


1 ſhould move. 


let us move. 


let them more. 


(chat) In may move. 
thou mayeſt move. 
he may move. 

we may move. 
ye may move. 

they wer frm 


. (que) Je muſe, (thr) [ might move. 


"'Pouvoir, 


nous fo 
vous pottyea, 
ils ry = 


5. 0; f 
Je pouvars, 
Jeg, 


* 


Jepourres, FN 


es” 
Je pour, 


9 „ 


IO. 
(que) Je puiſſa, 


II. 


ie, 


* = 62s 1 L 
©: * * +. : * 
1 5 x - £ *4 R i} 2 1 4 * EF $i 5 
1 0 be able. 


— 
FPS" 
1 


33 able. 


— 


thou art able. 
he is able, 
we Are able, £ | 
ye are able. 4; 


they are able. 


* 8 = 


IT was able, ” 


I was able. 


I malle e. 


(OY 


| (that) Im 


(ag als able. 


. 


* 


1 ould 4E. 


22 


1 be es 


4 


I; 


2 
RR _— — TT 


” 
"_ <p 4 
. * "> I» 
——— 092" Pe I IS a 0 


—— OD gt 9 4 
2 3 gens - 


(12934) 


I. 


Je ſais, 
tu ſais, 


il ſait, 


nous Cans 1 
vous favez, - 


ils . 
8 


Je favor, : 


2 1 fache, | 


fſachons, 
ſach 
| 1 ſachent, 
10. 


(aue) Je ache, / 


II. 


: (que) Je fuſe, 


1 ſhould know. 0 


let us know. 


let n know. 


, Savoir (une choſe) To know (a wing.) 


e 


Known. 


[OY 


eg — 


he knows. 


We know. 


ye know. . 
they know. : 


I did know, 


Know thou. 


let him know. 


know ye. N | 


bog 1 might know. 1 


l 
„ 5 . „555 
| „ | 45 * 
5 | 2. . 8 5 . 
Valant, Being worth. : 
| 3. PEEL ole | (0s - | 
Valu, Been worth 
OE 1 . et 
Je vaux, - Tam EY 
tu vau, | thou art worth. 
VAI: vo; BETS WA | 
nous e we are worth. le. 
vous valez, -.., ye are worth. 
ils Sas: woe I * h. 
Je , ; * was ; worth. 


Je 5 I was worth, 


Je Yaudrai 5 Ill be worth, 


. 1 | 
Je ate, | 1 ſhould be work. 


„ Be rn 
(qu'il) nll, let him be * 
Vvalon, let us be worth. - „ 
PP be ye worth. „ 
„ let them de worth, 


(que) Je valle, 1 5 (That) 1 may be worth. 
tu vailles, thou N be worth. 
14] vaillec be may be worth. 
nous , we may be worth. 
| vous valzes,,.. ye may be worth. 
„ Ag vale, © - = way be worth, 
(que) Je value, 0X bat) I might be worth 


5 
* * 

* 2 K 7 

oP JE #4 


Je verrai, 


let him ' nf 
oy us ſte. 
fee ye. 


- ie them fee, 
( That) I may . 


(Tb I might fe 


— p 


17 


6 


8 - Vouloir 5 „„ To be willing. g 1 5 
Voulant, Being willing. 
Voulu, Been willing. 
Je veux, 5 „ — 8 - 
tu veux, thou art wi 
,- a "mew willing. 5 ; Ji 
nous i we are willing. 
vous voulez, pe are willing. 
ils veulinh.. * are wiling- 
Je 8 „ willing. 
Je voulu, l was willing. i 
' : 7. c e - VVV | | 
Je voudrai, I ſhall be willing. | 
| 9 voudreir I ſhould be willing. „ 
(Waatel.) | 


V 
(que) T6 ail _ (That) 121 ria 5 willing. 

2 veuilles, ö! oo mayeſt be Cora 2 

il veuille, he may he willing. | 

nous vouliaas, we may be willing. - 

e vous voulizzz ye may be willing. 
en eie, they may. be willing. 

II. 


(que) Jevoulyfe (Thas) [ might be willing. 
| . | 


can © 


egit Verbs ir in 7; 


nous battons, 


ils e 


5 10. 4 
(que) Je ny | 
Ts, 

| {que} Je battiſh, 


Beating . 


1 5 
I will beat. 


To beat. 


: Beaten. 


thou 6 . 


he beats. 


we beat. 


ye beat. 


my: bent. | 


1 did beat. 


Beat thou. 


let him beat. 


let us beat. £2 
beat . 


let them. dents! 


(that) 1 ney . 


(chat) 1 mi ight beat. 


Boire, To drink. 
2. 5 
Buvant, Drinking. 
Je bois, I drin. 
tw bois, . thou drinkeft. 
i] bot. he drinks. 
nous buvons, we drink. 
vous Rs ye drink. 
ils boivent, they drink. 
LY 5 
Je buvors, I did 9 5 : 
6. - | 
Je bus, I drank. 
7. 8 
Je real 1 will drink, | 
Je boirois, I would drink. 
5 : 
Bois, ; Drink hn” - 
qu'il boive, let him Sink. 
buvons, Tet us drink. 
buvez, drink ye. 
qu'ils Eg let them drink, | 
10. 
(que) Je boive, (That) Lo 
tu boives, thou mayeſt drink 3 
il boĩve, | he may drink. 
nous buvions, . we may drink. 
vous ava ye may drink. 
ils boivent,, | | they may drink. 
(que) Je buſt, 


(That) I might drink. 
oO . 


. 
05 * . 
* * 
9 


Je croyois, 


5 
of erus, 


| Je eroirai, 


8. 


- 1 bp 
3 ud bel. 


Believe thou. 
let him befiere. 
let us believe. 
believe ye. 
let them dene. 


p - (Thar Imagens 


To believes 
- 8 


Believing. 


Believed. 


1 lene 


thou . 


he believes. 


we belleve. 


ye belleve. 
they believe, ; 


140 believes. " 


(Tha) may . 


* I, 
L ; . 7 a 


Vaincre, 
| Vainquant, 
3. 5 


Vaincu, 


nous vhinquons, | 
vous. vainquez, 
ils e | 
| 56: |: . 
| J © vaitiquors 5 
Je vainquis, 


| Je e gs | 
- Jer vaincreis, 


qu'il vaingque, 
. vainquems, 8 


qu'ils vainquent, 
( que) Je Twp 


- 4 I 
(ave) Jon vaingui/ſz, 


0 


8 


Conquered, 


I 1 
thou Camper 


ye conquer. 


— conquer. 6 


* did conquer. 


=] conquered. 


I will conquer. 


x ATTY conquer. | 


Conquer thou. 
let him conquer. 


let us conquer. 


8 conquer Je. 44723 


=o them conquer. 


(Tray 1 may conquer 


Thar) a might conquer, 
1. 


= 


. —— 
— — ͤ — — — — . 
n 
= hy 
4 . * 
« * 
4 


EE NIN = 


— — —— 


* 


* 3 
— * 
4 242 J 
„ as © 
:. * 


4 1. N 
| CO 5 
. 
7 


| Conclu 


Je conclus, 

tu conclus, -- 
il conchut, 
nous 8 


vous concluez, 


ils Seeg eng 
* 5. ; BE 2 


8 concluair : 


0 5 . 
Je conclus, 


Je conclurai, 


5 2 8 1 3 
6 : 8 * 
„ : 


Je r 
"Go. 

Conclus, 

qu'il conelue, 


concluons, 


 concluez, 
a ils ee 


% 
(que) je conclu 65 


11. 


(aue) J or 


. 


T o conclude, 


Concluding. 


Condluded. | 


I he. 5 


thou concludeſt. 
he concludes. 
we conclude. 
ye conclude, 
_ conclude. . 


1 did conclude, 


1 89 W 


1 mall CRIES. 


1 would conclude. 


Conclude FLY 1 


let him conclude. 
let us conclude. 
conclude ye. 

let hos . 


” That) 1 My conclude 


(rag [ mi ight 3 
8 | 1. 


ET 
1 dit, 


nous diſons, . 


vous dites, 
| ils bt 


0 2 
3 e 
: % 1 


2 : 
Je d 92 7 


6. 


Je dirai, 


10. 


11. 


5 05 Je 1 


45 0 dicns,:c 


thou elt „ 


ye ſay. 5 
| they by. 


45 


we fay.-.- 


ies — 0 


[dd oy. Ts 


I 64. 


Say d 3 5 8 on 


let bim lays. * 


let us ſay. 8 
red a Dy 


: a. I may a fp. 


© 1 hat) 1 might ay 
H 298 4 


10 


# 


il écrit, 

nous N 
vous ECTIVEZ, | i 
ils Ecrivent, _ 


— Fecrivas, 


10. 


= 7e Ecrive, 


TU 


| Write hays” 


write 7e. 


(chat) T may write 


Me. bag 1 might write, ; 


244 ) 


To write. 


| Writings " 


Written. _ 


"I wilte, = 


thou SO, | 
he writes. 
we write, _ 
ye write.. 


ny write. 


I did write, 


1 


T tons: 


let him write, 
let us write. 


let them write,” 


— Ts 


naus This: 


vous W 


5 rient, 


IT. 


yo) Je lee - wt ne . 


od. 


v1 laughs 

= We 
he laughs, 
we 1 


0 I, 


romp”. 
nous rompons, 
vous rompez, 


ils e 

Ss FP .* 5 
Je rompoi 1% 

6. | <P | 
Je romprs, 
Je romprar, © 
„„ 

Je romprois, 


9. 
Romps, 


qu'il lep 
rom pon, 
rompez, : | 
qu'ils rompent, 


10. 


(cd4que) Je rompe, 


Ih... 
(que) Je rompiſh, 


5 


: J will break. 


5 I would break. 
let him break. 


| let them break. 


: (that) I may 7 "WAY 


Rompre, To break. 175 
Rompant,” Breaking. 
Rompts Broken. 
Je romp; 4 hrak. 
tu romps, thou breakeſt. 


he breaks. 5 


we break. 
ye break. 


they break, 
1 did break. 


1 broke. © | | 


Break nd 


let us break. 
break ye. 


(that) I might break, 


- 


I, 


1 coud, 


nous denke, 8 
vous Sab 


ils couſent. 


5. 


Je couſoiꝶ ik I 


Je e * 5 
Js 

Couds, 

qu'il couſe, 

couſong, 

cou, in 

qub ils . : 
2 : 

(que) Je couſe, 

„ 


(ale) Je coull 7 


chan feweſt, | 


he ſews. 855 


We ſew. 8 TS. 5 1 : 


ye ſewn on 


they ſe wp. 


1 


= * — — 
2 N 
2 | 6 & } 
* 8 2 
: $ 8 b 
4 4 
F - , : . 5 
f F 2 
I pe 7 3 «ro IS FOES . 
* IS . * 9 I 1 
* . 
* . 1 
4 
1 will fo 5 
"MN 


let him 4 Zh 
let us ſew... 1 


ſew ye. 


let them ſew. 5 
| (that) I may ſew. 
1 that) L might ſew. 


I. 


(48 ) 


; (que) Je a, 


bs 


(ane) Je wou, 


— 


To grinds 1 


| ns 


| Ground. 


1 grind: 5 


thou grindeſt, 
he grinds. 
we grind. 


ye grind. "Re 


: did grind. 
Tod 
I would grind. 


Grind chew: 
pe” let him grind. 


let us grind. 
grind Yes 


let chem rind. 


(That)] may grind. 


cr I eight grind, 


96 


* . - a, p 
3 79 FS 7 2 * i 8 ; 
als, = _— 14% +23. # 


(qu'il) _” 


feſons, -- 
faites, 1 0 WA | 4. 


qu'ils faſſnt, 


| 10. % 
(que) Je fl . 


11. 


(0 Je fe; 5 


I would do. 
Do thou. © .F+4 


do Yes | 1 EY 


ber den de. 


1 5 
3 


| Plata, 


3. 
Plu, ; 


55 
Je plais, 
tu plais, 

il plait, 

nous plas, 
vous Pie, 
ils CO 


Je . g 
ns 


Je plus, Fu 8 5 | 


Je plairai, 
Je plairais, . 


7 Na, 
qu'il plaſey - 


” -plaiſons, 222 7 


| plaiſez, 2 i : 
qu'ils plaiſent, 
10. 


(que) Jeplaiſe 5 


. 


- (as Je pluſh 2 


if 250 )- 


To pleaſe, | 


Pleaſing. f 
Pleaſed. 


I pleaſe. 
thou 1 I 
he pleaſes. 1 
we Pegs. Ge. 
ye pleaſe. . 
they pleaſe. 


: 1 did — 4 


3 . 


1 will pleaſe. 


74 would pleaſe. | 


Pleaſe tho: ; 

let him pleaſe. 

let us pleaſe. 
pleale et., 
let them pleaſe. 1 


(that I may pleaſe. = 


(That) I might pleaſe. 


— : x. 
* 
* 


| * ' 
Se taiſant, 
Tu, . 


tu ' te tais, 
nous nous taiſons, 
VOUS vous ee 


ils 5 taiſent, 


1 55 taiſoſs, 5 
Je me tu, 


Fx 7s BE 8 
Je me taĩrois, 5 


tais-tof, 

qu'il 920 t | 
taifons-nous, 
taiſez- vous, 
qu'ils /e , 
V | 
(que) Je e me taiſe, 
So 


e me. e 


To hold one's tongue. 


Holding one's tongue. | 
Held one ',r0ngue. 


1 hold my 8 | 

thou holdeſt thy tongue. 
he holds his tongue. 

we hold our tongue. 

ye hold your tongue. 
pt DOR hel e 


1 did hold ' my tongue | 
1 held my roigue. 
1 will | hold "ay: tongue. 


1 would ich my tongue. 


— 


hold Jags thy tongue. 
let him hold his tongue. 
let us hold our tongue. 
hold ye your tongue. 
let them hold their 8 8 wh : 


| (that) Imaybold my tongue. 5 


{ (pleas fob my tongue 


* | 8 * * : 
s — 8 £ * . 
Fj 5 


” 


; j il lt, 


nous liſons, 


: Reading. | 


Read. 


I read. 
thou readeſt, 
he reads. . 


we read. 


they read. 


I did read, 


1 read. 5 


I ſhall read. 
I ſhould read, 


Read tha. 5 
let him read. 
let us read. 
„„ 


let them e 


(that) I may read. 


1. 


| "ICE: : 
%%% ĩͤ 


Je traira, Pp men milk. 


— 


1 trait, 


vous tray ez, News 
| 225 e mi r 
ils trayent, bp wen © Te 


Je trairai, 2 mond a. 


Trais, e Milk th 
„„ $4 35 5 8 


I. l | | 75 8 4 
Eraire, 5 To milk. ES 


* 


5 
TO. 3 | Milking, — 


* 


Je lei, „ „ on 

tu 8 „ 1 ou milkeſt. 
be nn, 

nous t Jen, wie milky? 


7 
7 


„ 9 5 . 5 8 3. 
1 * 58 * N 
% 4 , 2 9 K. 2 + * 


Je LL .-  "Fdid pail. > 


KP v fy 8 
of + 4 * 8 . 23 * + Po. 4 2 WY * 
5 s SAS LITER * 
x "fe" 4 8 
* * 5 %4 


_ 


1 I ; 
S z »B — 1 hy 
SIN : : 8 | 
1 5 75 * : 
n * -— . 
to a 5 
; GREET 
ö * ** * 3 
9 7 i : 
- ; 


; * . 5 
— 75 3 43 23 
1 78 4 Mer Fr 


* 5 
: I. . 
: 8 
” : 
8 . * S „ 
2 5 


. 
N e f en 2 . 


Ip be; 


trayons, * 2” Ha milk. 
trayzz, „ yo \ . 
qu ils trayent, let them 11055 

277 5 


: I 43, e — 
10. 


7 


8 
iN 9 
* a | 
* | 
2 ; 
4 J T 
4 


2 ( 0 Van g _ - % # 8 © : 
8 5 3 K. 8 * # : "ms 1 be l : 
ö 144 5 5 5 5 þ . gg 
- 2-3 * CPN IN 8 2 B 
7 1 2 * 4 * 
Joe a + 0 
; _ C 8 2 * 


( 254 ) 


nous mettans, | 


vous mettez, 


ils ne 


5 355 5 
Je mettois, 


6. 


Je mis, 


| Je mettrai, ; 


mettez, 


qu' ils mettent, 


10. 


(auej Je mett⸗, 


11. 


(a9) Je miſe 


1 


To put. 
is Putting: 2 | 
; Put. | 
1 4 


thou putteſt. 
he puts. EIS 


We put. 
ye put. 


: they put. = ; 
1400 put. 5 
1 put. _ 
Tyill put, 
1 cc 


: Put 3 8 

let him put. 25 

let us put. 
: let put. 


(chat) +; may put. | 


| (that 1 might put. 


Walls, 


5 


Je 1a TORE 


tu nais, 5 5 * 


il nait, 
nous Lü 
vous naiſſez, 


n 


Je weilt, 25 
Ga * 55 3 


* 4 


Je naquit, 5 


pe Je Win, . 


TY "I * 2 1 1 
333 5 
* 
7 * 35 — of * 
9 : 


| e pt 


9. 
Nais, 


4 il , 


nan, 
| 1 


qu'ils e 
„ 
(ale) Jeraſh 
* 1. >» : 


1 
3 8 4 —* SY q OT 
= * 4 A # 


„ 3 


(nns 


T 0 55 born | 


Bad born: . 5 | 


| Been born. 5 


1 am [ns 15 

thou art born. 

he is born. | 

we are born A 
ye are born. 5 | | 
they, are * 


I was s born, | 


I was 15084. 


& 1 


I tall be born. 
1 ould be born. „ 


Be thou born. 
let him be born.” 
let us be born. 
be ye born. 


let them be 1 8 


(That) I: may be porn. 


woah (That) 1 might be born. 
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| Je per OE 9 
tu prends, 
il prend 
nous prenons,, 
vous ee x 
ils e Fg 

5. 7 12 L's 
Je pre, 


J S pri, 05 
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Je yy 5 
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Pros 
"+ qu'il prenne, ane 
penn, 
prenez, | 
dp en 5 | 
(aue) e bien. 


tu pren 25 


3 prehnee, . 


nous prenzons, 


Of S 


vous prenzez, | 


ils ED 
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10 take, a ” 


Taking. | 
Take. 


Ie. 


thou e 
he takes. 


I wills kee 
1 would take. 


Take then. 5 . 
let ta! S. T 
let a he ” 
take ye. 
let them take,” 


| (That) 1 may abe, 


thou mayeſt take. 
he may take. 


we may take. 
ye may take. I 


_ may take. 


( that) T-might take. 
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Rẽſoudre, 
1 ys Ta DS. 
Reſolvant, 7 
Wie 


Je ns, . 

tu rẽſous, 

il rẽſdut, 
nous Evans, | 
vous refolvez, 
ils reſolyent, 


| bY 5 | 
Je reſolvors, 
7 58 


8. | 
Je reſoudrais, 


qu'il reſolve, - 
Felolvons, _ „ 
reſolver, . - 
| _ quwiils reſolvent, 


1 O. 
+ (que) Je reſolve, 
It. 


1 (avs) Je F reſol wh 
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| Reſolved. . 5 


Je refolus,, 


Je rẽſoudrai, 5 
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To reſolye. wo 


e f 2 5 5 


I ʒreſolvre. 


thou reſolveſt, 
he reſolves. _ . 
we reſolve. _ 
ye reſolve. _ 
1 reſolve. 


I reſolved. 
I ſhall reſolve. 


I ſhould reſolve, 


' Reſolve thou. 


let him reſolve, 
let us reſolye. 
reſolve ye. 


let them reſol e. 


. CD I may reſolve. 
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Yo: 


Suivant, 


Suivi, 


4. 
Je ſuis, 
tu ſuis, 


nous YG, 5 


J e n 1 
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* ſuivis, Dae 
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Je ſuivrai, : | 


8. 


Je ſuiv W 
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Suis, 


ſuivons, © 
ſuivez, 


. Mie, 
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25 (que) Je ſuive 3 
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TE (que) Te de, ek I miſe follow. 


qui faive, | 


1 follow. . 


1 let, 


we follow. 7 9 


8 follow. 5 


1 followed, | ; | 


To follow. 


I a0 follow. | is 


1 will follow. 


I would foll ow⸗ 


let him foll ow. 
let us follow. 
follow ye. | 1125 
let them foll ow. 


(That) I may Vibllon 
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tu vis, 
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il vit, 
nous vivont, 


Vous vivez, 


ils vivent, 
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Je vivors, 
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Te vecaus, 
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Je vivrois, 


vivez, 


u' ils wine, 
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* ik. 5 
we lire. N 5 
| they Heer | 3 | 


of did live. 

1 lived. | "i, 5 
: ſhall live, * 5 
"4 thould lives 


gk chow.” 3 
let him live. 


let us live. 


live ye. ä 
be them live. . 


(that) I may lives 1 = 


- (que) je went, (thr) Light me. 
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Aller, 
R EZ. vous à bee ou en 
| careſs 8 ES 
Elle va a grand pas, 

Il va a tatons, comme un 
aveugle, Katt 
Pourquoi allez:vous à ED 

contre de ce que Je dis? 
Allez ala rencontre de votre 
père, ants 
Aſſeyez- vous, vous ne  faites 
qu'aller et venir, ” 
Je ne ferai qu'aller et venir, 
Votre montre va-t-elle ? 
Ce chemin va a la ville, 
Votre amour va | Juſqu?a a 
Pexces, „„ 
Vos deſordres vont Wußte ours 
„„ LD 
C'eſt un homme a va à 


ON And! que vous 55 Ales? 
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1 os 
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Comment os en va ? 

Ayez ſoin que tout aille bien, 
: Ces deux demoiſelles vont de 
pair pour la beautẽ, 


5 . 
8 * 


to go. 


IL 1. you go on foot 
or in a coach? 


She goes very faſt. 


He goes groping along, like | 


a blind man. 


Why do. you oppoſe what I 
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ſay 1 
Go to meet your father. 
Sit down; you are ever run- 
ning up and down, 
I ſhall be back again preſently, 


Does your watch go? 


This way goes to the town. 
You love to diſtraction. 
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Vour exceſſes 5 go. on increa- : 


ſing. 


He is a man n hat purſues his 


point. 
Is this your ay of proceed- 
ing 5 SI . | 
How is it with you? 
See that all be well. 
Theſe two young ladies are 
equal in point of beauty. 
e 
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Le maĩtre va de pair et com- The maſter goes cheek by 


pagnon avec nee 1 his ſervants. 
guess, SF; To 8 6, 
Quand vous en irez- vous! 11 When will 8 ſto out N 
Il va ſortir, e is juſt going out. 
Enſuite les zuges alerent 1 hen the judges put it to the 
aux opinions, 5 2 vote. 


Isen va pleuyoir, | . It is going to rain. 5 
Allez, vous n tes qu't un ot, | Away, you are but a fool... 


Vous allez trop vite en You are too 1 5 

beſogne, : ; ; 5 5 1 * | 
Penverrai cela chez. vous, 1 ſhall Ef that o your 
8 . C 


8 houſe. 
Jey yous enverrois ixdeP eben, Had I any money, T would 
67 'en avois, ER bend you ſome. . 


Il a acquis de Y e F experiences 


Ce prince conquit OL That prince e ſeveral 


riches provinces rich provinces... _ 
Cela reguiert beaucoup. de That requires. nahi 7 
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Faites bonilkr la "ane Boil the as. 
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Elle'a EP mais elle ne 
bout pas à- prẽſent, 
Faites-la donc e 
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cue, 


N dns hs 1 Bath, nous | 


courrons la poſte, f 5 55 
Nous courdmesabride 2batue, 
Il court 80285 les emplois, 


Vous avez couru le bac, 


Le bruit court que | le roi eſt 


malade, 

Qui a fait courir ce brute? 
Les fantes couroient à la 
ronde, A 

Vous courez riſque etre 

deplace, 

| f I eſt fou à courir les rues, 

: (Prov.) e ee ee 
Ils accoururent 4 nous, 

La grace concourt avec le 

libre arbitre, 
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Je le ferois, quand tout con- 


courroit a ma ruine, 


Ces deux ouvrages concou- ; 


rent 27208 5 e 


| Who has ſpread that DL 


„ > hazard of loſing 


It has AER but does nat II 
boil now. 1650 1 
Then bo!l it again. M: 
Ora Sort £15 220M n | 4 
to run. ai Vo 
N. we 80 to va, we e hal | 
ride poſt. 01 
: We ran full ſpeed, G 
He ambitiouſſy ſecks af : 
- employments. | fe 
You have ranged the world, py 


There | is a report that the 
king is ill. 


The healths went round, 


your place. 
He is out of his wits, 
They ran to us. 
Grace concurs with free will, 


I would do it, were all things MW * 


- to conſpire to my ruin. 
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& Il a encouru „ du He incurredthe king's a ger. 
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Mais, djcourms wi un x peu en- hut, let us of l together 


ſemble, N 3 little. Bs 
Voici votre livre, je viens de This is your book, 1 have | 
le parcourtr,, _ juſt run it over. 
Il parcourut des yeux toute He ſurveyed all the 75 . 
VVV „ 55 
Il faut recourir 4 hen dans You muſt have e 
vos diſgraces, „„ Gan your misfortunes. ry 
, Dieu Ken ENG all Highs, 3 N relieves the Cant | 
cli, to ather, 
Cuillez des fleurs. dang l. le Gatherflowers in the garden. 
jardin, ; 


ng ff [< roi Va fort accurill, The ln received him moſt 


5 . 88 „ : 0 | graciouſly.” EYE $12 
Le prince fut accueill 


Nous fumes nad ee We were ſurprized V7.0 a 
ill, violente ternpete, violent ſtorm. 
Recueillez tous les rains, et Gatber all the d eke 


108 ayez en ſoin, c _careof them. 

| ll a recueilli une: mmenie He en a large eſtate: 
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nd WM ſucceſſion, . CVP 


the Ml Enſuite on recall be voix, When 
votes. Fe — 185 N 95 5 SE i 


| dane The prince was taken ill of | 
facheuſe maladie, a dangerous fit of fi ckneſs, 
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Le feu eſt mort, 


Je meurs de . et vous I am ſtarving with hunger, 
_ - mourez defroid, 


0%) - | 


2 Treiltr, to jap, to aids. 


Il' treffaillit de joie ; a cette He leaped for Joy. at the 
| 8 80 5 news. 


Hur, to fly, or flee. 


- 0 12 
: 1 


Pourquai apo, pal- Wh y do you r run x away, y yo 
ron! F coward! 
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5 "Revitir, to clothe. | 1 . 


Le roi Pa revitu d'une charge The king has na an 


honorable, NT Was | honorable office upon him, 


* 


e whe 


Il mourut n 5 He died laſt year. 
| The fire is gone out. 


and you are ſtarving with 
Je meurs d' envie de la voir, I greatly long to ſee her. 


II nous mourut fix hommes, We loſt ſix men. 
On prononqa ſa ſentence, et They paſſed ſentence upon 
on le fit mourirr, bim, and he was executed. 


On le fait mourir de faim, They ſtarve him. 


Vous faites mourir votre Youvex nnn, 
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he 
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Je voulois vous. be vent Imation 
38 Ecus de Votre monte, 
Ce fut le premier aun a 


Wand on ne Ah: 8 


fert? 


Dieu, 


40 8 18 | : 
4 FU va tout Fouce- 1 * * 
My RG 


af, to 3 


en "EP avez-vous of 


Offres vos akne 


8 offrit d à ma vue, 


* , * 


Howmuck ue 


Alber For you oc p 


ereepns far put Wo 
1 was the het elbe that 


ſtruck my ſight. 


Whan-poople arenatiincll- 


acheter, il ne © OOO ned to hens IO: 
mia 1 1 = 
omi. „ te | 
bee peice th les fe. Spend 
netres, ' 15 
| Quand ouvriren your b bow 
que? . 
beende eurer 8 — tharers the ho: 
mach. 
1s bea erm rene. Reading Si gh to LY 
\ mind. 3 
| 1A libert ouvre 4a porte 4 | Liberty gives an & _- 0 on 1 t 
| a licence, „ licentiouſneſs. - 
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S la table, 
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81 votre ami 8. eaddreſſe a 
vous, ouvrez- lui votre 


bourſe, 
$i vous @tes mon ami, ou- 
vrez · moi votre cœur, 
On ouvrira | a-campagne le - 
mois prochain, 
Ce fut lui qui ouvrit cet avis, 
8 
eee eee 
"0 gouvrit à moi, et je lui dis 
ee eee, | 
£375 3 = £1 5k ELD 


* commence Ac ounifet 
prit, 7 97 5 11 


E Lo 1080 au lait, 
La mer eſt couverte de 


navires, „ 8 
Ses habits ſont 3 
et d'argent, 


Cette decouverte le courxit 
de honte, _ 


Lorſquelle chante e en com- 
R 
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Couvrez-vous, e je 
vous PR. - 


If your friend applies to you, 
male him a tender of your 
purſe. 255 aleees 

If you are my fiend, open 
your heart to me. 

They CO the c pen 
next month. 1 

It was he who! made the 
motion. of 


ee aig 
"B20 opened his 1 8 d to me, 
* Þo and 1 told ry Tor 9995 


nion. 1 oh 
He begins to ara 
8 the 0 5 
T he ſea is covered with 
* ſhips, OE 
His clothes are a TY 
gold and ſilver lace, 
That diſcovery loaded him 
With ame, 
When ſhe ſings in genden 
her voice drowns that al 
the other people. 
Lay the table- cloth. 


Sir, I beg you would Put on 
2 8 hat. 
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Le tems commence à ſe The 5 to be Ster- 
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' Dicouvrez la marmite, ' Uncover the pot. 


Meſſicurs, decouvrez-vous, Gentlemen, pull off your | 
s'il vous plait, e e hats, if you pleaſe. 

It Felt enfin dẽcou wert au He at length made himſelf | 
 miniftre,/- 2  knownto' the miniſter. 5 

Cela ſe decouvrira AVEC = Time will W e 
tems, 1 Wy 


Vous avez ant le pot, You took off hepot's cover, 


reconurez-ley || VV Webs or cover 
E 1 4 e 5 
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7 | »-Souffrir,' to ſolfer. 55 zeln a: 


2 fue une e douleur tres. 1 endurea 125 5 acute 8 pa 8 


Ne aurteg ves ſuffi» au- Can you not bear r ny hard- . 
cune fatigue? © " ſhips? * 
Dan le ſervice, on ne boat In e e army, no one puts up 
fre point d'affront, with an affront. 
EnHollande on ſouffret toutes In Holland all os gens are 
ſortes de religions, - tolerated, 


Nous devons wafftir les . we muſt bear wild oitfer | 
fautes des autres, ſi nous people s defects, if we will 


voulons qu'ils fouffrent - have; them” to- _ with 
les notres, | ours. N 
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| Dfruthoulfiir les abus qu'on . muſt connive at ule 
s ne ſauroit empẽcher, which we cannot prevent. 
| „ Je ne ſouffrirai jamais qu'it I will never ſuffer him to 
me 22 857 f W 4 ſpeak to me ſo N 5 
7 = 8 
Cela ve ouſfre point de dif There is no. wette wa 
n——_— „„ 7... 
Cepaſlage ſoulfre dilferentes © That paſſage admits Ef. 65 
| explications, „ . e 


Ten enir, to bold. 


Quit livre: ers- vous a la What took ds you tu in . 
main? 11155 your hand? h 
Il tient le bon 2 He has the better 7) of the 
wb. ſtaff... 


Ce prince tient ce en en That prince holds the land 
ſouveraineté', 2s a ſovereignty. 
Elle tient toujours 1 FF Jane She always ingroſs all the 
Lea fix corps es marchans The ſix corporations of the- 
de la ville de Paris tinrent anzrchants at Paris ſtood 
ſolemnellementFauteurde folemnlygodfathars te the 
ce livre ſur les fonds de author of this book, with 
bapteme, avec lu Dame de Madame de Marville, 
Marville, e te Counteſ of Gien. 
Gin, 
I Sent ſes terroꝛ — bes ae his own land, 
R mains, 1 8 | l 
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u tient ce dacht à foi et He holds 


hommage du ro 
Gibraltar pourroit tenir can- 
e e | 
pagne, mw 
fo ne cpmbieiy ON mi, 
Lemploi que Pai . 
"c'eſt de vous _ * le 
tiens, canine! 
Je tiers cette nouvelle de 


bonne part, e ILSS - 


Le "_ tence lx nature a0 
Elle tient 1 55 fa mere? 
| Y a-tvil Ge que os 
mal le vent? un 
Ces meubles dene op 
de place, HB 115% 
Tenez-vous la e tout 
| tiere? A #1 
1 tient le 5 | lags 
le parlement, 


585 tient bien fon De 


* 3 7 


dans cette affatrre? 
1 tient boutique, et Gere 
tient Ecole, 


Gibraltar cuntibedifente®) | 


againſt al the e 
forces HERD 
' Thayer 


What eee eg 
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hands. 
The cat is of ies ee, 
ee ee eee 
phe is like her mother. 
N n deen long 
Thi can tx wp tow 
much room.” 
Do you keep the: whole 
Rauf : ici 
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He holde che band. 


ſenate. 3 4 


. ap ber rk cn 


Quill eu endrons-nors. What meken at we 
- keep in that buſineſs? 
He keeps a ſhop, and his 
brother W a ſchool. | 
"n 


1 nother brother; who 
une a is an inn-keeper. 
On eee IT] __ They held the eſtates. 
II ſe eee eee woe There is every year a fair 

ſoire dans ce village, kept in that village. 
Pourquoi ne tenez vous pas Why don't you keep your 
vos livres ſous la clef? books under lock and key? 
On lo bd Anvie en Pl They kept him two. years in in 
ſon, ))) 
Nient ſex enfuns au college; Ee keeps his children at the - 
%%  -: Colibre. © -; 
Je tiens des 1 I: keep boarders. 85 
Ce prince tenoit un grand That one had a great re- 
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ee vous en Since we 5 ko you : 

vous dinerez avec nous, muſt dine with us. 

Ce pot tient deux pintes, This pot holds two pints. 

Il faut que vous teniez mon You muſt have a ſtiict hand 

fils de court, - VVV 

je ne 8 "ak pon I would not accept of a fla 
emploi que me tint en | e 
 fujetion,  » 

Je ſerois fache de vous tenix I ſhould! be byte bet foyere . 
rigueur, FF Mpoll Jou. 

Je lui devois de 3 et Iwwas in his debt, RY be 

il ma tenu le pied ſur la uſed me with the utmoſt 
1 ot, s ra9d- at rigour. > gains | 
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eur tient ſes ſujets : 
dans le devoir, 

Cette merveille tint long- 

tems le monde WE. 
pens, © ate 

E: armée tenoit * ville blo- 

15 tiens cal ns 

1 tiens P'affaire Tait: voy 
Pheure qu'il eft, | 

1 tiendrai votre n ite 2 
grand honneur, - 

On tientce vai iſſeau ae guer- 
re pour peru, 
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_ L'Elei 


_ route F -tiendrons- | 

81 vous tenez une mauvaiſe 
conduite, j'en avertirai 
votre père, . 

Tenez la main aue. 
ſe faſſe, ©: 

Pourquot- tenez· vous des 
diſcours impertinens? 

[ Je vous. ferai tenir de Par- 
ent, hs 


The Elector keeps his . 5 


jects to their duty. 62 


That wonder kept the world 
in ſuſpenſe for Pe 


time. 
The army e the den 
blocked up. 1 
1 hold that for a certainty. 


J lock _— the" en as 


done now. . 
I ſhall er your viſit as. 
a gr eat honour.” 5 hs 
They! look upon that man of 


war as loſt. = SOA HDR: 


Let this bea ane warn 


ing to you. 8 
Which road alle e keep? 


10 170 follow bad PTE T- 
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of it. 1 

See that og done,” Ma 
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Votre maiſon ene a . 
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banquier, 
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Ie tiondrai 8 la Gette 


faveur, 
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mienne, 
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Il tient au e 


Tenes, ds fix PONY 


Meer 5 


dinions ? 


Je ne — 8 dontn 


vos prières, 
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Les voleurs ſe tiennent tous 


par la main, 0 
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Sabſtentr de viande, 
A qui cela apportient-il? 


HU appartieat,aux-maitres tle 
chatier leurs diſciples, 


Ce panier cntiandra ein- 


quante ufs, 


| | # ai ẽtẽ ditenu d ux xheures, 


hat hall hatäs d. 
a Tr want is | contiguous 


Cela m' appartient en propre, 


He - banker's books. 


5 Takemiiedia of 1 
I ſhall be thankful: for chat 


favour. 
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e chad is ee 


What is the matter tat ur 
do not dine? 


er 


8 man is caught. 
Thieves go hand in hand 


together. 
When zone has a . vne 
muſt alain from meat. 


|  Whemdoes hat behag to? 
That is my own praperty. 


It is che duty af maſters co 
chaſtiſe their pupils. 
eggs. . 

A Was ns two hours. 


Il 
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: Nous obrinmes cela fur lui, We e ſo far pen . 
155 him. | 
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CE qui lui appartient, 5 8 7 effects. 1 85 
Qu'eſt. ce qui vous retient? What hinders vou? e 
Jai retenu un domeſtique, #4 have Hired a 8 4 5 „„ 
Cette colanne yautizatt tout R 3553 
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Entretenons nous enſmble, Let is diſcourſe 3 
2 vos droits, my An your rights) 1 
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Vir. to come.” Fa 


Sterne Iam going fh Paris i . 
vaus, nit i? pn gene wit me? 
Je veux le voir venir, 5 L will ſee what he has amind — 

to 98... - — | 
Si ce livre evenle ae If; this ook ſhould happen g 3 | 
, mmr. Cars : 
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Nous en vinmes aubandins | 
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Alte) yer cet enfant f. ſur une Set that child down in. 
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On ne peut aſſeoir con One cannot t depend upon his W- 


jugement {ur fadepolition, depoſition, . 
Mer dau aN de moi, EO you dnon 1 near me. = 
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Il ne fait que # main, He does nothing but mbve. 
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Le) Jeu ne vaut pas 95 chan- 
delle, (Prov,) . 3 3 8 


Ccla; Mat fon bent d r ' 

Celane vaut pas 1 8 5 

Je ſais ce qu' en vaut Taune, 
(Je connois cela par ex- 
perience,) „ 

V. ous ne faites rien qui iyaille, | 

bil fait valoir fon argent, | 

Mon ami, vous. vous faites 
trop valoir, (kgurem.) 


Votre avis ne prẽvaudra pas, 
II ſe prẽvaut de ſa ſcience, 


_— 


Pi vir, 
Je a voi un "PER dans a 
rue, 


Ne e ey Alben 


- un caroſſe a quatre: che- 


vaux, 
2 lui feral voir bien du pays, 
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Eggs are worth four-penic 
a dozen. 

The play i is not wan he. 
candle. RO Ke 

That's 8 worth its, wei t i in 
gold. ; 9 

It i is not v worth the while, 1 

1 know what belongs to that, 


A 3 XL 
ile ais 
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You doi it quite wrong. 


Hei improves his money. 
My friend, you 8 yourſelf 


too forward. 
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Your advice with not WOT 5 


CIR values himſelf upon his 
ſcience... . 977 . ; . =, N IF 
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| Je vois votre be I ſee your impertinence with 


de mauvais il, | * anevil eye. 


F aites cela, et vous tt re Do that, and you will ſee 


what will become of it. 
Jevoisclir dans cette affaire, I ſee plain into that buſineſs. 


A le voir on le prendroit By his looks one would take . 


pour un honnete homme, him for an honeſt man. 
Po aereviis 1 un homie Lebe. I begin td Jiſeover a man on 
val, horſeback. 
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Dieu i Shut rd 4 tos ri6s Gail wi prove for n ir 


=_ Wants. 


1 me pourvoirai en jullice 1 wil nue you at law. . 


contre vous, 


Favdis frevk ee qui abe. I had forifeen what would 


On... happen. = 
c ae Palrie? When ben e my country 
. gl 
voulu, to 5 willing. 5 
: 1 me payer? g Are you willing to pay me? - 
Il ne fait ce qu'il veut, > et does not know his own 
| = 3 mind. 
Pouryn'envouts- row! Why to you bear ll will 
me? 
. ee wy What is e enz of 
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Bats la meſure. pendant 
que je chanterai, WC 
Il n'y a que les princes 
ſouverains qui ane 
faire battre monoie, 
i hommes battien tu 


bled, 


Une fe banal l. be- 


re, 
Battez les „ 5 
1 pouls lui bat encore, 
Le cœur me bat, 
A peine eut-il ASP que tout 
le monde battit des mains, 
Cet oifeau bat des ailes, 
Allons, battons- nous, 
On a abatu tous les arbres 
de la foret, 
Elle ſe laiſſe dbame 2 la 
triſteſſe, 
La pluie abattra la pouſſizre, 
. Cela lui abattra le courage, 
Son cheval s' abattit ſous lui, 
Le vent s A, 
I vous faut combattre vos 
propres inelinations, 
Cette propoſition fut long- 
tems debamus, 


Do beat time while I tral. 
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None but ſoverei gn princes | 


have a ON to coin mo- 
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Ty men | were ame 8 


corn. 


A woman was ; churning : 


butter. . 
Shuffle the cards. a 
His pulſe beats ſtill. 
M heart pants. 


He had hardly ane when 


every one applauded. 

That bird flutters. 

Now, let us ſigbt. 1 

They have cut down every 
tree in the foreſt. 


She fuffers herſelf to be caſt | 


' down with grief. 3 
The rain will lay the duſt, 
That will damp his courage. 
His horſe fell under him. 


The wind abates. 
You muſt combat, or oppoſe, | 


your own. inclinations. 


That propoſition was dehated, | 
or diſcuſſed, for a conſide- ä 
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Ne routes:vous rich aer. wil you totubare forth 
du prix de ce poulet? „ the price of this pullet? 
Elle ne veut! rien a Fabattre de _ will not be brought 


bs 5 fierts, Fd down. 
Le tailleur n'a pas rabatu les 1 tailor has not "POOR 
5 coutures de 1e habit, don the en bo your 
Feet, op | 


- Les perdrix ſe rabatirent dans The partridges' fell down in 
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Voulez-vous boire u un verre Will you drink a glaſs of 
de vin? Joes 3 * wine? f | . 
Le W paper blots. 2. 5 
Tu as fait la folie, Ceſt 2 a Thou haſt played the fool, 
toi à la boire, e 5 tis fit thou ee ſuffer 
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cure, to believe. „ 
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8 crois que vous avez raiſon, I believe you are right. 85 
5 Vous i irez 4 Paris, fi vous You will go to Paris, if you 


men 12 1 5 Will be ruled 45 me. 
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Ba Valncre, to conquer. „ 5 Bel 
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Va a vaincu tous ſes ennemis, He has conpueredall his ene 


5 3 = | mies. 3 . 8 
' Laiſſez-vous vainere A a BE moved to pic. 7 
N 5 355 . 
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2: 5306 . on the War. e 
| Cette raifon 1 ne condhit pas, This reaſon ĩs not conyincin ” 
Je conclus à &&'qu' up à 1 me that the cott be 
la cour m a eee, . e to acquit me. 
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Die, to fay. I 
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Dites 1 vos 5 gh $78 Say your prayers. 
Que veut dire cela What does that mean? 
Eft-ce a dire Fug cela - | Does. it follow. 3 
j'ai tort? los dat I am in the wrong? 
Cela ne dit len, . T hat is e to the, pur- 
8 . poſe. firs 9% N 
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J'ai trouvẽ ces > k 7 I found. thoſe books ſo dear, 


que je ren ai rien dit, that bade nothing for them. 
Venen, je vous dirai quelque Come, I want to 558 6 
choſe A Poreille, © 3 ſomething in your" cat.” 


; „ 1 7 
Cela va fans dire, 1 a Tbat is under God. | HH - 
„ 8 8 . 
„ OY FF * 
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Ila fortibiew dieni les beautes 


de cette ile, 


Inſcrivex mon now-ſur o. 


livre, 


je me ſuis ik en. Hur 


contre cet acte, 


Proſerivez-moi cequeje ie doia 


faire, . 
Le miniſtre proſerivittou tous s fe 
ennemis, 


Recrivez votre bene, 


„„ 


He goue 4 fine deſcription of 
the beauties of that iſland. 

e 09 name _ on. 1 

bog, | 

I pleaded the al 9; tht 
writing. : 

 Prgjeribe+o u me 805 1 
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The miniſter banifed al his 
enemies. | 

Writ your exerciſe over 
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again. WR $240. 15 E 


our ce Set 200" name to tht con- 5 
700% ee e 
ö Je en à tout ce © que I hall e 33 | 
Vous ferez, ' you ſhall do. 
T ranſeriver cette note, 5 8 | Toms this note. 
ae to laugh. 
5 Deg ed... What e you a 
Elle ne rit que du bout des She laughs but from the 
levres, | teeth outward. 
Vous riez ſous cape, -_____ You laughin your ſleeve. _ 
Is en de wage N N out es e 
5 Io le difois pour W I aid it in Gs 810 5 
Vous appretez a fire" bout Nou malte yourſelf ridicu- 
le monde, eee lous to every body. 


? N Tout 
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Tout rit ask campagne, Every. thing; ſmiles n the 


country. Wo IDE el 
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len fue, T £1 Law 22 n 


10 kanne, to 0 break. 
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Vo! me 3 tete, ya Wes my 1 
Jai rompu avec lui, l fell out with him. 


La mauvniſe compagaie cor- Bad company. 2. 


rompt les meœeurs, manners. 
gs n aime 1 à etre e inter- Ido not ove to be aue 


* 
10 8 3 3 
. + „ TY 190 iO 1 
* 
ke * T a % * 
$ * 


| Coudre to ſew. TEL 


Couſer. yos e "uu you raffles, ad 
Decouſez la doublure, , Unſewthe lining. 5 


Votre tablier eſt dechire, Your apron is torn, ſow it 
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Ons „ 2 , 3 
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Faites moudre les couteaux, Ges yo knives es ron. 
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: | Faire, ro do, to make. 
| Que . 1 5 What are you ting? 3 


La chate a fait 255 ee, The cat has brought forth 


Joung: ones. 
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Faiſons/ un tour Gp 
162 We 

La ſervante a- t- elle 
chambre? 


Vous @tes-vous fait la barbe ? 


Le perruquier vous a-t-il 

rite chef: 
je ne ſaurois qu*y Bü | 
Cela fait toutes mes dẽlices, 
Cela feſoit un fort bel effet, 
Je fais profeſſion des armes, 
On feſoit le roi mort, 


G n'y + file rien, 


Vous lui faites les yeux don, 


Il fait le fin, 

Savez- vous faire des armes ? 
Faites un faut, | 
Je viens de faite un faux 


pas, et me ſuis fait mal au 


pied, 


Une fregate de roi a  relichs One of the king's frigates 


dans ce port, pour faire 
du bois et de Veau, 


La flotte ſera bientöt volle, | 


Cet habit vous fait fort biet 
On lui fit ſon proces, + 
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Did the maid (weep. the 
room? 

Did you ſhave are? 5 

Did the n W cut en 
hair? 1 

I i „„ ny 

That looks very well. ; | 

J profeſs arms. 


They gave out that.the king | 
was dead, : 


It is no matter, 


You look ſweetly upon her. 
He carries it — 
Can you fence ? 5 


Take a leap. 


I made + ale ber, and 


/_ 4 


put into that harbour, to 
take in a proviſion of wood 
and freſh air. 


8983 | 
They tried him. 


5 | 


Un ſoldat feſoit la ſentinelte, 


Le roi f fera bientot a revue The king will ſoon TY a 


des roupes, $; 3: 5 #75 ; 0 l g 
Il a fait banquerente, 
: Je ne me mele de rien A 1 


maiſon, e eſt ma cuiſinière 3 


qui fait la depenſe, 

Fait-il clair de une? ö _ 
Mon maitre ne Kit que de 
ſortir, ; | 
Il me fit mille remercimens, 


Jallai vous voir, et vous me 
fites mauvais viſage, 
a Tachez de vous faire des 


amis, | 
11 ſe fit moine et fi ſur re- 
ligieuſe, 88 
11 ſe fait tard, 
Mon ami vous vous en 
faites bien accroire, 
Se PAR faire ” 11 ſoit 
parti! | _ 
II fait chaud, „„ 
Il fait froid, cs 8 
II 285 . viyre a 4 Londres 
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. ſaldier ſtood ſentry. | Y 


Fe review of t the en 6 
He broke. _ 
3 have! no concerns at bome, 


it is my cook that buys 
every. thing. . 1 


Does the moon ſhine ? * 


8 maſter is $f; gone out. 


He thanked | me a mon 


times. 


1 went to ſee you, and you - 


received me unkindly. 
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He. turned monk and his 

ſiſter nun. 3 

Re} grows late, 

My friend! you are much 
CCC 

Is it FO he ſhould be 
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It is W 
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It is dear living in London. | 
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Vous emtrefite le welle, Vou e ſickneſs, « or 
| you pretend to be fick.” 
Difaites tout votre ouvrage, Undo all | your work, 
Je me ſuis defait de ma mon- I fold my watch. 
Defaites-vous de cette mau- Break yourſelf of that ill 


„3 
3 


vaiſe habitude, —_ habit. pes 
Refaites tout cela, 8 Do all W over again. — 
Cela ne me 8 8 . That does not ſatisfy, or 
5 3 pleaſe, . 
5 Vous furfaites trop, e You exact too o much, 


Pure, to o pleaſe. - ns 


* 


Elle me e plait autant que fa She e me as much as 
ſcœæur me dip lait. her ſiſter di iſpleaſes me. 
Cela vous plaita dire, f | You are pleaſed to ſay ſo. 


Je n' ai fait cela que pour| lui 1 did it only to 82 him. 
„ | 
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Taire, to beep forgets or conceal. | 


Il ne dit rien be ce qu 'il He never Gs; Mt of what | 


faut faire, bodugnt to be kept a ſecret. 
Par la vous ferez taire tout By ſo doing you will ſtop 
le monde, people's mouths. 
Ne voulez-vous pas v Will you not beld your. 
faire 5 tongue? 
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Vous # J ler fort bien, - 5 | You os very a 15 
On Pa a tout t dune voix, He was. unanimouſly choſe, 


: 1 or elected. 
| cas fu 25 pour fa fa ſubiftace Thats it  Jafficient for his ſub- | 
| ſiſtence. : 
Le on que he me ee, 5 am contented with what 
. I have. 
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Ayes ſoin & traire les va- Tals care to Wan the cows. 
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I nous faut ab/traire du ſujet We 08 1 id ln 78. 8 


i ey . J elt inherent, ſudbject all chat is inference © 


to it. | 
f Je ſuis occupè, ne cherche 1 am at work now, 40 net 
8 à me dl Maire, 15 © ſeek to divert me 555 4 my 
1 1 buſineis. | : 
5 Triebes Je le diſtriire de ce Endeavour to diſſuade him . 


mauvais deſſein, from that bad TE 
: Fxtraire un livre, 7 8 7⁵ abridge a book. 
Souſtraire des ſujets de Pobe - 9 withdraw ſubzects from | 
iſſance de leur prince, their allegiance, 
| 1 voudroit ſe ſouſtraire de la oy is indlined to forſake his 

: puiſſance paternelle, „ to his father. 
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Les hommes, qui ſont nẽs 
_  libres, ont droit de 5 ſou 1 
traire A la tyrannie, 
II eſt alle en Hollande p pour 
ſe ſouſtraire 3 ala juſtice, 
Rentraire une tapiſſerie, 
Le Propre de Tine X, de 
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Mettez ce livre fur Ia table, 

Ayez ſoin de mettre chaque 
Vous mettez la charue de- 

of : vant les bœufs, (Prov.) 


3 ſa e par 


SEcrit, SN 
Nous avons heureuſement 
mis le ſceau A cette af- 
faire, 5 
Il vient de eters au o jour 
un ouvrage, 
Ses chevaux ont e et mis en 


5 vente, | 

n mit la main A \ ſon E Epec, 
h mettrez· vous la main 
A la plume ? : 
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Men, that were 1 free, 
have a right to ſhake off 
the yoke of tyranny. 

Ir went to Holland to fi 

| from Juſtice. FEE 

To darn a tapeſtry. 


Tei is natural Io 208 ak to 
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Put this book on the table. 


5 1 care to ſet every thing 


in its place, x 
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- Vow ſet the cart before the | 
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Set down his depoſition, 


: We hs — 5 1 an 


end of that bufineſs. 
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; He has juſt publiſhed a work. 


es 8 TY 5 9 7 tag, * 


His hacks, have Now * 
poſed to nale. 3 


fle took bold of his ſword. 
When ſhall an. take * | 


band? = 
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